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Pozdravy, predstavovani - lekce prvni - poslouchejte!

Pleased to meet you.

How are you doing?

How are you?

Good afternoon.

Good morning.

Hello, madam.

Hi.

See you tomorrow.

Bye.

Nice to meet you.

Hello, Sir.

Good evening.

Hello

Good night.

My name is Tomas and this is my girlfriend

Jane

I’'m sorry.

e Thank you.

See you soon.

Jsem rad, Ze vas poznavam.

Jak je?

Jak se mas?

Dobré odpoledne.

Dobré rano.

Dobry den, pani.

Ahoj, ¢au.

Uvidime se zitra.

Nashle, ahoj (pfi rozlouceni).

Tési mé.

Dobry den, pane.

Dobry vecer.

Dobry den.

Dobrou noc.

Jmenuji se Tomas a to je moje pfitelkyné Jana.

Lituji.

Dékuiji.

Uvidime se brzy.



Where are you from?

Can you help me, please?

How much is it?

Here you are.

| can speak English only a little.

What do you do?

How long have you been here?

How much is it?

Have a nice day.

Where do you come from?

Where are you from?

What are you doing here?

Thank you

Excuse me.

Where are the toilets here, please?

Odkud jsi?

MuZete mi prosim pomoci?

Kolik to stoji?

Tady mate. Prosim.

Mluvim jen trochu anglicky.

Co délate? (ptate se na zaméstnani)

Jak dlouho tady jste?

Kolik to stoji?

Méjte pékny den.

Odkud pochazite?

Odkud jste?

Co tady délate?

Dékuiji.

Promirnite.

Kde jsou tady zachody, prosim?



Pozdravy, predstavovani - lekce druha - prelozte!

e Dobry den, pani.

Dobré rano.

Dobry vecer.

Jak je?

Dobry den.

Ahoj, ¢au.

Dobré odpoledne.

Jsem rdd, Ze vds pozndvam.

Uvidime se zitra.

Tési mé.

Jak se mas?

Nashle, ahoj (pfi rozlouceni).

Dobry den, pane.

Dobrou noc.

Odkud jste?

Co délate? (ptate se na zaméstnani)

Odkud jsi?

Co tady délate?

Jak dlouho tady jste?

¢ Hello, madam.

Good morning.

Good evening.

How are you doing?

Hello

Hi.

Good afternoon.

Pleased to meet you.

See you tomorrow.

Nice to meet you.

How are you?

Bye.

Hello, Sir.

Good night.

Where are you from?

What do you do?

Where are you from?

What are you doing here?

How long have you been here?



Méjte pékny den. ¢ Have a nice day.

Dékuiji. ¢ Thank you

Uvidime se brzy. ¢ See you soon.

Kolik to stoji? ¢ How much is it?

Kolik to stoji? ¢ How much is it?

Odkud pochazite? ¢ Where do you come from?
Dékuiji. ¢ Thank you.

Mluvim jen trochu anglicky. ¢ | can speak English only a little.
MuiZete mi prosim pomoci? ¢ Can you help me, please?

Jmenuji se Tomas a to je moje pfitelkyné Jana. ¢ My name is Tomas and this is my girlfriend

Jane
Tady mate. Prosim. ¢ Here you are.
Lituji. e I'm sorry.
Prominite. * Excuse me.

Kde jsou tady zachody, prosim? ¢ Where are the toilets here, please?



Pozdravy, predstavovani - lekce treti - poslouchejte!

Oh hello.

Hello.

And you.

Good morning, Peter.

Hello.

Hi, good to see you.

Nice to meet you too.

Fine, how you're doing?

Good evening.

Fine, how are you?

Bye, bye

See youl!

Good morning.

Fine, thanks. And you?

Night, night

| come from central Europe.

- Thanks a lot.

Dobry den.

Ahoj.

Ja vas také.

Dobré rano, Petre.

Dobry den.

Dobry den, rad vas vidim.

Také mé tési.

Dobre, jak vy?

Dobry vecer.

Dobre, a jak vy?

Nashle!

Uvidime se!

Dobré rano

Dobre, dékuji. A ty?

Dobrou!

« Pochazim ze sdni Evropy.

« Mockrat dkuiji.

« | am atechnical engineer. « Jsem technik.

+ |l am from the Czech Republic. . Jsem Zeské republiky.
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See you tomorrow.

Ten bucks.

You're welcome.

You too.

We have been here since Friday.
| am from Europe.

We are here on holiday.

No problem.

Of course, what can | do for you?
No problem.

Five pounds thirty.

My pleasure. | am John.

Yes? How can | help?

Nevermind, | understand ok.

Go straight and first door on the left.

Uvidime se zitra.

Deset dolat.

Neni z&.

Vy také

Jsme tady od patku.
Jsem z Evropy.

Jsme tady na dovolené.
Zadny problém.
Samozejme, co pro vas mohu @tht?
Neni z&.

Pt liber tricet.

T&Si me. Ja jsem John.
Ano? Jak mohu pomaoci?
Nevadi, ja rozumim ddb.

BézZte rovig a prvni dvée doleva.

11



Pozdravy, predstavovani - lekce c¢tvrta - prelozte!

Dobre, a jak vy?

Dobry vecer.

Nashle!

Dobry den.

Dobry den, rad vas vidim.

Ja vas také.

Dobré rano

Uvidime se!

Dobre, dékuji. A ty?

Dobre, jak vy?

Dobry den.

Také mé tési.

Dobré rano, Petre.

Ahoj.

Dobrou!

Jsme tady od patku.

Pét liber tricet.

Uvidime se zitra.

Fine, how are you?

Good evening.

Bye, bye

Hello.

Hi, good to see you.

And you.

Good morning.

See you!

Fine, thanks. And you?

Fine, how you're doing?

Oh hello.

Nice to meet you too.

Good morning, Peter.

Hello.

Night, night

We have been here since Friday.

Five pounds thirty.

See you tomorrow.

12



Tési mé. Ja jsem John.

Zadny problém.

Ano? Jak mohu pomoci?

Neni zac.

Neni zac.

Pochazim ze stfedni Evropy.

Vy také

Jsme tady na dovolené.

Samoziejmé, co pro vas mohu udélat?

Nevadi, ja rozumim dobre.

Jsem technik.

Deset dolaru.

Jsem z Ceské republiky.

Mockrat dékuiji.

Jsem z Evropy.

BéZte rovné a prvni dvere doleva.

My pleasure. | am John.

No problem.

Yes? How can | help?

No problem.

You're welcome.

| come from central Europe.

You too.

We are here on holiday.

Of course, what can | do for you?

Nevermind, | understand ok.

| am a technical engineer.

Ten bucks.

| am from the Czech Republic.

Thanks a lot.

| am from Europe.

Go straight and first door to the left.

13



Pozdravy, predstavovani - lekce pata, Sesta - poslouchejte, reagujte!

* Dobré rano, Petre.

e Dobré rano.

e Dobré rano

e Dobry den.

e Dobry den, rad vas vidim.

¢ Dobry den, pani.

e Dobry den.

e Dobry den, pane.

e Dobry den.

¢ Ahoj, ¢au.

e Ahoj.

* Nashle, ahoj (pfi rozlouceni).

¢ Nashle!

¢ Uvidime se zitra.

¢ Uvidime se!

e Jakje?

e Dobre, jak vy?

¢ Jak se mas?

Good morning, Peter.

Good morning.

Good morning.

Hello

Hi, good to see you.

Hello, madam.

Oh hello.

Hello, Sir.

Hello.

Hi.

Hello.

Bye.

Bye, bye

See you tomorrow.

See you!

How are you doing?

Fine, how you're doing?

How are you?

14



Dobre, dékuji. A ty?

Jsem rdd, Ze vds pozndvam.

Ja vas také.

Tési mé.

Také mé tési.

Dobry vecer.

Dobry vecer.

Dobrou noc.

Dobroul!

Méjte pékny den.

Vy také

Uvidime se brzy.

Uvidime se zitra.

Jmenuji se Tomas a to je moje pfitelkyné Jana.

Tési mé. Ja jsem John.

Odkud jsi?

Jsem z Evropy.

Odkud jste?

Jsem z Ceské republiky.

¢ Fine, thanks. And you?

¢ | am pleased to meet you.

¢ And you.

* Nice to meet you.

* Nice to meet you too.

¢ Good evening.

¢ Good evening.

¢ Good night.

¢ Night, night

¢ Have a nice day.

¢ You too.

¢ See you soon.

* See you tomorrow.

¢ My name is Tomas and this is my girlfriend
Jane

¢ My pleasure. | am John.

e Where are you from?

¢ | am from Europe.

e Where are you from?

¢ | am from the Czech Republic.

15



Odkud pochazite?

Pochazim ze stfedni Evropy.

Dékuji.

Neni zac.

Dékuji.

Neni zac.

Kolik to stoji?

Deset dolard.

Kolik to stoji?

Pét liber tricet.

MUzZete mi prosim pomoci?

Samoziejmé, co pro vas mohu udélat?

Jak dlouho tady jste?

Jsme tady od patku.

Co tady délate?

Jsme tady na dovolené.

Co délate? (ptate se na zaméstnani)

Jsem technik.

Prominte.

Where do you come from?

| come from central Europe.

Thank you

No problem.

Thank you.

You're welcome.

How much is it?

Ten bucks.

How much is it?

Five pounds thirty.

Can you help me, please?

Of course, what can | do for you?

How long have you been here?

We have been here since Friday.

What are you doing here?

We are here on holiday.

What do you do?

| am a technical engineer.

Excuse me.

16



Ano? Jak mohu pomoci?

Tady mate. Prosim.

Mockrat dékuiji.

Mluvim jen trochu anglicky.

Nevadi, ja rozumim dobre.

Lituji.

Zadny problém.

Kde jsou tady zachody, prosim?

BéZte rovné a prvni dvere doleva.

Yes? How can | help?

Here you are.

Thanks a lot.

| can speak English only a little.

Nevermind, | understand ok.

I'm sorry.

No problem.

Where are the toilets here, please?

Go straight and first door to the left.

17



Pozdravy, predstavovani - karty

Good morning, Peter.

Good morning.

Good morning.

Hello Hi, good to see you. Hello, madam.
Oh hello. Hello, Sir. Hello.
Hi. Hello. Bye.
Bye, bye See you tomorrow. See you!
How are you doing? Fine, how you’re doing? Howyang?




Dobré rano

Dobré rano.

Dobré rano,iBet

Dobry den, pani. Dobry den, rad vas vidim. Dobny.de
Dobry den. Dobry den, pane. Dobry den.
Nashle, ahoj (f rozloweni). Ahoj. Ahoj, ¢au.
Uvidime se! Uvidime se zitra. Nashle!
Jak se mate? Db, jak vy? Jak je?




Fine, how are you?

How are you?

Fine, thanks. And?y

| am pleased to meet you.

And you.

Nice to meet you

Nice to meet you too.

Good afternoon.

Good aftennoo

Good evening.

Good evening.

Good night.

Night, night




Dobie, gkuji. A ty?

Jak se mas?

Di#y a jak vy?

J& vas také.

Jsem rad, Ze vas poznav

Dobré dopoledne. Dobré odpoledne. Takétesi.
Dobrou noc. Dobry weer. Dobry veer.
- - Dobrou!




Have a nice day.

See you tomorrow.

Where are you from?

| am from the Czech
Republic.

Thank you

You're welcome.

You too. See you soon.

My name is Tomas and this is

my girlfriend Jane My pleasure. | am John.

| am from Europe. Where arefsam?
Where do you come from? | come from central Europe.
No problem. Thank you.
How much is it? Ten bucks.

22



Uvidime se brzy.

Vy také

Ejte ptkny den.

Te&Si me. Ja jsem John.

Jmenuji se Tomas a to je
moje @itelkyné Jana.

Uvidime se zitra.

Odkud jste?

Jsem z Evropy.

Odkud jsi?

Pochéazim ze #dni Evropy.

Odkud pochézite?

Jse@eské republiky.

Dekuji.

Neni z&.

Dekuiji.

Deset dolat.

Kolik to stoji?

Neni z&a




How much is it?

Of course, what can | do for

you?

What are you doing here?

| am a technical engineer.

Here you are.

Nevermind, | understand ok.

Five pounds thirty. Can you help please?

We have been here since
Friday.

How long have you been
here?

We are here on holiday. atwd you do?

Excuse me. Yes? How halp?
Thanks a lot. | can speqk English only a
little.
I’'m sorry. No problem.

24



Muzete mi prosim pomoci?

Jsme tady od patku.

Co cilate? (ptate se na
zamestnani)

Ano? Jak mohu pomoci?

Mluvim jen trochu anglicky.

Zadny problém.

&Pliber tticet.

Jak dlouho tady jste?

Jsme tady na dovolené.

Prafite.

Mockratettuji.

Lituji.

Kolik to stoji?

Samozejme, co pro vas
mohu udlat?

Co tadyadtie?

Jsem technik.

Tady mate. Prosim.

Nevadi, ja rozumim deb

25



Where are the toilets here,
please?

Go straight and first door to
the left.




BéZte rovr a prvni dvée
doleva.

Kde jsou tady zachody,
prosim?




Pozdravy, predstavovani - test

Dobré rano

Dobry den.

Dobry den.

Jsem rad, Ze vas poznavam.

Dobre, a jak vy?

Uvidime se!

Nashle!

Dobré rano, Petre.

Dobry den, pani.

Dobrou noc.

Dobry vecer.

Také mé tési.

Dobre, dékuji. A ty?

Jak se mas?

Ahoj.

Ahoj, ¢au.

Dobry den, pane.

Dobry den.
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Ja vas také.

Dobry den, rad vas vidim.

Dobroul!

Uvidime se zitra.

Nashle, ahoj (pfi rozlouceni).

Dobré rano.

Dobry vecer.

Dobré odpoledne.

Jak je?

Tési mé.

Dobre, jak vy?

Jak se mate?

Odkud jste?

Jsem technik.

Pochazim ze stfedni Evropy.

Mockrat dékuiji.

Dékuiji.

Tady mate. Prosim.

Samoziejmé, co pro vas mohu udélat?
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Zadny problém.

Pét liber tricet.

Mluvim jen trochu anglicky.

Vy také

Méjte pékny den.

BéZte rovné a prvni dvere doleva.

Jsme tady na dovolené.

Prominte.

Neni zac.

Kde jsou tady zachody, prosim?

Jsme tady od patku.

Dékuiji.

Jmenuji se Tomas a to je moje pfitelkyné Jana.

Kolik to stoji?

Ano? Jak mohu pomoci?

Jsem z Evropy.

MuUzZete mi prosim pomoci?

Co tady délate?

Uvidime se zitra.
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Neni zac.

Nevadi, ja rozumim dobfe.

Odkud pochazite?

Uvidime se brzy.

Jak dlouho tady jste?

Odkud jsi?

Co délate? (ptate se na zaméstnani)

Tési mé. Ja jsem John.

Deset dolard.

Jsem z Ceské republiky.

Kolik to stoji?

Lituji.
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Pozdravy, predstavovani - test - FeSeni

Test

* Dobré rdno .
* Dobry den. .
* Dobry den. .
e Jsem rad, Ze vas poznavam. .
e Dobre, ajak vy? .
* Uvidime se! .
* Nashle! .
* Dobré rano, Petre. .
e Dobry den, pani. .
* Dobrou noc. .
* Dobry vecer. .
* Také mé tési. .
e Dobfre, dékuji. A ty? .
* Jak se mas? .
* Ahoj. .
* Ahoj, ¢au. .
e Dobry den, pane. .
* Dobry den. .

Good morning.

Oh hello.

Hello.

| am pleased to meet you.

Fine, how are you?

See you!

Bye, bye

Good morning, Peter.

Hello, madam.

Good night.

Good evening.

Nice to meet you too.

Fine, thanks. And you?

How are you?

Hello.

Hi.

Hello, Sir.

Hello
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Ja vas také.

Dobry den, rad vas vidim.

Dobroul!

Uvidime se zitra.

Nashle, ahoj (pfi rozlouceni).

Dobré rano.

Dobry vecer.

Dobré odpoledne.

Jak je?

Tési mé.

Dobre, jak vy?

Jak se mate?

Odkud jste?

Jsem technik.

Pochazim ze stfedni Evropy.

Mockrat dékuiji.

Dékuiji.

Tady mate. Prosim.

Samoziejmé, co pro vas mohu udélat?

And you.

Hi, good to see you.

Night, night

See you tomorrow.

Bye.

Good morning.

Good evening.

Good afternoon.

How are you doing?

Nice to meet you.

Fine, how you're doing?

How are you?

Where are you from?

| am a technical engineer.

| come from central Europe.

Thanks a lot.

Thank you.

Here you are.

Of course, what can | do for you?

33



Zadny problém.

Pét liber tricet.

Mluvim jen trochu anglicky.

Vy také

Méjte pékny den.

BéZte rovné a prvni dvere doleva.

Jsme tady na dovolené.

Prominte.

Neni zac.

Kde jsou tady zachody, prosim?

Jsme tady od patku.

Dékuiji.

Jmenuji se Tomas a to je moje pfitelkyné Jana.

Kolik to stoji?

Ano? Jak mohu pomoci?

Jsem z Evropy.

MuiZete mi prosim pomoci?

Co tady délate?

Uvidime se zitra.

* No problem.

¢ Five pounds thirty.

¢ | can speak English only a little.

¢ You too.

¢ Have a nice day.

¢ Go straight and first door to the left.

¢ We are here on holiday.

e Excuse me.

* No problem.

¢ Where are the toilets here, please?

¢ We have been here since Friday.

¢ Thank you

¢ My name is Tomas and this is my girlfriend
Jane

¢ How much is it?

¢ Yes? How can | help?

¢ | am from Europe.

¢ Can you help me, please?

¢ What are you doing here?

* See you tomorrow.
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Neni zac.

Nevadi, ja rozumim dobfe.

Odkud pochazite?

Uvidime se brzy.

Jak dlouho tady jste?

Odkud jsi?

Co délate? (ptate se na zaméstnani)

Tési mé. Ja jsem John.

Deset dolard.

Jsem z Ceské republiky.

Kolik to stoji?

Lituji.

You're welcome.

Nevermind, | understand ok.

Where do you come from?

See you soon.

How long have you been here?

Where are you from?

What do you do?

My pleasure. | am John.

Ten bucks.

| am from the Czech Republic.

How much is it?

I’'m sorry.
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Restaurace - lekce prvni - poslouchejte!

Can | book a table for tonight?

Are these seats free?

Can | get a check?

| believe there is a mistake in the bill.

I’d like to book a table for seven o’clock

tonight.

Can you bring us the menu, please?

Something to drink?

Please pass a compliment to the chef.

Is this seat free?

Would you like a starter?

We haven’t got that.

What would you like to drink?

Can you bring us two cups of coffee, please?

Would you like anything else?

Are you ready to order?

Thank you for the delicious meal.

Is it necessary to book a table?

Can you bring us some more dressing, please?

Mohu si zarezervovat stdl na dnesni vecer?

¢ Jsou tato mista volna?

Mohu dostat ucet?

Myslim, Ze na Uctu je chyba.

e Rad bych rezervoval stll na dnesni vecer na
sedm hodin.

¢ Pfinesete ndm menu, prosim?

* Néco k piti?

* Prosim pochvalte $éfkuchare.

¢ Je toto misto volné?

e Date si néjaky predkrm?

¢ Tohle jsme nedostali.

¢ Co si date k piti?

¢ MuZete nam pfinést dvé kavy, prosim?

e Date si jesté néco?

 Jste pfipraveni si objednat?

e Dékujeme za vyborné jidlo.

¢ Je nutné rezervovat si stdl?

¢ MuZete pfinést jesté néjakou omacku?
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I’ll have a steak with fries.

Can you bring us another bottle of wine?

Can you bring us more bread please?

What would you recommend?

What would you like to eat?

What is the typical local dish?

Dam si steak s hranolky a oblohou.

MuZete nam prinést dalsi lahev vina?

MuUZete nam prinést jesté pecivo, prosim?

Co byste doporucil?

Co si date k jidlu?

Jaké je typické mistni jidlo?
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Restaurace - lekce druha - prelozte!

¢ Co byste doporucil?

¢ MuZete nam pfinést dalsi lahev vina?

e Je toto misto volné?

e Co sidate k jidlu?

e Je nutné rezervovat si stdl?

¢ MuZete pfinést jesté néjakou omacku?
e Date si néjaky predkrm?

¢ MuZete nam pfrinést jesté pecivo, prosim?
* Tohle jsme nedostali.

e Date si jeSté néco?

e Dam si steak s hranolky a oblohou.

* Mohu dostat ucet?

* Néco k piti?

e Prosim pochvalte $éfkuchare.

¢ Rad bych rezervoval stll na dnesni vecer na
sedm hodin.

 Jste pfipraveni si objednat?
e Co si date k piti?

¢ Pfinesete ndm menu, prosim?

¢ What would you recommend?

e Can you bring us another bottle of wine?

¢ |[s this seat free?

¢ What would you like to eat?

* Is it necessary to book a table?

e Can you bring us some more dressing, please?

e Would you like a starter?

e Can you bring us more bread please?

¢ We haven’t got that.

* Would you like anything else?

¢ |'ll have a steak with fries.

e Can | get a check?

¢ Something to drink?

e Please pass a compliment to the chef.

¢ |'d like to book a table for seven o’clock
tonight.

e Are you ready to order?

¢ What would you like to drink?

e Can you bring us the menu, please?
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Mohu si zarezervovat stll na dnesni vecer?

Jsou tato mista volna?

Dékujeme za vyborné jidlo.

MuZete nam prinést dvé kavy, prosim?

Myslim, Ze na Uctu je chyba.

Jaké je typické mistni jidlo?

Can | book a table for tonight?

Are these seats free?

Thank you for the delicious meal.

Can you bring us two cups of coffee, please?

| believe there is a mistake in the bill.

What is the typical local dish?
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Restaurace - lekce treti - poslouchejte!

* Would you like some water with the coffee?
* One check for all?

* Here you are.

* |t was our pleasure. Do come again.
e How many of you are there?

¢ What dressing would you like?

* A cup of coffee and a bill, please.

¢ Of course. Red Chardonay 2008?

| will sir. This is very kind of you.

¢ I'll have a glass of water.

* Yes, they are.

* Let me check once more.

e | am really sorry. I'll be right back with a new
bill.

e | am sorry, we are fully booked tonight.
¢ Just one more minute, please.
e I'll be right back.

¢ How would you like your steak - rare, medium
or well done?

e Date si ke kavé néjakou vodu?

¢ Jeden ucet pro vSechny?

e Tady mate.

¢ Bylo ndm potésenim. Urcité prijdte zas.

e Kolik vas je?

¢ Jaka dressing byste radi?

« Salek kavy a ucet, prosim.

» Samoziejmé. Cervené Chardonay 2008?

* Ano, pane. To je od vas velmi laskavé.

e Dam si sklenici vody.

* Ano, jsou.

¢ Podivam se jesté jednou.

¢ Opravdu se omlouvdm. Budu hned zpatky s
novym uctem.

¢ Je mi lito, jsme plné obsazeni.

e Jesté minutku, prosim.

* Hned jsem zpatky.

 Jak si pfejete steak - mélo, stfedné nebo hodné
propeceny?
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I’ll have the mushroom soup.

| would recommend it.

Our menu today is a poultry soup and lasagne.

We’d like a bottle of water and I'll have beer.

No, this seat is taken, sorry.

We haven’t made our choices yet.

Please take a look at page four.

Dam si houbovou polévku.

Doporucil bych to.

Dnesni menu je dribeZi polévka a lasagne.

Radi bychom lahev vody a ja si dam pivo.

Ne, tohle misto je obsazeno.

Jesté jsme si nevybrali.

Prosim podivejte se na stranu Ctyfi.
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Restaurace - lekce ctvrta - prelozte!

¢ Opravdu se omlouvam. Budu hned zpatky s
novym uctem.

e Radi bychom lahev vody a ja si dam pivo.
» Samoziejmé. Cervené Chardonay 2008?
* Ano, pane. To je od vas velmi laskavé.

¢ Je mi lito, jsme plné obsazeni.

« Salek kavy a ucet, prosim.

* Hned jsem zpatky.

e Jeden ucet pro vSechny?

¢ Jesté jsme si nevybrali.

* Ne, tohle misto je obsazeno.

e Date si ke kavé néjakou vodu?

 Jak si prejete steak - malo, stfedné nebo hodné
propeceny?

¢ Tady mate.

e Jesté minutku, prosim.
e Doporucil bych to.

e Dam si sklenici vody.

* Ano, jsou.

e | am really sorry. I'll be right back with a new
bill.

¢ We’'d like a bottle of water and I'll have beer.

¢ Of course. Red Chardonay 2008?

| will sir. This is very kind of you.

e | am sorry, we are fully booked tonight.

* A cup of coffee and a bill, please.

e I'll be right back.

¢ One check for all?

¢ We haven’t made our choices yet.

* No, this seat is taken, sorry.

* Would you like some water with the coffee?

* How would you like your steak - rare, medium

or well done?

* Here you are.

¢ Just one more minute, please.

¢ | would recommend it.

I’ll have a glass of water.

* Yes, they are.
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Podivam se jesté jednou.

Bylo ndm potésenim. Urcité prijdte zas.

Dam si houbovou polévku.

Dnesni menu je drlbeZi polévka a lasagne.

Kolik vas je?

Jaka dressing byste radi?

Prosim podivejte se na stranu Ctyfi.

Let me check once more.

It was our pleasure. Do come again.

I’ll have the mushroom soup.

Our menu today is a poultry soup and lasagne.

How many of you are there?

What dressing would you like?

Please take a look at page four.
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Restaurace - lekce pata, Sesta - poslouchejte, reagujte!

Prosim pochvalte $éfkuchare.

Ano, pane. To je od vas velmi laskavé.

Dékujeme za vyborné jidlo.

Bylo ndm potésenim. Urcité prijdte zas.

MuUzZete nam pfinést dalsi lahev vina?

Samoziejmé. Cervené Chardonay 2008?

MUZete nam pfinést jesté pecivo, prosim?

Hned jsem zpatky.

Pfinesete ndm menu, prosim?

Tady mate.

MuUZete nam pfinést dvé kavy, prosim?

Date si ke kavé néjakou vodu?

Mohu si zarezervovat stdl na dnesni vecer?

Kolik vas je?

Rad bych rezervoval stll na dnesni vecer na

sedm hodin.

Je mi lito, jsme plné obsazeni.

Je nutné rezervovat si stll?

Doporucil bych to.

e Please pass a compliment to the chef.

e | will sir. This is very kind of you.

e Thank you for the delicious meal.

* It was our pleasure. Do come again.

e Can you bring us another bottle of wine?

e Of course. Red Chardonay 20087

e Can you bring us more bread please?

e I'll be right back.

e Can you bring us the menu, please?

* Hereyou are.

e Can you bring us two cups of coffee, please?

* Would you like some water with the coffee?

e Can | book a table for tonight?

* How many of you are there?

¢ |'d like to book a table for seven o’clock
tonight.

* | am sorry, we are fully booked tonight.

* Is it necessary to book a table?

¢ | would recommend it.
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Jsou tato mista volna?

Ano, jsou.

Je toto misto volné?

Ne, tohle misto je obsazeno.

Jste pfipraveni si objednat?

Jesté minutku, prosim.

Néco k piti?

Dam si sklenici vody.

Co si date k piti?

Radi bychom lahev vody a ja si dam pivo.

Co si date k jidlu?

Jesté jsme si nevybrali.

Co byste doporucil?

Dnesni menu je dribeZi polévka a lasagne.

Date si néjaky predkrm?

Dam si houbovou polévku.

Date si jesté néco?

Salek kdvy a ucet, prosim.

Myslim, Ze na Uctu je chyba.

Are these seats free?

Yes, they are.

Is this seat free?

No, this seat is taken, sorry.

Are you ready to order?

Just one more minute, please.

Something to drink?

I’ll have a glass of water.

What would you like to drink?

We’d like a bottle of water and I'll have beer.

What would you like to eat?

We haven’t made our choices yet.

What would you recommend?

Our menu today is a poultry soup and lasagne.

Would you like a starter?

I’ll have the mushroom soup.

Would you like anything else?

A cup of coffee and a bill, please.

| believe there is a mistake in the bill.
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e Podivam se jesté jednou.

* Tohle jsme nedostali.

¢ Opravdu se omlouvdm. Budu hned zpatky s
novym uctem.

¢ Mohu dostat Ucet?

e Jeden ucet pro vSechny?

e MlZete prinést jesté néjakou omacku?

¢ Jaka dressing byste radi?

e Dam si steak s hranolky a oblohou.

 Jak si pfejete steak - mélo, stfedné nebo hodné
propeceny?

¢ Jaké je typické mistni jidlo?

¢ Prosim podivejte se na stranu Ctyfi.

¢ Let me check once more.

¢ We haven't got that.

e | am really sorry. I'll be right back with a new
bill.

e Can | get a check?

¢ One check for all?

e Can you bring us some more dressing, please?

What dressing would you like?

¢ |'ll have a steak with fries.

¢ How would you like your steak - rare, medium
or well done?

e What is the typical local dish?

* Please take a look at page four.
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Restaurace - karty

Please pass a compliment tol will sir. This is very kind of| Thank you for the delicious
the chef. you. meal.

It was our pleasure. Do come Can you bring us another | Of course. Red Chardonay

again. bottle of wine? 20087
Can you bring us more bread 'l be right back. Can you bring us the menu|,
please? please?

Can you bring us two cups of Would you like some water
Here you are.

coffee, please? with the coffee?
Can | book a table for How manv of vou are there? I"d like to book a table for
tonight? yoty ' seven o’clock tonight.
| am sorry, we are fully Is it necessary to book a | would recommend it
booked tonight. table? '
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Ano, pane. To je od vas

Dékujeme za vyborné jidlo. . .
velmi laskavé.

Samozejms. Cervené Muzete nam pnést dalsi
Chardonay 2008? lahev vina?

Pfinesete nam menu, prosirn? Hned jsem zpatky.

Date si ke ka¥ n¢jakou MuzZete ndm finést d¥
vodu? kavy, prosim?

Rad bych rezervoval#tna

Do
dnesni véer na sedm hodin, Kolik vas je

Doporuil bych to. Je nutné rezervovat sil8t

Prosim pochvalte Séfkuciea

Bylo nam potSenim. U&ité
prij d'te zas.

Muzete nam pnest je&k
pe&sivo, prosim?

Tady mate.

Mohu si zarezervovatitna
dnesni veéer?

Je mi lito, jsme pl&
obsazeni.
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Are these seats free? Yes, they are. Is this seef? f

No, this seat is taken, sorry. Are you ready teed?d | Just one more minute, please.

Something to drink? I'll have a glass of water. What would you like to

drink?
We’d like a bottle of water . . We haven’t made our choices
g What would you like to eat?
and I'll have beer. yet.

What would you Our menu today is a poultry

Would you like a starter?
recommend? soup and lasagne.

Would you like anything A cup of coffee and a bill,

I'll have the mushroom soup.
else? please.
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Je toto misto volné?

Jest minutku, prosim.

Co si date k piti?

Jest jsme si nevybrali.

Date si gjaky predkrm?

Salek kavy a &et, prosim.

Ano, jsou. Jsou tato mistadnl

Jstefpraveni si objednat? Ne, tohle misto je obsazeno.

Dam si sklenici vody. ¢ k piti?

Radi bychom lahev vody a ja

Co si date k jidlu? o
si dam pivo.

Dnesni menu je dbezi

il?
polévka a lasagne. Co byste doponil~

Date si jgShéco? Dam si houbovou polévku
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| believe there is a mistake in

the bill. Let me check once more.

| am really sorry. I'll be right

back with a new bill. Can | get a check?

Can you bring us some more What dressing would you
dressing, please? like?

How would you like your
steak - rare, medium or well
done?

What is the typical local
dish?

We haven’t got that.

One check for all?

I'll have a steak with fries.

Please take a look at page

four.
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Tohle jsme nedostali. Podivam segstnou. Myslim, Ze nactu je chyba.

Opravdu se omlouvam. Buclu

5 g ?
Jeden tet pro vSechny” Mohu dostated? hned zpétky s novymetem.

Dam si steak s hranolky a
oblohou.

Muzete pinést jest néjakou

. . 5 i
Jaké& dressing byste radi” omaku?

u Jak si pejete steak - malo,
Jaké je typické mistni jidlo? stredré nebo hod#
prop&eny?

Prosim podivejte se na stran
Ctyfi.
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Restaurace - test

e Prosim pochvalte Séfkuchale.

e Rad bych rezervoval stlil na dnesSni veCer N@ .oiiiiiiiiiiii
sedm hodin.

e Jste pfipraveni siobjednat? e

e Podivdm se jeSté JednOU. e

e Cobyste doporuCil?

e Je toto MISTO VOINE P e

e Tohle jsme nedostali. e

e DAte siJeStE NECO?Y

e MuUZete nam prinést dve kavy, prosim? i

e JeSté MINULKU, ProSim.

e Dam si houbovou polévKU.

e Jeden UCet Pro VSEChNY?

e Dékujeme zavyborné jidlo.

e Cosidate k piti?

e Jak si prejete steak - malo, stfedné nebo hodné ......ccciviiiiiiiiiii
propeceny?

e Myslim,Ze na UCtu je chyba.

o MOohU dOStat UCet? e a e
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Radi bychom lahev vody a ja si dam pivo.

Ano, pane. To je od vas velmi laskavé.

Date si ke kavé néjakou vodu?

Opravdu se omlouvam. Budu hned zpatky s

novym uctem.

Mohu si zarezervovat stll na dnesni vecer?

MuZete pfinést jesté néjakou omacku?

Jaka dressing byste radi?

Je mi lito, jsme plné obsazeni.

Date si néjaky predkrm?

Hned jsem zpatky.

Tady mate.

Pfinesete ndm menu, prosim?

Dnesni menu je drlbeZi polévka a lasagne.

Kolik vas je?

Dam si sklenici vody.

MuUZete nam prinést jesté pecivo, prosim?

Jaké je typické mistni jidlo?

Dam si steak s hranolky a oblohou.

Je nutné rezervovat si stdl?
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Ne, tohle misto je obsazeno.

Prosim podivejte se na stranu Ctyfi.

Samoziejmé&. Cervené Chardonay 2008?

Jsou tato mista volna?

Bylo ndm potésenim. Urcité prijdte zas.

MuZete nam prinést dalsi lahev vina?

Ano, jsou.

Séalek kdvy a ucet, prosim.

Doporucil bych to.

Néco k piti?

Jesté jsme si nevybrali.

Co si date k jidlu?
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Restaurace - test - FeSeni

e Prosim pochvalte $éfkuchare.

e Rad bych rezervoval stll na dnesni vecer na
sedm hodin.

 Jste pfipraveni si objednat?

¢ Podivam se jesté jednou.

¢ Co byste doporucil?

¢ Je toto misto volné?

* Tohle jsme nedostali.

e Date si jeSté néco?

¢ MuZete nam pfinést dvé kavy, prosim?

¢ Jesté minutku, prosim.

¢ Dam si houbovou polévku.

e Jeden ucet pro vSechny?

e Dékujeme za vyborné jidlo.

¢ Co si date k piti?

 Jak si pfejete steak - mélo, stfedné nebo hodné
propeceny?

e Myslim, Ze na Uctu je chyba.

¢ Mohu dostat Ucet?

¢ Radi bychom lahev vody a ja si dam pivo.

¢ Please pass a compliment to the chef.

¢ |'d like to book a table for seven o’clock
tonight.

e Are you ready to order?

¢ Let me check once more.

¢ What would you recommend?

¢ |[s this seat free?

¢ We haven’t got that.

* Would you like anything else?

e Can you bring us two cups of coffee, please?

* Just one more minute, please.

e I'll have the mushroom soup.

¢ One check for all?

¢ Thank you for the delicious meal.

¢ What would you like to drink?

¢ How would you like your steak - rare, medium
or well done?

¢ | believe there is a mistake in the bill.

e Can | get a check?

¢ We’d like a bottle of water and I'll have beer.
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* Ano, pane. To je od vas velmi laskavé.

e Date si ke kavé néjakou vodu?

¢ Opravdu se omlouvdm. Budu hned zpatky s
novym uctem.

e Mohu si zarezervovat stll na dnesni vecer?

e MlZete prinést jesté néjakou omacku?

¢ Jaka dressing byste radi?

¢ Je mi lito, jsme plné obsazeni.

e Date si néjaky predkrm?

* Hned jsem zpatky.

e Tady mate.

¢ Pfinesete ndm menu, prosim?

e Dnesdni menu je dribeZi polévka a lasagne.

e Kolik vas je?

e Dam si sklenici vody.

e MiZete nam prinést jesté pecivo, prosim?

* Jaké je typické mistni jidlo?

e Dam si steak s hranolky a oblohou.

¢ Je nutné rezervovat si stal?

* Ne, tohle misto je obsazeno.

| will sir. This is very kind of you.

* Would you like some water with the coffee?

e | am really sorry. I'll be right back with a new
bill.

e Can | book a table for tonight?

e Can you bring us some more dressing, please?

¢ What dressing would you like?

e | am sorry, we are fully booked tonight.

¢ Would you like a starter?

e I'll be right back.

* Here you are.

e Can you bring us the menu, please?

e Our menu today is a poultry soup and lasagne.

e How many of you are there?

¢ I'll have a glass of water.

e Can you bring us more bread please?

e What is the typical local dish?

e |'ll have a steak with fries.

e [s it necessary to book a table?

* No, this seat is taken, sorry.
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Prosim podivejte se na stranu Ctyfi.

Samoziejmé&. Cervené Chardonay 2008?

Jsou tato mista volna?

Bylo ndm potésenim. Urcité prijdte zas.

MuZete nam prinést dalsi lahev vina?

Ano, jsou.

Séalek kdvy a ucet, prosim.

Doporucil bych to.

Néco k piti?

Jesté jsme si nevybrali.

Co si date k jidlu?

Please take a look at page four.

Of course. Red Chardonay 2008?

Are these seats free?

It was our pleasure. Do come again.

Can you bring us another bottle of wine?

Yes, they are.

A cup of coffee and a bill, please.

| would recommend it.

Something to drink?

We haven’t made our choices yet.

What would you like to eat?
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Prace - lekce prvni - poslouchejte!

e Speaking!

* Would you like something to drink?
e Are you ready to order?

* Hope to see you again soon.

¢ Could you spell your name, please?
e Are you up for some sightseeing?

e [s it your first visit to Ostrava?

e Have a good trip!

* Do you live in Prague?

* |"d like chicken and potatoes.

e I'll give her your message.

* | need to make a call.

* Sorry, could you say that again?

¢ What would you like to drink?

e |am sorry | didn’t catch your name.
¢ I'll call again later.

¢ Please leave your name and number.

e Could you bring us some mineral water,
please?

¢ If there is a problem, let me know.

¢ U telefonu!

e Das si néco k piti?

 Jste pfipraveni si objednat?

e Doufdm, Ze vas brzy opét uvidim.

¢ Mohl byste vyhlaskovat své jméno, prosim?

¢ Chtél byste si prohlédnout néjaké pamatky?

¢ Je to vase prvni navstéva v Ostravé?

« Stastnou cestu.

* Zijete v Praze?

¢ Rad bych kure s brambory.

e Pfeddm ji vasi zpravu.

e Pottebuji si zavolat.

e Prominte, mohl byste to fici znovu?

e Cosidas k piti?

e Lituji, ale nezaslechl jsem vase jméno.

e Zavoldm znovu pozdéji.

e Prosim zanechte své jméno a adresu.

¢ Mohla byste nam pfinést néjakou mineralku,
prosim?

¢ Jestli bude problém, dejte mi védét.
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Do you travel a lot for work?

Who do you work for?

Can we change the time of our meeting?

| am sorry, | am busy on Friday.

What is your hotel like?

It’s nice to be here again.

Can | leave a message?

The line is engaged.

What do you do?

Nice to meet you!

How about Friday at 3?

Hope to see you soon!

Would it be possible to meet on Tuesday?

I am sorry to interrupt

How was the trip?

How can | help you?

Thanks for inviting me, but | already have

plans.

Friday at 3 sounds great.

Call me when you arrive.

Cestujete v praci hodné?

Pro koho pracujete?

MuUZeme zménit ¢as nasi schlzky?

Je mi lito, v patek jsem zaneprazdnén.

Jaky je vas hotel?

Jsem rad(a), Ze jsem opét tady.

Mohu nechat vzkaz?

Linka je obsazena.

Co délate (profese)?

Tési mé.

Co takhle v patek ve tfi?

Doufam, Ze se brzy uvidime.

Bylo by moZné se potkat v utery?

Nerad rusim.

Jaka byla cesta?

Jak Vam mohu pomoci?

Diky za pozvani, ale uz néco mam.

Patek ve tfi zni skvéle.

Zavolej mi, az pfijdes.
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Could you ask him to call me?

Can we get an aile seats?

Would you have dinner with me tomorrow?

See you on Friday.

Who ’s calling,please?

Can | talk to you now or should | call later?

| am phoning about the meeting tomorrow.

Where were you born?

Hello Thomas , what can | do for you?

How about going for dinner?

It was nice meeting you.

Is it possible to meet on Monday?

What would you like to eat?

Please let me know if there are any problems.

Is it possible to go shopping?

It’s nice to be here.

| am out of office.

Can we get a check, please?

Hello, is that Peter, please?

* Mohla byste ho pozadat, at mi zavola?

¢ MUlZeme dostat mista v uli¢ce?

+ Sel bys se mnou zitra na vecefi?

¢ Uvidime se v patek.

e Kdo vol3, prosim?

¢ Mohu s vami mluvit ted nebo mam zavolat
pozdéji?

Voldm ohledné schlzky zitra.

¢ Kde jste se narodil?

e Dobry den, Thomasi, co pro Vds mohu udélat?

¢ Co takhle jit na vecefi?

¢ Rad jsem se s vami opét setkal.

e Je mozné setkat se v pondéli?

e Cosidas kjidlu?

e Prosim, dejte mi védét, jestli budou jakékoli

problémy.

¢ Je mozné jit nakupovat?

¢ Je pékné byt tady.

¢ Jsem mimo kancelar.

¢ MuUZeme dostat Ucet, prosim?

* Dobry den, je tam Petr, prosim?
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e Hello, can | speak to Peter, please?

¢ | would love to, but | feel a little tired.

¢ Can you please e-mail me the contract by
Friday?

* Would you like to go to the cinema?

¢ Dobry den, mohu mluvit s Petrem, prosim?

e Strasneé rad, ale citim se trochu unaven.

¢ MizZete mi prosim poslat smlouvu mailem do
patku?

e Chtél byste jit do kina?
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Prace - lekce druha - preloZte!

Co si das k piti?

Das si néco k piti?

Kdo vol3, prosim?

Rad bych kure s brambory.

Pfeddm ji vasi zpravu.

Stastnou cestu.

Zavoldm znovu pozdéji.

Linka je obsazena.

Kde jste se narodil?

Mohu s vami mluvit ted' nebo mam zavolat

pozdéji?

Je to vase prvni navstéva v Ostravé?

Prominte, mohl byste to fici znovu?

Dobry den, Thomasi, co pro Vds mohu udélat?

Doufdm, Ze vds brzy opét uvidim.

MuUZeme zménit cas nasi schlzky?

Co si das k jidlu?

Jaky je vas hotel?

Lituji, ale nezaslechl jsem vase jméno.

Jak Vdm mohu pomoci?

What would you like to drink?

Would you like something to drink?

Who ’s calling,please?

I"d like chicken and potatoes.

I’ll give her your message.

Have a good trip!

I’ll call again later.

The line is engaged.

Where were you born?

Can | talk to you now or should | call later?

Is it your first visit to Ostrava?

Sorry, could you say that again?

Hello Thomas , what can | do for you?

Hope to see you again soon.

Can we change the time of our meeting?

What would you like to eat?

What is your hotel like?

| am sorry | didn’t catch your name.

How can | help you?
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Co takhle jit na vecefi?

MuUZeme dostat Ucet, prosim?

Tési mé.

Co délate (profese)?

Jsem rad(a), Ze jsem opét tady.

Dobry den, je tam Petr, prosim?

U telefonul!

Dobry den, mohu mluvit s Petrem, prosim?

Mohla byste ho pozadat, at mi zavola?

Uvidime se v patek.

Bylo by moZné se potkat v utery?

Rad jsem se s vami opét setkal.

Cestujete v praci hodné?

Mohl byste vyhlaskovat své jméno, prosim?

Prosim, dejte mi védét, jestli budou jakékoli

problémy.

MdlzZeme dostat mista v uli¢ce?

Pro koho pracujete?

Voldm ohledné schlzky zitra.

Diky za pozvani, ale uZz néco mam.

e How about going for dinner?

e Can we get a check, please?

* Nice to meet you!

¢ What do you do?

* It’s nice to be here again.

e Hello, is that Peter, please?

e Speaking!

e Hello, can | speak to Peter, please?

¢ Could you ask him to call me?

e See you on Friday.

e Would it be possible to meet on Tuesday?

* |t was nice meeting you.

* Do you travel a lot for work?

e Could you spell your name, please?

e Please let me know if there are any problems.

e Can we get an aile seats?

* Who do you work for?

¢ | am phoning about the meeting tomorrow.

* Thanks for inviting me, but | already have
plans.
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Pottebuiji si zavolat.

Strasneé rad, ale citim se trochu unaven.

Zavolej mi, az pfijdes.

Zijete v Praze?

Je mozné jit nakupovat?

Doufam, Ze se brzy uvidime.

Jsem mimo kancelar.

Nerad rusim.

Patek ve tfi zni skvéle.

Je mozné setkat se v pondéli?

Jestli bude problém, dejte mi védét.

Jaka byla cesta?

MuUzZete mi prosim poslat smlouvu mailem do

patku?

Co takhle v patek ve tfi?

Mohu nechat vzkaz?

Sel bys se mnou zitra na vedefi?

Je pékné byt tady.

Jste pfipraveni si objednat?

Prosim zanechte své jméno a adresu.

| need to make a call.

| would love to, but | feel a little tired.

Call me when you arrive.

Do you live in Prague?

Is it possible to go shopping?

Hope to see you soon!

| am out of office.

| am sorry to interrupt

Friday at 3 sounds great.

Is it possible to meet on Monday?

If there is a problem, let me know.

How was the trip?

Can you please e-mail me the contract by

Friday?

How about Friday at 3?

Can | leave a message?

Would you have dinner with me tomorrow?

It’s nice to be here.

Are you ready to order?

Please leave your name and number.
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* Mohla byste ndm pfinést néjakou mineralku,
prosim?

¢ Je milito, v patek jsem zaneprazdnén.

¢ Chtél byste si prohlédnout néjaké pamatky?

¢ Chtél byste jit do kina?

¢ Could you bring us some mineral water,
please?

* |lam sorry, | am busy on Friday.

e Are you up for some sightseeing?

* Would you like to go to the cinema?
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Prace - lekce treti - poslouchejte!

¢ We don’t expect a single problem.

e Can you put me through to Garry Fergusson,
please?

Thanks, | am glad you like it here.

e Hang on, I'll put you through.

e Of course, but they are not next to each other.

e Of course. By card?

e Thanks, | will get back to you as soon as | am
back in my office.

¢ Definitely, we can visit some interesting places
after our meeting.

¢ Hello, this is Thomas from ABC. | am calling
about the e-mail you sent me yesterday.

Yes, | think so. Peter, what is it?

e Any changes?

I’ll have a glass of red wine.

e That would be very nice of you. Pick me up at
six and we’ll have dinner then.

¢ Of course. Go ahead.

Still or sparkling?

* When would it suit you better?

We’ll have a potato soup and the chicken

* Neocekavame zadny problém.

e MilzZete mé prepojit na Garryho Fergussona,
prosim?

e Jsem rad, Zze se Vam tady libi.

¢ Pockejte, prepojim vas.

e Samoziejmé, ale nejsou vedle sebe.

e Samoziejmé. Kartou?

¢ Diky, ozvu se vam, jakmile budu zpatky v
kanceldfri.

¢ Urcité mizeme po meetingu navstivit néjaké
pamatky.

¢ Ahoj, tady je Thomas z ABC. Volam ohledné
emailu, ktery jsi mi vcera poslal.

¢ Ano, myslim, Ze ano. Petfe, co to bude?

* Néjaké zmény?

e Dam si sklenici cerveného vina.

* To by od vas bylo moc milé. Vyzvednéte mé v
Sest a pak si ddme vecefi.

e Prosim. Kupredu.

 Pfirodni nebo sycenou?

e Kdy by vdm to sedélo lépe?

e Dame si bramborovou polévku a kureci burger
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burger with fries.

e We are happy to have you here.

* No problem, it is Thomas.

| don’t think there will be any problems.

* Some coffee would be great.

e |am sorry, | am out of office on Friday.

* Nice to meet you too.

e | was born in Prague.

* | do not understand what you want.

e Of course, it has been a tough day. | will drive
you to the hotel and | ’Il pick you up tomorrow at
nine.

¢ OK, when are you in your office?

¢ The name’s Peter,and the number is
603541982

e Hello Larry, | am trying to deal with the claim
you have risen.

e OK, Garry should be here at about two.

* | work as a sales engineer.

e See you!

* Yes, there are several shopping centres in the
neigbourhood.

s hranolky.

e Jsme radi, Ze jste tady.

e Bez problému. Je to Tomas.

¢ Nemyslim, Ze budou néjaké problémy.

e Trochu kavy by bylo super.

e Lituji, v patek nejsem v kancelafi.

e Také vas rad poznavam.

* Narodil jsem se v Praze.

* Nerozumim, co chcete.

e Samoziejmé, byl to tézky den. Zavezu vas na
hotel a vyzvednu vas zitra v devét.

¢ OK, kdy jste v kancelafi?

¢ Jméno je Petr a Cislo je 603541982.

e Zdravim Larry, pokousim se vyfizovat tu
reklamaci, kterou jste zaslali.

¢ OK, Garry by tady mél byt okolo druhé.

* Pracuji jako technik prodeje.

¢ Uvidime se!

* V okoli je nékolik nakupnich center.
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e Great. | will see you on Friday at three. Thanks.

* No, | have been there already twice.

e The trip was good, the plane was on time, so
no complaints.

e Speaking!

e Tuesday’s no good, how about sometimes
after 20th?

* |lam sorry | am busy now. Call tomorrow in the
morning.

¢ OK, your name is Peter, from which company?

* | am also looking forward to seeing you soon.

e That’s very nice of you. Thanks.

¢ OK, anything else?

* Can you take a message?

e Ok, | expect to be in Prague around 7 a.m.

e Friday at two. | am looking forward to meeting
you.

* OK, no problem, we can go there anytime.

e | work for IBM.

* You are not interrupting. How can | help you?

e |lam sorry but | already have plans for
tomorrow night.

e Skvélé, uvidime se v patek ve tfi. Diky.

* Ne, uZ jsem tady byl dvakrat.

¢ Cesta byla dobra, letadlo letélo na cas, Zadné
stiznosti.

¢ U telefonu!

« Utery je $patné, co takhle nékdy po dvacatém?

* Lituji, ale nyni jsem zaneprazdnén. Zavolejte
zitra rano.

¢ OK, jmenujete se Petr, ze které spolecnosti?

e Tésim se, Ze vas brzy uvidim.

* To je od vas milé. Dékuji.

¢ OK, jesté néco?

e MiZete vzit vzkaz?

¢ OK, pocitam, Ze budu v Praze okolo sedmé
rano.

e V patek ve dvé. TéSim se na setkani s vami.

¢ OK, neni problém, mGzeme tam zajit kdykoli.

* Pracuji pro IBM.

* Nerusite. Jak vam mohu pomoci?

¢ Je mi lito, ale na zitfejsi veCer uz mam program.
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e Of course, go ahead.

* Hello, this is Thomas from ABC. Am | talking to
Mr. Fergusson?

e Itis always a pleasure to meet you too.

* |t depends on the projects. Actually not much.

e How about next Tuesday then?

* And you, Arnold, and you.

e | don’t know if | can make it by Friday, but by
Monday for sure.

¢ Yes, but | come from Poland.

* It was ok. The room was very comfortable.

¢ What time do you have in mind?

e Thanks, but | am a little tired and still have
some work to do.

e Samoziejmé, do toho.

¢ Ahoj, tady je Thomas z ABC. Mluvim s panem
Fergussonem?

e Také je vidy potésenim se s vami potkat.

e Zalezi na projektech. V soucasnosti moc ne.

* A co takhle pfFisti utery?

¢ Ja tebe také, Arnolde.

* Nevim, jestli to stihnu do patku, ale do
pondélka urcité.

¢ Ano, ale pochazim z Polska.

e Byl v pohodé. Pokoj byl velmi pohodiny.

¢ V kolik mate na mysli?

¢ Deékuiji, ale jsem trochu unaven a mam jesté
néjakou praci.
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Prace - lekce ctvrta - prelozte!

 Pracuji jako technik prodeje.

* To je od vas milé. Dékuji.

e Lituji, v patek nejsem v kancelafi.

¢ OK, jmenujete se Petr,ze které spolecnosti?
* MuZete vzit vzkaz?

e Jsem rdd, Ze se Vam tady libi.

e Nerozumim, co chcete.

¢ Nevim, jestli to stihnu do patku, ale do
pondélka urcité.

¢ V okoli je nékolik nakupnich center.

Dam si sklenici ¢erveného vina.

« Utery je $patné, co takhle nékdy po dvacatém?

¢ Urcité mGZeme po meetingu navstivit néjaké
pamatky.

* To by od vas bylo moc milé. Vyzvednéte mé v
Sest a pak si ddme vecefi.

e Také vas rad poznavam.

e V patek ve dvé. Tésim se na setkani s vami.

e Dame si bramborovou polévku a kuteci burger
s hranolky.

e | work as a sales engineer.

e That’s very nice of you. Thanks.

e | am sorry, | am out of office on Friday.

¢ OK, your name is Peter, from which company?

* Can you take a message?

e Thanks, | am glad you like it here.

¢ | do not understand what you want.

e | don’t know if | can make it by Friday, but by
Monday for sure.

* Yes, there are several shopping centres in the
neigbourhood.

e I'll have a glass of red wine.

e Tuesday’s no good, how about sometimes
after 20th?

 Definitely, we can visit some interesting places
after our meeting.

e That would be very nice of you. Pick me up at
six and we’ll have dinner then.

* Nice to meet you too.

e Friday at two. | am looking forward to meeting
you.

¢ We’ll have a potato soup and the chicken
burger with fries.
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¢ Je mi lito, ale na zitfejSi ve€er uz mam program.

e Zalezi na projektech. V soucasnosti moc ne.

¢ MuzZete mé prepojit na Garryho Fergussona,
prosim?

e Samorejmé, byl to tézky den. Zavezu vas na
hotel a vyzvednu vas zitra v devét.

¢ OK, jesté néco?

¢ Jméno je Petr a Cislo je 603541982.

e Skvélé, uvidime se v patek ve tfi. Diky.

* Ja tebe také, Arnolde.

¢ Diky, ozvu se vam, jakmile budu zpatky v
kanceldfri.

e Také je vidy potésenim se s vami potkat.

e Trochu kavy by bylo super.

* Pracuji pro IBM.

* Narodil jsem se v Praze.

¢ Uvidime se!

¢ Kdy by vdam to sedélo lépe?

* Ne, uZ jsem tady byl dvakrat.

¢ OK, pocitam, Ze budu v Praze okolo sedmé

e | am sorry but | already have plans for
tomorrow night.

* It depends on the projects. Actually not much.

* Can you put me through to Garry Fergusson,
please?

e Of course, it has been a tough day. | will drive
you to the hotel and | ’ll pick you up tomorrow at
nine

¢ OK, anything else?

¢ The name’s Peter,and the number is
603541982

e Great. | will see you on Friday at three. Thanks.

¢ And you, Arnold, and you.

e Thanks, | will get back to you as soon as | am
back in my office.

* |tis always a pleasure to meet you too.

¢ Some coffee would be great.

e | work for IBM.

e |was born in Prague.

e See you!

* When would it suit you better?

* No, | have been there already twice.

e Ok, | expect to be in Prague around 7 a.m.
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rano.

¢ OK, kdy jste v kancelafi?

e Byl v pohodé. Pokoj byl velmi pohodiny.

¢ Nerusite. Jak vam mohu pomoci?

¢ Ano, ale pochazim z Polska.

e Cesta byla dobra, letadlo letélo na cas, Zadné
stiznosti.

* Lituji, ale nyni jsem zaneprazdnén. Zavolejte
zitra rano.

e Prosim. Kuptedu.

e OK, Garry by tady mél byt okolo druhé.

 Pfirodni nebo sycenou?

¢ Ahoj, tady je Thomas z ABC. Volam ohledné
emailu, ktery jsi mi vcera poslal.

* Neocekavame zadny problém.

* Néjaké zmény?

e Pockejte, prepojim vas.

e U telefonu!

e Tésim se, Ze vas brzy uvidim.

e Samoziejmé. Kartou?

e Samoziejmé, do toho.

e OK, when are you in your office?

* It was ok. The room was very comfortable.

* You are not interrupting. How can | help you?

¢ Yes, but | come from Poland.

e The trip was good, the plane was on time, so
no complaints.

* |lam sorry | am busy now. Call tomorrow in the
morning.

e Of course. Go ahead.

¢ OK, Garry should be here at about two.

* Still or sparkling?

¢ Hello, this is Thomas from ABC. | am calling
about the e-mail you sent me yesterday.

¢ We don’t expect a single problem.

e Any changes?

e Hang on, I'll put you through.

e Speaking!

e | am also looking forward to seeing you soon.

e Of course. By card?

e Of course, go ahead.

73



¢ V kolik mate na mysli?

¢ Ano, myslim Ze ano. Petfe, co to bude?

A co takhle pftisti atery?

¢ Ahoj, tady je Thomas z ABC. Mluvim s panem
Fergussonem?

e Zdravim Larry, pokousim se vyfizovat tu
reklamaci, kterou jste zaslali.

¢ OK, neni problém, mGzeme tam zajit kdykoli.

e Jsme radi, Ze jste tady.

¢ Nemyslim, Ze budou néjaké problémy.

e Bez problému. Je to Tomas.

e Samoziejmé, ale nejsou vedle sebe.

¢ Deékuiji, ale jsem trochu unaven a mam jesté
néjakou praci.

¢ What time do you have in mind?

Yes, | think so. Peter, what is it?

¢ How about next Tuesday then?

* Hello, this is Thomas from ABC. Am | talking to
Mr. Fergusson?

e Hello Larry, | am trying to deal with the claim
you have risen.

* OK, no problem, we can go there anytime.

e We are happy to have you here.

| don’t think there will be any problems.

* No problem, it is Thomas.

e Of course, but they are not next to each other.

e Thanks, but | am a little tired and still have
some work to do.
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Prace - lekce pata, Sesta - poslouchejte, reagujte!

« Stastnou cestu.

¢ Diky, ozvu se vam, jakmile budu zpatky v
kanceldfri.

¢ Uvidime se v patek.

e V patek ve dvé. Tésim se na setkani s vami.

e Kde jste se narodil?

* Narodil jsem se v Praze.

¢ Rad jsem se s vami opét setkal.

¢ Také je vidy potésenim se s vami potkat.

e Jsem rad(a), Ze jsem opét tady.

e Jsme radi, Ze jste tady.

¢ Je pékné byt tady.

e Jsem rad, Zze se Vam tady libi.

* T&Simé.

e Také vas rad poznavam.

¢ MuUZeme zménit Cas nasi schlzky?

¢ Kdy by vdam to sedélo lépe?

¢ Dobry den, mohu mluvit s Petrem, prosim?

¢ U telefonu!

e Have a good trip!

e Thanks, | will get back to you as soon as | am
back in my office.

e See you on Friday.

e Friday at two. | am looking forward to meeting
you.

* Where were you born?

e |was born in Prague.

* |t was nice meeting you.

e Itis always a pleasure to meet you too.

* It’s nice to be here again.

e We are happy to have you here.

¢ |t’s nice to be here.

e Thanks, | am glad you like it here.

¢ Nice to meet you!

* Nice to meet you too.

e Can we change the time of our meeting?

* When would it suit you better?

e Hello, can | speak to Peter, please?

e Speaking!
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* Dobry den, je tam Petr, prosim?

e Pockejte, prepojim vas.

e Doufdm, Ze vas brzy opét uvidim.

¢ Uvidime se!

e Doufadm, Ze se brzy uvidime.

e Tésim se, Ze vas brzy uvidim.

* Lituji, ale nezaslechl jsem vase jméno.

e Bez problému. Je to Tomas.

 Jste pfipraveni si objednat?

¢ Ano, myslim Ze ano. Petfe, co to bude?

¢ Cosidas k piti?

e Dam si sklenici cerveného vina.

e Cosidas kjidlu?

e Dame si bramborovou polévku a kureci burger
s hranolky.

e Das si néco k piti?

e Trochu kavy by bylo super.

e Co délate (profese)?

* Pracuji jako technik prodeje.

e Pro koho pracujete?

e Hello, is that Peter, please?

e Hang on, I'll put you through.

* Hope to see you again soon.

* Seeyou!

* Hope to see you soon!

¢ | am also looking forward to seeing you soon.

e |am sorry | didn’t catch your name.

* No problem, it is Thomas.

e Are you ready to order?

¢ Yes, | think so. Peter, what is it?

¢ What would you like to drink?

e I'll have a glass of red wine.

¢ What would you like to eat?

e We’ll have a potato soup and the chicken
burger with fries.

* Would you like something to drink?

¢ Some coffee would be great.

e What do you do?

e | work as a sales engineer.

* Who do you work for?
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* Pracuji pro IBM.

¢ Chtél byste si prohlédnout néjaké pamatky?

e Urcité mGZeme po meetingu navstivit néjaké
pamatky.

e Zavolej mi, aZ pfijdes.

¢ OK, pocitam, Ze budu v Praze okolo sedmé
rano.

¢ Mohu nechat vzkaz?

e Samoziejmé, do toho.

¢ Mohu s vdmi mluvit ted nebo mam zavolat
pozdéji?

* Lituji, ale nyni jsem zaneprazdnén. Zavolejte
zitra rano.

e MilzZeme dostat Gcet, prosim?

e Samoziejmé. Kartou?

e MUlZeme dostat mista v uli¢ce?

e Samoziejmé, ale nejsou vedle sebe.

¢ MizZete mi prosim poslat smlouvu mailem do
patku?

¢ Nevim, jestli to stihnu do patku, ale do
pondélka urcité.

* Mohla byste ho pozidat, at mi zavold?

¢ OK, jmenujete se Petr,ze které spolecnosti?

| work for IBM.

Are you up for some sightseeing?

Definitely, we can visit some interesting places

after our meeting.

Call me when you arrive.

Ok, | expect to be in Prague around 7 a.m.

Can | leave a message?

Of course, go ahead.

Can | talk to you now or should | call later?

I am sorry | am busy now. Call tomorrow in the

morning.

Can we get a check, please?

Of course. By card?

Can we get an aile seats?

Of course, but they are not next to each other.

Can you please e-mail me the contract by

Friday?

| don’t know if | can make it by Friday, but by

Monday for sure.

Could you ask him to call me?

OK, your name is Peter, from which company?

77



* Mohla byste ndm pfinést néjakou mineralku,
prosim?

 Pfirodni nebo sycenou?

* Zijete v Praze?

* Ano, ale pochazim z Polska.

¢ Cestujete v praci hodné?

e Zalezi na projektech. V soucasnosti moc ne.

e Patek ve tii zni skvéle.

e Skvélé, uvidime se v patek ve tfi. Diky.

e Dobry den, Thomasi, co pro Vds mohu udélat?

e Zdravim Larry, pokousim se vyfizovat tu
reklamaci, kterou jste zaslali.

Co takhle v patek ve tfi?

e Lituji, v patek nejsem v kancelafi.

¢ Co takhle jit na vecefi?

e To by od vas bylo moc milé. Vyzvednéte mé v
Sest a pak si ddme vecefi.

¢ Jak Vdm mohu pomoci?

¢ MuzZete mé prepojit na Garryho Fergussona,
prosim?

¢ Jaka byla cesta?

¢ Cesta byla dobra, letadlo letélo na cas, Zadné

¢ Could you bring us some mineral water,
please?

e Still or sparkling?

* Do you live in Prague?

¢ Yes, but | come from Poland.

* Do you travel a lot for work?

* |t depends on the projects. Actually not much.

e Friday at 3 sounds great.

e Great. | will see you on Friday at three. Thanks.

¢ Hello Thomas, what can | do for you?

e Hello Larry, | am trying to deal with the claim
you have risen.

* How about Friday at 3?

e |am sorry, | am out of office on Friday.

* How about going for dinner?

e That would be very nice of you. Pick me up at
six and we’ll have dinner then.

e How can | help you?

e Can you put me through to Garry Fergusson,
please?

* How was the trip?

e The trip was good, the plane was on time, so
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stiZznosti.

¢ Jsem mimo kancelar.

¢ OK, kdy jste v kancelafi?

¢ Volam ohledné schlizky zitra.

* Néjaké zmény?

¢ Nerad rusim.

¢ Nerusite. Jak vam mohu pomoci?

¢ Je milito, v patek jsem zaneprazdnén.

¢ A co takhle pristi utery?

* Pottebuji si zavolat.

¢ Prosim. Kupredu.

e Strasneé rad, ale citim se trochu unaven.

e Samorejmé, byl to tézky den. Zavezu vas na
hotel a vyzvednu vas zitra v devét.

Rad bych kure s brambory.

¢ OK, jesté néco?

e Zavoldm znovu pozdéji.

e OK, Garry by tady mél byt okolo druhé.

e Pfeddm ji vasi zpravu.

* To je od vas milé. Dékuji.

no complaints.

¢ | am out of office.

¢ OK, when are you in your office?

* | am phoning about the meeting tomorrow.

e Any changes?

* | am sorry to interrupt

* You are not interrupting. How can | help you?

e |lam sorry, | am busy on Friday.

* How about next Tuesday then?

* | need to make a call.

¢ Of course. Go ahead.

¢ | would love to, but | feel a little tired.

e Of course, it has been a tough day. | will drive
you to the hotel and | ’Il pick you up tomorrow at
nine

I"d like chicken and potatoes.

¢ OK, anything else?

I’ll call again later.

¢ OK, Garry should be here at about two.

e I'll give her your message.

e That’s very nice of you. Thanks.
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 Jestli bude problém, dejte mi védét. ¢ If there is a problem, let me know.

* Neocekavame zadny problém. ¢ We don’t expect a single problem.
¢ Je mozné jit nakupovat? * |s it possible to go shopping?
* V okoli je nékolik nakupnich center. * Yes, there are several shopping centres in the

neigbourhood.

e Je mozné setkat se v pondéli? ¢ Is it possible to meet on Monday?

¢ V kolik mate na mysli? ¢ What time do you have in mind?

¢ Je to vase prvni navstéva v Ostravé? e [s it your first visit to Ostrava?

* Ne, uZ jsem tady byl dvakrat. * No, | have been there already twice.

e Prosim zanechte své jméno a adresu. ¢ Please leave your name and number.

¢ Jméno je Petr a Cislo je 603541982. e The name’s Peter,and the number is
603541982

e Prosim, dejte mi védét, jestli budou jakékoli ¢ Please let me know if there are any problems.

problémy.

¢ Nemyslim, Ze budou néjaké problémy. | don’t think there will be any problems.

e Prominte, mohl byste to fici znovu?  Sorry, could you say that again?

¢ Nerozumim, co chcete. * | do not understand what you want.

e U telefonu! e Speaking!

¢ Ahoj, tady je Thomas z ABC. Volam ohledné e Hello, this is Thomas from ABC. | am calling

emailu, ktery jsi mi vcéera poslal. about the e-mail you sent me yesterday.

e Diky za pozvani, ale uz néco mam. * Thanks for inviting me, but | already have
plans.
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OK, neni problém, miZeme tam zajit kdykoli.

Linka je obsazena.

Mdazete vzit vzkaz?

Jaky je vas hotel?

Byl v pohodé. Pokoj byl velmi pohodiny.

Kdo vol3, prosim?

Ahoj, tady je Thomas z ABC. Mluvim s panem

Fergussonem?

Bylo by moZné se potkat v utery?

Utery je $patné, co takhle nékdy po dvacatém?

Sel bys se mnou zitra na vecefi?

Je mi lito, ale na zitfejsi vecer uz mam program.

Chtél byste jit do kina?

Dékuiji, ale jsem trochu unaven a mam jesté

néjakou praci.

¢ OK, no problem, we can go there anytime.

* The line is engaged.

* Can you take a message?

e What is your hotel like?

It was ok. The room was very comfortable.

* Who s calling,please?

 Hello, this is Thomas from ABC. Am | talking to

Mr. Fergusson?

* Would it be possible to meet on Tuesday?

e Tuesday’s no good, how about sometimes
after 20th?

* Would you have dinner with me tomorrow?

e |lam sorry but | already have plans for
tomorrow night.

* Would you like to go to the cinema?

e Thanks, but | am a little tired and still have
some work to do.
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Prace - karty

Of course, it is PETER

Could you spell your name, PANN.. He knows my

I)
please? number.
Thanks, | will get back to you
as soon as | am back in my See you on Friday.
office.
Where were you born? | was born in Prague.

It is always a pleasure to | It's good to see you again,
meet you too. Peter.

We are happy to have you

It"s nice to be here again.
here.

Thanks, | am glad you like it

' I
here. Nice to meet you!

Have a good trip!

Friday at two. | am looking
forward to meeting you.

It vwees meeting you.

And you, Arnold, and you.

It"s nice to be here.

Nice to meet you too.
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Stastnou cestu.

V patek ve d¥. TéSim se na
setké&ni s vami.

Rad jsem se s vami &p
setkal.

Ja& tebe také, Arnolde.

Je gkné byt tady.

Takeé vas rad poznavam.

Samozejne, je to PETR Mohl byste vyhlaskovat své
PANN. Zna mojeislo. jmeéno, prosim?

Diky, ozvu se vam, jakmile

Uvidime se v patek. budu zpéatky v kancetéa

Narodil jsem se v Praze. Kde jste se narodil?

Také je vzdy paSenim se s

Rad(a) vas znovu vidim. vami potkat.

Jsem rad(a), ze jsemdp

Jsme radi, Ze jste tady. tady

¢Sl me. Jsem rad, Ze se Vam tady lipi.
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Can we change the time of ~ When would it suit you Hello, can | speak to Peter:

our meeting? better? please?
. : Hang on, I'll put you
| 37 ’
Speaking! Hello, is that Peter, please” through.
Hope to see you again soon. See you! Hope to sesoan!

| am also looking forward to | am sorry | didn’t catch your

: No problem, it is Thomas.
seeing you soon. name.

Yes, | think so. Peter, whatis What would you like to

?
Are you ready to order~ o drink?

I'll have a glass of red wine,  What would you ltkeeat? the chicken burger with fries.

We’ll have a potato soup arid
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Dobry den, mohu mluvit s Kdy by vam to sedlo lépe? Muzeme zninit ¢as nasi

Petrem, prosim? schizky?
Patkejte, gepojim vas. Dobry den, e tam Petr, U telefonu!
prosim?
Doufam, Ze se brzy uvidime. Uvidime se! Doufam, ze vas brzy &p

uvidim.

Lituji, ale nezaslechl jsem

Bez problému. Je to Tomas. N
vase jméno.

Ano, myslim Ze ano. P,

. V4 H 'l?
Co si das k piti* co to bude?

Dame si bramborovou
polévku a kieci burger s Co si das k jidlu?

hranolky. vina.

TéSim se, Ze vas brzy uvidim.

Jste pipraveni si objednat?

Dam si sklenicterveného
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Would you like something to

drink? Some coffee would be great.

| work as a sales engineer. Who do you work for?

Definitely, we can visit some
interesting places after our
meeting.

Are you up for some
sightseeing?

Ok, | expect to be in Pragug

Can | leave a message?
around 7 a.m.

| am sorry | am busy now.
Call tomorrow in the
morning.

Can I talk to you now or
should | call later?

Of course. A card? Can we get an aile seats?

What do you do?

worik for IBM.

Call me when you arrive.

Of course, go ahead|

Can we get a check, please?

Of course, but they are not
next to each other.
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Co ctlate (profese)? Trochu kavy by bylo super. Dagsork piti?

Pracuji pro IBM. Pro koho pracujete? Pracuji ja&ohinik prodeje.

Urcité¢ mazeme po meetingu Chel byste si prohlédnout

Zavolej mi, az pjdes. navstivit jaké pamatky. n¢jaké pamatky?

OK, pcitam, Ze budu v

Samozejme, do toho. Mohu nechat vzkaz? .
Praze okolo sedmé rano.

Lituji, ale nyni jsem
Muzeme dostatdet, prosim?| zaneprazdn. Zavolejte zitrel
rano.

Mohu s vami mluvit té nebo
mam zavolat poziji?

Samozejmg, ale nejsou vedle  MiazZeme dostat mista v

sebe ulicce? Samozejmg. Kartou?
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| don’t know if | can make it
by Friday, but by Monday for
sure.

Can you pleasde e-mail me
the contract by Friday?

Could you ask him to call
me?

OK, your name is Peter, frorn Could you bring us some

. Lo
which company? mineral water, please? Still or sparkling

Do you live in Prague? Yes, but | come from Polen®o you travel a lot for work™

It depends on the projects.
Actually not much.

Great. | will see you on

Friday at 3 sounds great. Friday at three. Thanks.

Hello Larry, | am trying to
deal with the claim you have = How about Friday at 3?
risen.

Hello Thomas , what can | do
for you?

That would be very nice of
How about going for dinner? you. Pick me up at six and
we’ll have dinner then.

| am sorry, | am out of office
on Friday.
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Mohla byste ho pozadatt a| Nevim, jestli to stihnu do Muzete mi prosim poslat

mi zavola? patku, ale do poritka urité. | smlouvu mailem do patku?
Prirodni nebo sycenou? VI\_/IohIa byste pamqmes:[ ) OK, jmgnUJete se I_Detr,ze
n¢jakou mineralku, prosim? které spolénosti?
Cestujete v praci hodf Ano, ale pochazim z Polska. Zijete v Praze?

Skwlé, uwvc.ilmfe se v patek ve Patek Vel zni skile. Zale%l na pr(_)jektech. \
tii. Diky. souwasnosti moc ne.

Zdravim Larry, pokousim se
Co takhle v patek vei? vyfizovat tu reklamaci,
kterou jste zaslali.

Dobry den, Thomasi, co pro
Vas mohu udat?

To by od vas bylo moc milé.
Vyzvedréte ne v Sest a pak Co takhle jit na veeti?
si ddme veeri.

Lituji, v patek nejsem v
kanceldi.
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Can you put me through to

I)
How can I help your Garry Fergusson, please?

How was the trip?

The trip was good, the plane OK, when are you in your

was on time, so no | am out of office. .
; office?
complaints.
lam phonmg about the Any changes? | am sorry to interrupt
meeting tomorrow.
You are not interrupting. | am sorry, | am busy on How about next Tuesday
How can | help you? Friday. then?

| would love to, but | feel a

| need to make a call. Of course. Go ahead. . :
little tired.

Of course, it has been a tough
day. I will drive you to the
hotel and | "Il pick you up

tomorrow at nine

I"d like chicken and potatoes. OK, anything else?



Jaka byla cesta?

OK, kdy jste v kanceld?

Nerad rusim.

A co takhle pisti utery?

Strase rad, ale citim se
trochu unaven.

OK, jeSE néco?

10

Muzete n& prepojit na

Garryho Fergussona, prosim?

Jsem mimo kancdla

Kjaké zneny?

Je mi lito, v péatek jsem
zaneprazan.

Prosim. Kupedu.

Rad bych ke s brambory.

Jak Vam mohu pomoci?

Cesta byla dobra, letadlo

letélo nadas, zadné stiznost|.

Voldm ohled& schizky zitra.

Nerusite. Jak vam mohu
pomaoci?

Patebuji si zavolat.

Samdejme, byl to €zky den.

Zavezu vas na hotel a
vyzvednu Vas zitra v dew
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OK, Garry should be here at

I'll call again later. I'll give her your message.

about two.
That’s very nice of you. If there is a problem, let me¢  We don’t expect a single
Thanks. know. problem.

Yes, there are several

Is it possible to go shopping? shopping centres in the 'S it possible to meet on

2
neigbourhood. Monday
What time do you have in Is it your first visit to No, | have been there already
mind? Ostrava? twice.

Please leave your name and The name’s Peter,and the, Please let me know if there
number. number is 603541982 are any problems.

| don’t think there will be any  Sorry, could you say that | | do not understand what you
problems. again? want.

11
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OK, Garry by tady rfl byt

Predam ji vaSi zpravu. /
J P okolo druhé.

Neatekavame zadny Jestli bude problém, dejte mi

problém. vedét.

V okoli je rekolik nakupnich

Je mozZné setkat se v pati@
center.

Ne, uz jsem tady byl dvakrat. Je to vase prvni navsa v

Ostrag?
Prosim, dejte mi&dét, jestli Jméno je Petr &islo je
budou jakékoli problémy. 603541982.

Promiite, mohl byste tdici

Nerozumim, co chcete.
znovu?

12

Zavolam znovu poziji.

To je od vas milé. Ekuiji.

Je mozné jit nakupovat?

V kolik méte na mysli?

Prosim zanechte své jménao a
adresu.

Nemyslim, Ze budougake
problémy.
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Hello, this is Thomas from
Speaking! ABC. | am calling about the
e-mail you sent me yesterday.

Thanks for inviting me, but |
already have plans.

OK, no problem, we can go
there anytime.

It was ok. The room was very

. H 2
What is your hotel like” comfortable.

Who “s calling,please?

Hello, this is Thomas from
ABC. Am | talking to Mr.
Fergusson?

Would it be possible to meet Tuesday’s no good, how
on Tuesday? about sometimes after 20th?

Would you have dinner with | am sorry but | already have Would you like to go to the
me tomorrow? plans for tomorrow night. cinema?

Thanks, but | am a little tired
and still have some work to - -
do.

13

The line is engaged. Can you take a message?
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Diky za pozvani, ale uZoo

mam. L
jsi mi v¢era poslal.

Muzete vzit vzkaz? Linka je obsazena.

Byl v pohod. Pokoj byl

, P
Kdo vola, prosim~ velmi pohodiny.

Utery je Spatné, co takhle | Bylo by mozné se potkat v
nékdy po dvacatém? atery?

Chtél bvste iit do kina? Je mi lito, ale na z2%jSi veter
ystel ' uzZ mam program.

14

Ahoj, tady je Thomas z ABC.
Volam ohled® emailu, ktery

U telefonu!

OK, neni problém, iizeme
tam zajit kdykoli.

Jaky je vas hotel?

Ahoj, tady je Thomas z ABC.

Mluvim s panem
Fergussonem?

Sel bys se mnou zitra na
VECEri?

Déekuji, ale jsem trochu
unaven a mam jesh¢jakou
praci.
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Prace - test

e Byl v pohodé. Pokoj byl velmi pohodiny.

* V okoli je nékolik nakupnich center.

¢ Jak Vdm mohu pomoci?

e Pfeddm ji vasi zpravu.

e Patek ve tii zni skvéle.

e Strasneé rad, ale citim se trochu unaven.

* Linka je obsazena.

¢ U telefonu!

e Samoziejmé, je to PETR PANN. Zna moje Cislo.

¢ Kdy by vdm to sedélo lépe?

* Bylo by moZné se potkat v utery?

* Nerusite. Jak vam mohu pomoci?

¢ Chtél byste jit do kina?

¢ Mohu nechat vzkaz?

* Narodil jsem se v Praze.

¢ Diky, ozvu se vam, jakmile budu zpatky v
kanceldfri.

e Prosim, dejte mi védét, jestli budou jakékoli
problémy.

e Doufam, Ze se brzy uvidime.
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 Jste pfipraveni si objednat?

¢ Dobry den, Thomasi, co pro Vds mohu udélat?

¢ V kolik mate na mysli?

¢ Chtél byste si prohlédnout néjaké pamatky?

¢ Je mi lito, ale na zitfejSi ve€er uz mam program.

e Co délate (profese)?

e Je milito, v patek jsem zaneprazdnén.

¢ OK, kdy jste v kancelafi?

e MilzZeme dostat Gcet, prosim?

e Samoziejmé, do toho.

¢ Uvidime se v patek.

¢ A co takhle pristi utery?

e Samorejmé, byl to tézky den. Zavezu vas na
hotel a vyzvednu vas zitra v devét.

¢ Rad bych kure s brambory.

* Lituji, ale nyni jsem zaneprazdnén. Zavolejte
zitra rano.

e OK, Garry by tady mél byt okolo druhé.

e Zdravim Larry, pokousim se vyfizovat tu
reklamaci, kterou jste zaslali.

e Das si néco k piti?
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OK, jmenujete se Petr,ze které spole¢nosti?

Ahoj, tady je Thomas z ABC. Volam ohledné

emailu, ktery jsi mi vcera poslal.

Rad(a) vas znovu vidim.

Utery je $patné, co takhle nékdy po dvacatém?

Ano, myslim Ze ano. Petfe, co to bude?

Jestli bude problém, dejte mi védét.

Stastnou cestu.

Nevim, jestli to stihnu do patku, ale do

pondélka urcité.

Co si das k piti?

Je pékné byt tady.

Samoziejmé, ale nejsou vedle sebe.

Jaka byla cesta?

OK, jesté néco?

Cestujete v praci hodné?

Co takhle jit na vecefi?

Ahoj, tady je Thomas z ABC. Mluvim s panem

Fergussonem?

Dékuiji, ale jsem trochu unaven a mam jesté

néjakou praci.

Kde jste se narodil?
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Diky za pozvani, ale uZz néco mam.

Lituji, v patek nejsem v kancelafi.

Je mozné setkat se v pondéli?

Dam si sklenici cerveného vina.

Ja tebe také, Arnolde.

Prominte, mohl byste to fici znovu?

Dame si bramborovou polévku a kuteci burger

s hranolky.

Pfirodni nebo sycenou?

MuUZeme zménit cas nasi schlzky?

Pro koho pracujete?

MuiZete mi prosim poslat smlouvu mailem do

patku?

Uvidime se!

Bez problému. Je to Tomas.

Lituji, ale nezaslechl jsem vase jméno.

Ne, uZ jsem tady byl dvakrat.

Zavolam znovu pozdéji.

Skvélé, uvidime se v patek ve tfi. Diky.

Kdo vol3, prosim?

Jsem rdd, Ze se Vam tady libi.
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Co si das k jidlu?

Pracuji jako technik prodeje.

Rad jsem se s vami opét setkal.

Zavolej mi, az pfijdes.

Co takhle v patek ve tii?

Také je vidy potéSenim se s vami potkat.

Cesta byla dobr3, letadlo letélo na ¢as, zadné

stiznosti.

Doufdm, Ze vds brzy opét uvidim.

Je to vase prvni navstéva v Ostravé?

Pottebuiji si zavolat.

Ano, ale pochazim z Polska.

Jsme radi, Ze jste tady.

Je mozné jit nakupovat?

To je od vas milé. Dékuji.

Mohu s vami mluvit ted' nebo mam zavolat

pozdéji?

Nemyslim, Ze budou néjaké problémy.

Sel bys se mnou zitra na vecefi?

Zijete v Praze?

Dobry den, je tam Petr, prosim?
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e Jméno je Petr a Cislo je 603541982.

¢ Dobry den, mohu mluvit s Petrem, prosim?

Voldm ohledné schlzky zitra.

e Prosim. Kupredu.

* To by od vas bylo moc milé. Vyzvednéte mé v
Sest a pak si ddme vecefi.

* Néjaké zmény?

Mohl byste vyhlaskovat své jméno, prosim?

e V patek ve dvé. TéSim se na setkani s vami.

e U telefonu!

e Tésim se, Ze vas brzy uvidim.

e Prosim zanechte své jméno a adresu.

¢ Jaky je vas hotel?

e MizZete vzit vzkaz?

¢ Mohla byste ndm pfinést néjakou mineralku,
prosim?

* Neocekavame zadny problém.

¢ MuzZete mé prepojit na Garryho Fergussona,
prosim?

e Jsem mimo kancelar.

* Nerozumim, co chcete.
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o PocCkejte, prepojim VAS. e

e Trochu kdvy by bylo sUper.

e Také vas rad poznavAmM. e

e SamoziejmMeE. KartOU? e

* Mohla byste ho pozadat, at mi zavold? i

e OK, pocitam, Ze budu v Praze okolo sedmé i
rano.

o Nerad FUSIM. e

e MUZeme dostat Mista V UIICCE?Y e

e TESIME.

e Zalezi na projektech. V soucasnosti MOC NE.  .iiiiiiiiiiii e e e

e Urcité mGZeme po meetingu Navstivit NEJaké ..o
pamatky.

¢ OK, neni problém, mQzeme tam zajit kdykoli.  .cooiiiiiiii

e Jsemrdd(a), Ze jsem opet tady.

° Pracuji pro IBM. e
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Prace - test - reSeni

Byl v pohodé. Pokoj byl velmi apohodIny.

V okoli je nékolik nakupnich center.

Jak Vam mohu pomoci?

Pfedam ji vasi zpravu.

Patek ve tfi zni skvéle.

Strasné rad, ale citim se trochu unaven.

Linka je obsazena.

U telefonul!

Samoziejmé, je to PETR PANN. Zna moje Cislo.

Kdy by vam to sedélo lépe?

Bylo by moZné se potkat v utery?

Nerusite. Jak vdam mohu pomoci?

Chtél byste jit do kina?

Mohu nechat vzkaz?

Narodil jsem se v Praze.

Diky, ozvu se vam, jakmile budu zpatky v

kancelari.

Prosim, dejte mi védét, jestli budou jakékoli

problémy.

* It was ok. The room was very comfortable.

* Yes, there are several shopping centres in the
neigbourhood.

* How can | help you?

e I'll give her your message.

e Friday at 3 sounds great.

| would love to, but | feel a little tired.

e The line is engaged.

e Speaking!

e Of course, it is PETER PANN. He knows my
number.

* When would it suit you better?

e Would it be possible to meet on Tuesday?

* You are not interrupting. How can | help you?

* Would you like to go to the cinema?

e Can | leave a message?

e | was bornin Prague.

e Thanks, | will get back to you as soon as | am
back in my office.

¢ Please let me know if there are any problems.
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e Doufam, Ze se brzy uvidime.

 Jste pfipraveni si objednat?

e Dobry den, Thomasi, co pro Vds mohu udélat?

¢ V kolik mate na mysli?

¢ Chtél byste si prohlédnout néjaké pamatky?

¢ Je mi lito, ale na zitfejSi ve€er uz mam program.

e Co délate (profese)?

¢ Je milito, v patek jsem zaneprazdnén.

¢ OK, kdy jste v kancelafi?

¢ MilzZeme dostat Gcet, prosim?

e Samoziejmé, do toho.

¢ Uvidime se v patek.

* A co takhle pfisti utery?

e Samorejmé, byl to tézky den. Zavezu vas na
hotel a vyzvednu vas zitra v devét.

¢ Rad bych kure s brambory.

« Lituji, ale nyni jsem zaneprazdnén. Zavolejte
zitra rano.

e OK, Garry by tady mél byt okolo druhé.

e Zdravim Larry, pokousim se vyfizovat tu

* Hope to see you soon!

e Are you ready to order?

Hello Thomas , what can | do for you?

¢ What time do you have in mind?

e Are you up for some sightseeing?

e | am sorry but | already have plans for
tomorrow night.

¢ What do you do?

e | am sorry, | am busy on Friday.

e OK, when are you in your office?

e Can we get a check, please?

e Of course, go ahead.

e See you on Friday.

¢ How about next Tuesday then?

e Of course, it has been a tough day. | will drive
you to the hotel and | ’Il pick you up tomorrow at
nine

* |"d like chicken and potatoes.

* |lam sorry | am busy now. Call tomorrow in the
morning.

¢ OK, Garry should be here at about two.

e Hello Larry, | am trying to deal with the claim
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reklamaci, kterou jste zaslali.

e Das si néco k piti?

¢ OK, jmenujete se Petr,ze které spolecnosti?

¢ Ahoj, tady je Thomas z ABC. Volam ohledné
emailu, ktery jsi mi vcera poslal.

e Rad(a) vas znovu vidim.

« Utery je $patné, co takhle nékdy po dvacatém?

¢ Ano, myslim Ze ano. Petfe, co to bude?

¢ Jestli bude problém, dejte mi védét.

« Stastnou cestu.

* Nevim, jestli to stihnu do patku, ale do
pondélka urcité.

¢ Cosidas k piti?

¢ Je pékné byt tady.

e Samoziejmé, ale nejsou vedle sebe.

¢ Jaka byla cesta?

¢ OK, jesté néco?

¢ Cestujete v praci hodné?

¢ Co takhle jit na vecefi?

¢ Ahoj, tady je Thomas z ABC. Mluvim s panem
Fergussonem?

you have risen.

* Would you like something to drink?

e OK, your name is Peter, from which company?

e Hello, this is Thomas from ABC. | am calling
about the e-mail you sent me yesterday.

e It's good to see you again, Peter.

e Tuesday’s no good, how about sometimes
after 20th?

¢ Yes, | think so. Peter, what is it?

¢ If there is a problem, let me know.

e Have a good trip!

e | don’t know if | can make it by Friday, but by
Monday for sure.

What would you like to drink?

e |t’s nice to be here.

e Of course, but they are not next to each other.

* How was the trip?

¢ OK, anything else?

* Do you travel a lot for work?

* How about going for dinner?

* Hello, this is Thomas from ABC. Am | talking to
Mr. Fergusson?
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¢ Dékuiji, ale jsem trochu unaven a mam jesté
néjakou praci.

¢ Kde jste se narodil?

¢ Diky za pozvani, ale uz néco mam.

e Lituji, v patek nejsem v kancelafi.

¢ Je mozné setkat se v pondéli?

e Dam si sklenici cerveného vina.

* Ja tebe také, Arnolde.

¢ Prominte, mohl byste to fici znovu?

e Dame si bramborovou polévku a kureci burger
s hranolky.

 Pfirodni nebo sycenou?

¢ MiliZzeme zménit ¢as nasi schizky?

* Pro koho pracujete?

¢ MuzZete mi prosim poslat smlouvu mailem do
patku?

¢ Uvidime se!

e Bez problému. Je to Tomas.

e Lituji, ale nezaslechl jsem vase jméno.

* Ne, uZ jsem tady byl dvakrat.

e Zavoldm znovu pozdéji.

e Thanks, but | am a little tired and still have
some work to do.

* Where were you born?

e Thanks for inviting me, but | already have
plans.

e |am sorry, | am out of office on Friday.

* Is it possible to meet on Monday?

I’ll have a glass of red wine.

e And you, Arnold, and you.

e Sorry, could you say that again?

¢ We’ll have a potato soup and the chicken
burger with fries.

* Still or sparkling?

¢ Can we change the time of our meeting?

* Who do you work for?

e Can you pleasde e-mail me the contract by
Friday?

* Seeyou!

* No problem, it is Thomas.

e |am sorry | didn’t catch your name.

* No, | have been there already twice.

I’ll call again later.
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e Skvélé, uvidime se v patek ve tfi. Diky.

¢ Kdo vol3, prosim?

e Jsem rdd, Ze se Vam tady libi.

e Cosidas kjidlu?

 Pracuji jako technik prodeje.

¢ Rad jsem se s vami opét setkal.

e Zavolej mi, aZ pfijdes.

¢ Co takhle v patek ve tfi?

¢ Také je vidy potéSenim se s vami potkat.

¢ Cesta byla dobra, letadlo letélo na cas, Zzadné
stiznosti.

e Doufdm, Ze vas brzy opét uvidim.

¢ Je to vase prvni navstéva v Ostravé?

e Pottebuiji si zavolat.

* Ano, ale pochazim z Polska.

e Jsme rddi, ze jste tady.

¢ Je mozné jit nakupovat?

* To je od vas milé. Dékuji.

¢ Mohu s vami mluvit ted nebo mam zavolat
pozdéji?

* Nemyslim, Ze budou néjaké problémy.

Great. | will see you on Friday at three. Thanks.

Who ’s calling,please?

Thanks, | am glad you like it here.

What would you like to eat?

| work as a sales engineer.

It was nice meeting you.

Call me when you arrive.

How about Friday at 3?

It is always a pleasure to meet you too.

The trip was good, the plane was on time, so

no complaints.

Hope to see you again soon.

Is it your first visit to Ostrava?

| need to make a call.

Yes, but | come from Poland.

We are happy to have you here.

Is it possible to go shopping?

That’s very nice of you. Thanks.

Can | talk to you now or should | call later?

| don’t think there will be any problems.
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+ Sel bys se mnou zitra na vecefi? ¢ Would you have dinner with me tomorrow?

* Zijete v Praze? * Do you live in Prague?

* Dobry den, je tam Petr, prosim? Hello, is that Peter, please?

e Jméno je Petr a Cislo je 603541982. * The name’s Peter,and the number is
603541982

¢ Dobry den, mohu mluvit s Petrem, prosim? e Hello, can | speak to Peter, please?

¢ Voldm ohledné schlizky zitra. e | am phoning about the meeting tomorrow.

e Prosim. Kupredu. e Of course. Go ahead.

* To by od vas bylo moc milé. Vyzvednéte mé v e That would be very nice of you. Pick me up at

Sest a pak si ddme vecefi. six and we’ll have dinner then.

* Néjaké zmény? ¢ Any changes?

¢ Mohl byste vyhlaskovat své jméno, prosim? ¢ Could you spell your name, please?

e V patek ve dvé. Tésim se na setkani s vami. * Friday at two. | am looking forward to meeting
you.

e U telefonu! e Speaking!

e Tésim se, Ze vas brzy uvidim. e | am also looking forward to seeing you soon.

¢ Prosim zanechte své jméno a adresu. * Please leave your name and number.

¢ Jaky je vas hotel? e What is your hotel like?

¢ MuZete vzit vzkaz? e Can you take a message?

¢ Mohla byste nam pfinést néjakou mineralku, e Could you bring us some mineral water,

prosim? please?

* Neocekavame zadny problém. e We don’t expect a single problem.
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MuiZete mé prepojit na Garryho Fergussona,

prosim?

Jsem mimo kancelar.

Nerozumim, co chcete.

Pockejte, prepojim vas.

Trochu kavy by bylo super.

Také vas rad poznavam.

Samoziejmé. Kartou?

Mohla byste ho pozadat, at mi zavola?

OK, pocitam, Ze budu v Praze okolo sedmé

rano.

Nerad rusim.

MUzeme dostat mista v uli¢ce?

Tési mé.

ZaleZi na projektech. V soucasnosti moc ne.

Urcité mazeme po meetingu navstivit néjaké

pamatky.

OK, neni problém, mizeme tam zajit kdykoli.

Jsem rad(a), Ze jsem opét tady.

Pracuji pro IBM.

e Can you put me through to Garry Fergusson,
please?

¢ | am out of office.

* | do not understand what you want.

e Hang on, I'll put you through.

¢ Some coffee would be great.

* Nice to meet you too.

e Of course. A card?

¢ Could you ask him to call me?

¢ Ok, | expect to be in Prague around 7 a.m.

* | am sorry to interrupt

e Can we get an aile seats?

¢ Nice to meet you!

* It depends on the projects. Actually not much.

¢ Definitely, we can visit some interesting places
after our meeting.

* OK, no problem, we can go there anytime.

* It’s nice to be here again.

e | work for IBM.
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U lékare - lekce prvni - poslouchejte!

e It hurts very much.

¢ | need something for the cold.

* | have a sore throat.

e | can’t move my leg.

* Sit down, please.

e Here is my insurance card.

* My head is spinning.

* Do you have an insurance document?
* Do you take any medication?

* Fill in this form, please.

e What’s happened to you?

e Are you all right?

e Areyou all right?

* | can’t breathe.

* | need something for the headache.
* | have fallen down while skiing.

¢ Can you call the ambulance, please?
e | don’t feel well.

* Where is the nearest hospital?

Strasné to boli.

Pottebuji néco proti nachlazeni.

Boli mé v krku.

Nemohu pohnout nohou.

Posadte se.

Zde je moje karticka pojisténi.

Toci se mi hlava.

Mate néjaky doklad o pojisténi?

Berete néjaké léky?

Vyplrite tento formular.

Co se vam stalo?

Jste v poradku?

Neni Vam dobre?

Nemohu dychat.

Pottebuji néco proti boleni hlavy.

Upadl jsem pfi lyZovani.

MuZete prosim zavolat ambulanci?

Neni mi dobre.

Kde je nejblizsi nemocnice?
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| have a headache.

| have fainted.

| need a plaster.

| can’t move my arm.

Where is the pharmacy?

| have vomitted once.

| have sprained my ankle.

What's your trouble?

Does it hurt?

What is the emergency telephone number?

| must have eaten something bad.

| think | am bleeding.

Lie down on the couch.

| was unconscious for a while.

| need something for the blocked nose.

What is happening?

Where is the nearest dental surgery?

Boli mé hlava

Omdlel jsem.

Pottebuji ndplast.

Nemohu pohnout rukou.

Kde je l1ékarna?

Jednou jsem zvracel.

Vymkl jsem si kotnik.

Co vas trapi?

Boli to?

Jaké je telefonni ¢islo na pohotovost?

Snédl jsem néco Spatného.

Krvacim.

Lehnéte si na lehatko.

Chvili jsem byl v bezvédomi.

Potrebuji néco proti ucpanému nosu.

Co se déje?

Kde je nejblizsi zubni ambulance?
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U lékare - lekce druha - prelozte!

e Berete néjaké léky?

* NeniVam dobfe?

* Nemohu pohnout rukou.

¢ Chvili jsem byl v bezvédomi.
 Jaké je telefonni ¢islo na pohotovost?
¢ Snédl jsem néco Spatného.

e Covas trapi?

¢ Pottebuji néco proti boleni hlavy.

e Omdlel jsem.

* Bolito?

e Upadl jsem pfi lyZovani.

* Boli mé hlava

e MlZete prosim zavolat ambulanci?
¢ Kde je Iékarna?

¢ Jste v poradku?

¢ Pottebuji néco proti nachlazeni.

¢ Kde je nejblizsi nemocnice?

e Co se vam stalo?

* Vyplite tento formular.

Do you take any medication?

Are you all right?

| can’t move my arm.

| was unconscious for a while.

What is the emergency telephone number?

| must have eaten something bad.

What's your trouble?

| need something for the headache.

| have fainted.

Does it hurt?

| have fallen down while skiing.

| have a headache.

Can you call the ambulance, please?

Where is the pharmacy?

Are you all right?

I need something for the cold.

Where is the nearest hospital?

What's happened to you?

Fill in this form, please.
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Nemohu dychat.

Zde je moje karticka pojisténi.

Pottebuji néco proti ucpanému nosu.

Mate néjaky doklad o pojisténi?

Strasné to boli.

Vymkl jsem si kotnik.

Lehnéte si na lehatko.

Jednou jsem zvracel.

Toci se mi hlava.

Co se déje?

Boli mé v krku.

Potrebuji naplast.

Krvacim.

Neni mi dobre.

Posadte se.

Nemohu pohnout nohou.

Kde je nejblizsi zubni ambulance?

| can’t breathe.

Here is my insurance card.

| need something for the blocked nose.

Do you have an insurance document?

It hurts very much.

| have sprained my ankle.

Lie down on the couch.

| have vomitted once.

My head is spinning.

What is happening?

| have a sore throat.

| need a plaster.

| think | am bleeding.

| don’t feel well.

Sit down, please.

| can’t move my leg.

Where is the nearest dental surgery?
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U l1ékare - lekce trreti - poslouchejte!

We’ll have to put it to the plaster.

What happened to you?

Do you prefer pills or a powder?

| prefer standing, if you don’t mind

Can you swallov?

| have a sore throat and a runny nose.

| am ok, just need to sit for a while.

| don’t know. | fell and then nothing.

Did you break anything?

Would you like a spray or drops?

Is the form available also in English?

| will just take a look and then we will stop the

bleeding

Right or left?

Of course. Does anybody know the number?

OK, thanks, let me make a copy of that.

You’d better sit or lie down.

Back or belly?

The nearest hospital is in the city, ten minutes

ish.

Budeme to muset dat do sadry.

Co se vam stalo?

Chcete radéji pilulky nebo prasek?

Radéji budu stat, jestli vdm to nevadi.

MuzZete polykat?

Boli mé v krku a mam rymu.

Jsem ok, jen si potfebuji na chvili sednout.

Nevim. Spadl jsem a potom nic.

Zlomil jste si néco?

Chcete spray nebo kapky?

Je ten formular k dispozici v anglictiné?

Podivdam se na to a pak to krvdaceni zastavime.

Pravou, nebo levou?

Samoziejmé. Zna nékdo Cislo?

OK, dovolte, at si ji ofotim.

Radéji byste si mél sednout nebo lehnout.

Na zada nebo na bficho?

Nejblizs$i nemocnice je ve mésté, cca 10 minut.

114



¢ How long have you had the headache?

e | don’t think so. | feel quite sick.

¢ Just take a seat and try to breathe slowly.

¢ No wonder. You must have suffered a
concussion.

¢ What did you eat?

What did you do?

* Do you feel any pain? Have you vomitted?

¢ | woke up and | do not feel well.

| will give you some painkillers.

e | don’t know. Look it up on the internet.

* In the main building, over there , second floor.

* We do not sell plasters, you can get it in the
chemist’s.

¢ Did you hit your head?

¢ Sometimes against a headache, nothing
regular.

e This should help. It is against the flu symptoms.

* Yes-lam a EU citizen and | also have a
commercial insurance.

¢ [t does. Like hell.

¢ Jak dlouho vas boli hlava?

¢ Myslim, Ze ne. Je mi docela Spatné.

e Sednéte si a zkuste dychat pomalu.

¢ Neni divu. Musel jste mit otfes mozku.

e Cojste jedI?

e Co jste délal?

 Citite néjakou bolest? Zvracel jste?

¢ Probudil jsem se a necitim se dobfte.

¢ Dam vam néjaké léky proti bolesti.

¢ Nevim. Najdi si ho na internetu.

e V hlavni budové, tamhle, druhé patro.

* Neprodavame naplasti, ty mizZete dostat v
drogerii.

e Uhodil jste se do hlavy?

¢ Nékdy proti bolesti hlavy, nic pravidelného.

* To by mélo pomoci. Je to proti ptiznakiim
chripky.

* Ano, jsem ob¢anem EU a mam také komeréni
pojisténi.

e Boli. Strasné.
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* You have had a concussion. ¢ Mél jste otfes mozku.

¢ You must wait till Monday, if you can’t, thereis * Musite pockat do pondélka, pokud nemuizete,
a dentist on duty in the city. ve mésté je zubar, ktery ma sluzbu.
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U lékare - lekce ctvrta - preloZte!

Ano, jsem ob¢anem EU a mam také komercni

pojisténi.

Chcete radéji pilulky nebo prasek?

Dam vam néjaké léky proti bolesti.

Co jste jedI?

Samoziejmé. Zna nékdo Cislo?

Nejblizs$i nemocnice je ve mésté, cca 10 minut.

Mél jste otfes mozku.

Radéji byste si mél sednout nebo lehnout.

Neprodavame naplasti, ty mizZete dostat v

drogerii.

Sednéte si a zkuste dychat pomalu.

Jsem ok, jen si potfebuji na chvili sednout.

To by mélo pomoci. Je to proti pfiznakim

chripky.

Je ten formular k dispozici v anglictiné?

Myslim, Ze ne. Je mi docela Spatné.

Co jste délal?

V hlavni budové, tamhle, druhé patro.

Chcete spray nebo kapky?

* Yes-lam a EU citizen and | also have a
commercial insurance.

¢ Do you prefer pills or a powder?

| will give you some painkillers.

e What did you eat?

e Of course. Does anybody know the number?

* The nearest hospital is in the city, ten minutes
ish.

* You have had a concussion.

¢ You’d better sit or lie down.

* We do not sell plasters, you can get it in the
chemist’s.

¢ Just take a seat and try to breathe slowly.

e | am ok, just need to sit for a while.

¢ This should help. It is against the flu symptoms.

¢ Is the form available also in English?

| don’t think so. | feel quite sick.

What did you do?

* In the main building, over there , second floor.

¢ Would you like a spray or drops?
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MuZete polykat?

Pravou, nebo levou?

Podivdam se na to a pak to krvdaceni zastavime.

Radéji budu stat, jestli vdm to nevadi.

Budeme to muset dat do sadry.

Probudil jsem se a necitim se dobfre.

Nevim. Najdi si ho na internetu.

Na zada nebo na bficho?

Uhodil jste se do hlavy?

Nékdy proti bolesti hlavy, nic pravidelného.

Nevim. Spadl jsem a potom nic.

OK, dovolte, at si ji ofotim.

Boli mé v krku a mam rymu.

Neni divu. Musel jste mit otfes mozku.

Co se vam stalo?

Boli. Strasné.

Zlomil jste si néco?

Jak dlouho vés boli hlava?

e Can you swallov?

¢ Right or left?

¢ | will just take a look and then we will stop the
bleeding

* | prefer standing, if you don"t mind

We’ll have to put it to the plaster.

e | woke up and | do not feel well.

e | don’t know. Look it up on the internet.

Back or belly?

¢ Did you hit your head?

¢ Sometimes against a headache, nothing
regular.

e | don’t know. | fell and then nothing.

e 0K, thanks, let me make a copy of that.

* | have a sore throat and runny nose.

* No wonder. You must have suffered a
concussion.

* What happened to you?

It does. Like a hell.

e Did you break anything?

* How long have you had the headache?
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 Citite néjakou bolest? Zvracel jste? * Do you feel any pain? Have you vomitted?

¢ Musite pockat do pondélka, pokud nemlzZete, < You must wait till Monday, if you can’t, there is
ve mésté je zubar, ktery ma sluzbu. a dentist on duty in the city.
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U lékare - lekce pata, Sesta - poslouchejte, reagujte!

e Co se vam stalo? * What’s happened to you?

e Probudil jsem se a necitim se dobfte. ¢ | woke up and | do not feel well.

e Covas trapi? e What’s your trouble?

e Boli mé v krku a mdm rymu. * | have a sore throat and runny nose.
¢ Neni Vam dobre? e Areyou all right?

e Jsem ok, jen si potfebuji na chvili sednout. e | am ok, just need to sit for a while.
¢ Jste v poradku? e Areyou all right?

¢ Myslim, Ze ne. Je mi docela Spatné. e | don’t think so. | feel quite sick.

¢ Kde je nejblizsi nemocnice? ¢ Where is the nearest hospital?

* Nejblizsi nemocnice je ve mésté, cca 10 minut. * The nearest hospital is in the city, ten minutes

ish.
¢ Kde je Iékarna? ¢ Where is the pharmacy?
e V hlavni budové, tamhle, druhé patro. * In the main building, over there , second floor.
e MlZete prosim zavolat ambulanci? ¢ Can you call the ambulance, please?
¢ Samoziejmé. Znd nékdo Cislo? e Of course. Does anybody know the number?
* Nemohu pohnout rukou. * | can’t move my arm.
¢ Budeme to muset dat do sadry. ¢ We’ll have to put it to the plaster.
* Nemohu pohnout nohou. e | can’t move my leg.
¢ Pravou, nebo levou? ¢ Right or left?

¢ Neni mi dobre. | don’t feel well.
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¢ Co se vam stalo?

¢ Omdlel jsem.

* Neni divu. Musel jste mit otfes mozku.

e Upadl jsem pfi lyZovani.

e Uhodil jste se do hlavy?

¢ Vymkl jsem si kotnik.

e Cojste délal?

¢ Snédl jsem néco Spatného.

 Citite néjakou bolest? Zvracel jste?

¢ Chvili jsem byl v bezvédomi.

¢ Mél jste otfes mozku.

¢ Todi se mi hlava.

* Radéji byste si mél sednout nebo lehnout.

¢ Mate néjaky doklad o pojisténi?

¢ Ano, jsem ob¢anem EU a mam také komercni
pojisténi.

¢ Berete néjaké léky?

¢ Nékdy proti bolesti hlavy, nic pravidelného.

e Bolito?

What happened to you?

| have fainted.

No wonder. You must have suffered a

concussion.

| have fallen down while skiing.

Did you hit your head?

| have sprained my ankle.

What did you do?

| must have eaten something bad.

Do you feel any pain? Have you vomitted?

| was unconscious for a while.

You have had a concussion.

My head is spinning.

You’d better sit or lie down.

Do you have an insurance document?

Yes - 1 am a EU citizen and | also have a

commercial insurance.

Do you take any medication?

Sometimes against a headache, nothing

regular.

Does it hurt?
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e Boli. Strasné.

* Vyplite tento formular.

 Je ten formular k dispozici v angli¢tiné?

e Zde je moje karticka pojisténi.

* OK, dovolte, at si ji ofotim.

¢ Nemohu dychat.

e Sednéte si a zkuste dychat pomalu.

¢ Boli mé hlava

¢ Jak dlouho vas boli hlava?

e Boli mé v krku.

¢ MuzZete polykat?

¢ Jednou jsem zvracel.

e Cojste jedl?

e Pottebuji naplast.

* Neprodavame naplasti, ty mizZete dostat v
drogerii.

e Pottebuji néco proti ucpanému nosu.

¢ Chcete spray nebo kapky?

e Pottebuji néco proti nachlazeni.

e To by mélo pomoci. Je to proti pfiznakiim
chripky.

¢ |t does. Like a hell.

* Fill in this form, please.

¢ Is the form available also in English?

e Here is my insurance card.

¢ OK, thanks, let me make a copy of that.

e | can’t breathe.

¢ Just take a seat and try to breathe slowly.

* | have a headache.

¢ How long have you had the headache?

¢ | have a sore throat.

e Can you swallov?

¢ | have vomitted once.

¢ What did you eat?

* | need a plaster.

* We do not sell plasters, you can get it in the
chemist’s.

* | need something for the blocked nose.

¢ Would you like a spray or drops?

* | need something for the cold.

This should help. It is against the flu symptoms.
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Pottebuji néco proti boleni hlavy.

Chcete radéji pilulky nebo prasek?

Krvacim.

Podivdam se na to a pak to krvdaceni zastavime.

Strasné to boli.

Dam vam néjaké Iéky proti bolesti.

Lehnéte si na lehatko.

Na zada nebo na bficho?

Posadte se.

Radéji budu stat, jestli vdm to nevadi.

Co se déje?

Nevim. Spadl jsem a potom nic.

Jaké je telefonni ¢islo na pohotovost?

Nevim. Najdi si ho na internetu.

Kde je nejblizsi zubni ambulance.

Musite pockat do pondélka, pokud nemUzete,

ve mésté je zubat, ktery ma sluzbu.

| need something for the headache.

Do you prefer pills or a powder?

I think | am bleeding.

| will just take a look and then we will stop the

bleeding

It hurts very much.

| will give you some painkillers.

Lie down on the couch.

Back or belly?

Sit down, please.

| prefer standing, if you don’t mind

What is happening?

| don’t know. | fell and then nothing.

What is the emergency telephone number?

| don’t know. Look it up on the internet.

Where is the nearest dental surgery?

You must wait till Monday, if you can’t, there is

a dentist on duty in the city.
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U lékare - karty

| woke up and | do not feel

What's happened to you? well.

What's your trouble?

| have a sore throat and runny
nose.

| am ok, just need to sit for a

Are you all right? while.

| don’t think so. | feel quite

ight?
Are you all right” sick.

Where is the nearest hospital?

The nearest hospital is in the
city, ten minutes ish.

In the main building, over

- ”
Where is the pharmacy® there , second floor.

Can you call the ambulance, Of course. Does anybody

| can’t move my arm.
please? know the number? y

We’ll have to put it to the

plaster | can’t move my leg. Right or left?
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Probudil jsem se a necitim se

. Co se vam stalo?
dolre.

Co vas trapi?

Jsem ok, jen si pt#buji na
chvili sednout.

Myslim, Ze ne. Je mi docela

Kde je nejbliz§i nemocnice? -
Spatr.

Jste v ptadku?

V hlavni budo¥, tamhle,
druhé patro.

NejblizSi nemocnice je ve

o lARArNAD
Kde je lekarna meésts, cca 10 minut.

Samozejme. Zna rekdo MuZete prosim zavolat
Nemohu pohnout rukou. ” .
¢islo? ambulanci?
Pravou, nebo levou? Nemohu pohnout nohoul. Budeme to muset dat do

sadry.

Neni Vam dobke? Boli n¢ v krku a mam rymu.
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| don’t feel well. What happened to you? | felltbe road.

No wonder. You must have

Did you break anything? | have fainted. suffered a cONCUSSIon.

| have fallen down while

. . ° . ]
skiing. Did you hit your head* | have sprained my ankle.

I must have eaten something Do you feel any pain? Have:

What did you do? bad. you vomitted?

| was unconscious for a

while. You have had a concussion. My head is spinning.

Yes - | am a EU citizen and |l
also have a commercial
insurance.

Do you have an insurance

You’'d better sit or lie down.
document?
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Upadl jsem.

Neni divu. Musel jste mit
otres mozku.

Vymkl jsem si kotnik.

Citite rgjakou bolest?
Zvracel jste?

Toci se mi hlava.

Ano, jsem obanem EU a

mam také komeni pojiseni.

Co se vam stalo?

Omdlel jsem.

Uhodil jste se do hlavy?

Sredl jsem réco Spatného.

Ml jste ofes mozku.

Méate rejaky doklad o
pojisteni?

Neni miigob

Zlomil jste sigTo?

Uppem @i lyZovani.

Co jsteldl?

Chuvili jsem byl v begdomi.

Rackji byste si n¢l sednout
nebo lehnout.
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Sometimes against a

it hurt?
headache, nothing regular. Does it hurt

Do you take any medication?

Is the form available also in

It does. Like a hell. Fill in this form, please. English?

OK, thanks, let me make &

copy of that. | can’t breathe.

Here is my insurance card.

Just take a seat and try to
breathe slowly.

How long have you had the

| have a headache. headache?

| have a sore throat. Can you swallov? | have vieahibnce.

We do not sell plasters, you

i ?
What did you eat” | need a plaster. can get it in the chemist’s.
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Nekdy proti bolesti hlavy, nic

to?
Boli to” pravidelného.

Berete wjake Iéky?

Je ten formulék dispozici v

anglictine? Vyplite tento formulé Boli. Strasa.
Nemohu dychat. OK, dovoltet ai ji ofotim. Zde je moje I,<arﬁka
pojisteni.
Jak dlouho vas boli hlava? Boléhlava Sedréte si a zkuste dychat
pomalu.
Jednou jsem zvracel. iMete polykat? Boli kv krku.
Neprodavame naplasti, ty Potebuji naplast. Co jste jedI?

muzete dostat v drogerii.
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| need something for the
blocked nose.

This should help. It is against
the flu symptoms.

| think | am bleeding.

| will give you some
painkillers.

Sit down, please.

| don’t know. | fell and then
nothing.

Would you like a spray or
drops?

| need something for the
headache.

Do you prefer pills or a
powder?

| will just take a look and
then we will stop the
bleeding

It hurts very much.

Lie down on the couch. Back or belly?

| prefer standing, if you don't

mind What is happening?

What is the emergency
telephone number?

| don’t know. Look it up on
the internet.

| need something for the cold.
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Potrebuji nEco proti
nachlazeni.

Chcete radi pilulky nebo
prasek?

Strasi to boli.

Na zada nebo n&ibho?

Co se dje?

Nevim. Najdi si ho na
internetu.

Potrebuji nco proti

%
Chcete spray nebo kapky ucpanému nosu.

Potrebuji nEco proti boleni To by melo pomoci. Je to
hlavy. proti priznakim chipky.

Podivam se na to a pak to

, . . Krvacim.
krvaceni zastavime.

Dam vam #jaké Iéky proti

Lehite si na lehatko. .
bolesti.

Radtji budu stat, jestli vam to

; Posd'te se.
nevadi.

Jakeé je telefonniislo na Nevim. Spadl jsem a potonj
pohotovost? nic.
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Where is the nearest dental
surgery?

You must wait till Monday, if
you can't, there is a dentist
on duty in the city.
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Musite p@&kat do pondlka,
pokud neniZete, ve nast je
zubd, ktery ma sluzbu.

Kde je nejblizsi zubni
ambulance.

10

133



U lékare - test

e Neni midobre. e

e Podivdm se na to a pak to krvdceni zastavime. ..o

e OK, dovolte, at siji ofotim.

e Neni Vam dobre? e

e Radéji budu stat, jestlivam to nevadi. i

o Kdeje IEKArNa?

e Jsem ok, jen si potfebuji na chvili sednout. .o

o Nemohudychat.

e Potifebuji Nn€co proti UCPAaN@mMU NOSU. oot na e e ees

e StraSne to bOli. e

e Chcete spray nebo kapKy?

e COVASTIAPI?

e Chvilijsem byl v bezvedomi.

e Samoziejme. Znd N€kdo Cislo?

e CoSeVAM STalo? e

e Mate néjaky doklad 0 POjJIiSTENI?

e Omdlel Jsem.

e Cojstedelal?

e Zde je moje karticka pojiStENi.
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e Cojste jedI?

¢ Nemohu pohnout nohou.

e Upadl jsem pfi lyZovani.

¢ Pottebuji néco proti boleni hlavy.

e Pottebuji néco proti nachlazeni.

¢ Myslim, Ze ne. Je mi docela Spatné.

e Boli mé v krku a mdm rymu.

e Musite pockat do pondélka, pokud nemuizete,
ve mésté je zubar, ktery ma sluzbu.

¢ Posadte se.

* Vyplite tento formular.

e Sednéte si a zkuste dychat pomalu.

e V hlavni budové, tamhle, druhé patro.

e Uhodil jste se do hlavy?

¢ Boli mé hlava

¢ Probudil jsem se a necitim se dobfte.

* Radéji byste si mél sednout nebo lehnout.

¢ Kde je nejblizsi zubni ambulance.

¢ Chcete radéji pilulky nebo prasek?

* Na zada nebo na bficho?
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Snédl jsem néco Spatného.

Jaké je telefonni ¢islo na pohotovost?

Zlomil jste si néco?

Boli mé v krku.

Jste v poradku?

Boli. Strasné.

Co se vam stalo?

Nejblizs$i nemocnice je ve mésté, cca 10 minut.

Ano, jsem ob¢anem EU a mam také komercni

pojisténi.

Lehnéte si na lehatko.

Mél jste otfes mozku.

Nékdy proti bolesti hlavy, nic pravidelného.

Dam vam néjaké Iéky proti bolesti.

Nemohu pohnout rukou.

To by mélo pomoci. Je to proti pfiznakim

chripky.

Je ten formular k dispozici v anglictiné?

Kde je nejblizsi nemocnice?

Nevim. Najdi si ho na internetu.

Budeme to muset dat do sadry.
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e Krvacim.

* Nevim. Spadl jsem a potom nic.

* Neprodavame naplasti, ty miZete dostat v
drogerii.

e Upadl jsem.

¢ Neni divu. Musel jste mit otfes mozku.

e MlZete prosim zavolat ambulanci?

¢ Vymkl jsem si kotnik.

e Jednou jsem zvracel.

e Bolito?

e Berete néjaké léky?

¢ Todi se mi hlava.

e Pottebuji naplast.

¢ Pravou, nebo levou?

e Mlzete polykat?

¢ Jak dlouho vas boli hlava?

e Cose déje?

 Citite néjakou bolest? Zvracel jste?
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U lékare - test - Feseni

¢ Neni mi dobre.

e Podivam se na to a pak to krvaceni zastavime.

» OK, dovolte, at si ji ofotim.

¢ Neni Vam dobre?

¢ Radéji budu stat, jestli vdm to nevadi.

¢ Kde je Iékarna?

e Jsem ok, jen si potfebuji na chvili sednout.

¢ Nemohu dychat.

¢ Potrebuji néco proti ucpanému nosu.

e Strasné to boli.

¢ Chcete spray nebo kapky?

e Covas trapi?

¢ Chvili jsem byl v bezvédomi.

¢ Samoziejmé. Znd nékdo Cislo?

e Co se vam stalo?

¢ Mate néjaky doklad o pojisténi?

¢ Omdlel jsem.

e Co jste délal?

e Zde je moje karticka pojisténi.

¢ | will just take a look and then we will stop the

| don’t feel well.

bleeding

OK, thanks, let me make a copy of that.

Are you all right?

| prefer standing, if you don’t mind

Where is the pharmacy?

| am ok, just need to sit for a while.

| can’t breathe.

| need something for the blocked nose.

It hurts very much.

Would you like a spray or drops?

What's your trouble?

| was unconscious for a while.

Of course. Does anybody know the number?

What’s happened to you?

Do you have an insurance document?

| have fainted.

What did you do?

Here is my insurance card.
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e Cojste jedI? ¢ What did you eat?

¢ Nemohu pohnout nohou. e | can’t move my leg.

e Upadl jsem pfi lyZovani. * | have fallen down while skiing.

¢ Pottebuji néco proti boleni hlavy. * | need something for the headache.
e Pottebuji néco proti nachlazeni. ¢ | need something for the cold.

¢ Myslim, Ze ne. Je mi docela Spatné. e | don’t think so. | feel quite sick.

e Boli mé v krku a mdm rymu. * | have a sore throat and runny nose.

e Musite pockat do pondélka, pokud nemlzZete, < You must wait till Monday, if you can’t, there is

ve mésté je zubar, ktery ma sluzbu. a dentist on duty in the city.

¢ Posadte se. * Sit down, please.

* Vyplite tento formular. * Fill in this form, please.

e Sednéte si a zkuste dychat pomalu. ¢ Just take a seat and try to breathe slowly.
e V hlavni budové, tamhle, druhé patro. * In the main building, over there , second floor.
e Uhodil jste se do hlavy? * Did you hit your head?

* Bolimé hlava * | have a headache.

¢ Probudil jsem se a necitim se dobfte. ¢ | woke up and | do not feel well.

* Radéji byste si mél sednout nebo lehnout. * You’'d better sit or lie down.

¢ Kde je nejblizsi zubni ambulance. ¢ Where is the nearest dental surgery?

¢ Chcete radéji pilulky nebo prasek? * Do you prefer pills or a powder?

* Na zada nebo na bficho? e Back or belly?
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¢ Snédl jsem néco Spatného. * | must have eaten something bad.

 Jaké je telefonni ¢islo na pohotovost? e What is the emergency telephone number?
e Zlomil jste si néco? ¢ Did you break anything?

* Boli mé v krku. * | have a sore throat.

¢ Jste v poradku? e Areyou all right?

e Boli. Strasné. It does. Like a hell.

e Co se vam stalo? ¢ What happened to you?

* Nejblizsi nemocnice je ve mésté, cca 10 minut. * The nearest hospital is in the city, ten minutes
ish.

* Ano, jsem ob¢anem EU a mam také komercni e Yes-lam a EU citizen and | also have a

pojisténi. commercial insurance.

e Lehnéte si na lehatko. * Lie down on the couch.

¢ Mél jste otfes mozku. * You have had a concussion.

¢ Nékdy proti bolesti hlavy, nic pravidelného. ¢ Sometimes against a headache, nothing
regular.

e Dam vam néjaké léky proti bolesti. | will give you some painkillers.

¢ Nemohu pohnout rukou. e | can’t move my arm.

* To by mélo pomoci. Je to proti priznakiim ¢ This should help. It is against the flu symptoms.
chripky.

¢ Je ten formular k dispozici v angli¢tiné? ¢ Is the form available also in English?

¢ Kde je nejblizsi nemocnice? e Where is the nearest hospital?

¢ Nevim. Najdi si ho na internetu. e | don’t know. Look it up on the internet.
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Budeme to muset dat do sadry.

Krvacim.

Nevim. Spadl jsem a potom nic.

Neprodavame naplasti, ty mlZete dostat v

drogerii.

Upadl jsem.

Neni divu. Musel jste mit otfes mozku.

MUzZete prosim zavolat ambulanci?

Vymkl jsem si kotnik.

Jednou jsem zvracel.

Boli to?

Berete néjaké léky?

Todi se mi hlava.

Potrebuji naplast.

Pravou, nebo levou?

MuzZete polykat?

Jak dlouho vas boli hlava?

Co se déje?

Citite néjakou bolest? Zvracel jste?

We’ll have to put it to the plaster.

I think | am bleeding.

| don’t know. | fell and then nothing.

We do not sell plasters, you can get it in the

chemist’s.

| fell on the road.

No wonder. You must have suffered a

concussion.

Can you call the ambulance, please?

| have sprained my ankle.

| have vomitted once.

Does it hurt?

Do you take any medication?

My head is spinning.

| need a plaster.

Right or left?

Can you swallov?

How long have you had the headache?

What is happening?

Do you feel any pain? Have you vomitted?
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Pamatky - lekce prvni - poslouchejte!

Where is the entrance to the museum?

We’d like to book a one-day trip.

How long is the tour?

What time is the next tour?

Is there a discount for seniors?

Is it possible to get a guide?

Is it possible to get an audio-guide?

Is there a restaurant on the premises?

Is it allowed to take photographs?

We’d like to book a boat cruise.

Is there an extra pay for taking photographs?

What time does the museum close?

Can | get a map of the museum?

Two children, please.

What time does the last tour begin?

I"d like a family ticket, please.

How can we get to the castle?

We’d like to book a sightseeing tour.

Two adults, please.

Kde je vstup do muzea?

Radi bychom si zamluvili jednodenni vylet.

Jak dlouho trva prohlidka?

V kolik hodin zacinda dalsi prohlidka?

Je néjaka sleva pro seniory?

Je moZno dostat pravodce?

Je mozno ziskat audio-priivodce?

Je v aredlu néjaka restaurace?

Je dovoleno fotografovat?

Radi bychom si zamluvili vylet lodi.

Jaky je pfiplatek za fotografovani?

V kolik hodin zavira muzeum?

Mohu dostat planek muzea?

Dva listky pro déti, prosim.

V kolik hodin za¢ina posledni prohlidka?

Rad bych rodinny listek, prosim.

Jak se dostaneme k hradu?

Radi bychom si zamluvili okruzni jizdu.

Dva listky pro dospélé, prosim.
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e Where is the gift shop? e Kde je oddéleni suvenyrd?
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Pamatky - lekce druha - prelozte!

 Jak dlouho trva prohlidka?

¢ Je mozno dostat privodce?

e Radi bychom si zamluvili vylet lodi.

¢ V kolik hodin zacina dalsi prohlidka?

* Jak se dostaneme k hradu?

¢ Je mozno ziskat audio-privodce?

¢ Radi bychom si zamluvili okruzni jizdu.

¢ Kde je vstup do muzea?

 Je dovoleno fotografovat?

 V kolik hodin zacina posledni prohlidka?
* Mohu dostat planek muzea?

¢ Dva listky pro dospélé, prosim.

¢ Rad bych rodinny listek, prosim.

 Jaky je pfiplatek za fotografovani?

* V kolik hodin zavird muzeum?

¢ Je néjaka sleva pro seniory?

e Radi bychom si zamluvili jednodenni vylet.
e Je v aredlu néjaka restaurace?

 Dva listky pro déti, prosim.

How long is the tour?

Is it possible to get a guide?

We’d like to book a boat cruise.

What time is the next tour?

How can we get to the castle?

Is it possible to get an audio-guide?

We’d like to book a sightseeing tour.

Where is the entrance to the museum?

Is it allowed to take photographs?

What time does the last tour begin?

Can | get a map of the museum?

Two adults, please.

I’d like a family ticket, please.

Is there an extra pay for taking photographs?

What time does the museum close?

Is there a discount for seniors?

We’d like to book a one-day trip.

Is there a restaurant on the premises?

Two children, please.
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¢ Kde je oddéleni suvenyrd? e Where is the gift shop?
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PamatKky - lekce tireti - poslouchejte!

The museum closes at six p.m.

Yes, but only for seniors older than 65.

Only in the first third of the tour.

You can pick up the audio guides over there.

The next tour is starting in ten minutes.

Sorry, we have no discount for kids.

What language do you prefer?

No additional charge is required, however,

abstain from making pictures of state symbols.

A family ticket for the afternoon or for the

whole day?

Would you like a cruise with dinner?

How many of you are there?

The last tour starts at five p.m.

You can pick one over there.

There are fifteen stops and the tour takes from

four to five hours.

Just follow the path. You will see the walls in

ten minutes.

Two adults - that’s gonna be seven pounds.

Right over the yard and then to the left.

Muzeum zavird v Sest odpoledne.

Ano, ale pouze pro seniory starsi Sedesati péti.

Pouze v prvni tfetiné prohlidky.

MiuZete si vyzvednout audiopriivodce tamhle.

Dalsi prohlidka zacina za deset minut.

Promirnte, nemame détské slevy.

Jaky jazyk preferujete?

NevyZaduje se zadny dalsi poplatek, nicméné

nefotografujte statni symboly.

Rodinny listek na odpoledne nebo na cely den?

Radi byste projizdku s vecefi?

Kolik vas je?

Posledni prohlidka zacina v pét.

MuUzZete si vzit jednu tamhle.

Na projizdce je patnact zastavek a trva od

Ctyrech do péti hodin.

Jen bézte po této cesté. Uvidite hradby za

deset minut.

Dva dospéli - to bude sedm liber.

Pfimo pres dvir a potom doleva.
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* The tour takes a little less than two hours. ¢ Prohlidka trvd méné nez dvé hodiny.

e There are actually two - the Bistro is in the * Jsou tady vlastné dveé - Bistro je v zahradé a
garden and the Restaurant is in the main restaurace je v hlavni budové.

building.

¢ At the end of the tour you will go through it. * Na konci prohlidky jim budete prochazet.
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Pamatky - lekce ctvrta - prelozte!

e MlZete si vzit jednu tamhle.

e Pouze v prvni tfetiné prohlidky.
e Kolik vas je?

e Pfimo pres dvlr a potom doleva.

e Jen bézte po této cesté. Uvidite hradby za
deset minut.

¢ MuzZete si vyzvednout audioprivodce tamhle.

¢ Jsou tady vlastné dvé - Bistro je v zahradé a
restaurace je v hlavni budové.

¢ Posledni prohlidka zacina v pét.
¢ Jaky jazyk preferujete?
¢ Muzeum zavird v Sest odpoledne.

* Na projizdce je patnact zastdvek a trva od
Ctyrech do péti hodin.

* Rodinny listek na odpoledne nebo na cely den?

Dalsi prohlidka zacina za deset minut.

Radi byste projizdku s vecefi?

* NevyZaduje se zadny dalsi poplatek, nicméné
nefotografujte statni symboly.

* Ano, ale pouze pro seniory starsi Sedesati péti.

* You can pick one over there.

¢ Only in the first third of the tour.

¢ How many of you are there?

¢ Right over the yard and then to the left.

¢ Just follow the path. You will see the walls in
ten minutes.

* You can pick up the audio guides over there.

e There are actually two - the Bistro is in the
garden and the Restaurant is in the main
building.

e The last tour starts at five p.m.

¢ What language do you prefer?

¢ The museum closes at six p.m.

* There are fifteen stops and the tour takes from
four to five hours.

¢ A family ticket for the afternoon or for the
whole day?

* The next tour is starting in ten minutes.

* Would you like a cruise with dinner?

* No additional charge is required, however,
abstain from making pictures of state symbols.

¢ Yes, but only for seniors older than 665.
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Prohlidka trvd méné nez dvé hodiny.

Prominte, nemame détské slevy.

Dva dospéli - to bude sedm liber.

Na konci prohlidky jim budete prochazet.

The tour takes a little less than two hours.

Sorry, we have no discount for kids.

Two adults - that’s gonna be seven pounds.

At the end of the tour you will go through it.
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lekce pata, Sesta - poslouchejte, reagujte!

Mohu dostat planek muzea?

MiuZete si vzit jednu tamhle.

Je moZno ziskat audio-priivodce?

MiuZete si vyzvednout audiopriivodce tamhle.

Dva listky pro dospélé, prosim.

Dva dospéli - to bude sedm liber.

Jak se dostaneme k hradu?

Jen bézte po této cesté. Uvidite hradby za

deset minut.

Jak dlouho trva prohlidka?

Prohlidka trvda méné nez dvé hodiny.

Rad bych rodinny listek, prosim.

Rodinny listek na odpoledne nebo na cely den?

Je dovoleno fotografovat?

Pouze v prvni tfetiné prohlidky.

Je mozno dostat privodce?

Jaky jazyk preferujete?

Je néjaka sleva pro seniory?

Ano, ale pouze pro seniory starsi Sedesati péti.

Can | get a map of the museum?

You can pick one over there.

Is it possible to get an audio-guide?

You can pick up the audio guides over there.

Two adults, please.

Two adults - that’s gonna be seven pounds.

How can we get to the castle?

Just follow the path. You will see the walls in

ten minutes.

How long is the tour?

The tour takes a little less than two hours.

I’d like a family ticket, please.

A family ticket for the afternoon or for the

whole day?

Is it allowed to take photographs?

Only in the first third of the tour.

Is it possible to get a guide?

What language do you prefer?

Is there a discount for seniors?

Yes, but only for seniors older than 65.
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¢ Jsou tady vlastné dveé - Bistro je v zahradé a

Je v aredlu néjaka restaurace?

restaurace je v hlavni budové.

¢ NevyZaduje se zadny dalsi poplatek, nicméné

Jaky je priplatek za fotografovani?

nefotografujte statni symboly.

Dva listky pro déti, prosim.

Promirnte, nemame détské slevy.

Radi bychom si zamluvili vylet lodi.

Radi byste projizdku s vecefi?

Radi bychom si zamluvili jednodenni vylet.

Kolik vas je?

Radi bychom si zamluvili okruzni jizdu.

Na projizdce je patnact zastavek a trva od

Ctyrech do péti hodin.

V kolik hodin zacina posledni prohlidka?

Posledni prohlidka zacina v pét.

V kolik hodin zavira muzeum?

Muzeum zavird v Sest odpoledne.

V kolik hodin zacinda dalsi prohlidka?

Dalsi prohlidka zacina za deset minut.

Is there a restaurant on the premises?

There are actually two - the Bistro is in the

garden and the Restaurant is in the main

building.

Is there an extra pay for taking photographs?

No additional charge is required, however,

abstain from making pictures of state symbols.

Two children, please.

Sorry, we have no discount for kids.

We’d like to book a boat cruise.

Would you like a cruise with dinner?

We’d like to book a one-day trip.

How many of you are there?

We’d like to book a sightseeing tour.

There are fifteen stops and the tour takes from

four to five hours.

What time does the last tour begin?

The last tour starts at five p.m.

What time does the museum close?

The museum closes at six p.m.

What time is the next tour?

The next tour is starting in ten minutes.
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Kde je vstup do muzea? e Where is the entrance to the museum?

Pfimo pres dvir a potom doleva. ¢ Right over the yard and then to the left.
Kde je oddéleni suvenyrd? e Where is the gift shop?
Na konci prohlidky jim budete prochazet. ¢ At the end of the tour you will go through it.
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Pamatky - karty

Can | get a map of the
museum?

Is it possible to get an audic-

You can pick one over there. guide?

You can pick up the audio
guides over there.

Two adults - that’s gonna bg

Two adults, please.
seven pounds.

How can we get to the Castle,:]ust follow the path. You will

i 2
‘see the walls in ten minutes. How long is the tour?

A family ticket for the

The tour takes a little less I"d like a family ticket,
afternoon or for the whole
than two hours. please.
day?
Is it allowed to take Only in the first third of the . : .
Is it possible to get a guide?
photographs? tour.
What language do you Is there a discount for Yes, but only for seniors
prefer? seniors? older than 65.
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Je mozno ziskat audio-
pravodce?

Dva dospli - to bude sedm
liber.

Jak dlouho trva prohlidka?

Rodinny listek na odpoledne
nebo na cely den?

Je mozno dostat fwodce?

Ano, ale pouze pro seniory
starSi Sedesatip.

Muzete si vzit jednu tamhle,

Dva listky pro dosgé,
prosim.

Jen l§Zte po této cest
Uvidite hradby za deset
minut.

Rad bych rodinny listek,
prosim.

Pouze v prvnireting
prohlidky.

Je r¢jaka sleva pro seniory?

Mohu dostat planek mRzea

Muzete si vyzvednout
audiopfivodce tamhle.

Jak se dostaneme k hradu?

Prohlidka trva mé&hnez de
hodiny.

Je dovoleno fotografovat?

Jaky jazyk preferujete”
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There are actually two - the
Is there a restaurant on the Bistro is in the garden and the Is there an extra pay for
premises? Restaurant is in the main taking photographs?
building.

No additional charge is
required, however, abstain
from making pictures of state

symbols.

Sorry, we have no discount

Two children, please. for Kids.

We’d like to book a boat | Would you like a cruise with We’d like to book a one-day
cruise. dinner? trip.

There are fifteen stops anc
the tour takes from four to
five hours.

We’d like to book a

?
How many of you are there” sightseeing tour.

What time does the last tour The last tour starts at five | What time does the museurn

begin? p.m. close?
The museum closes at six What time is the next tour The next tour is starting in
p.m. ten minutes.
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Jaky je piplatek za Jsou tady vlasthdve - Bistro

ANi?
fotografovani” hlavni budo%.

Promiite, nemame &ské

slevy. Dva listky pro dti, prosim.

Radi bychom si zamluvili
jednodenni vylet.

Radi byste projidku s
Veceri?

Na projidl’ce je patnact
zastavek a trva ottyiech do
péti hodin.

Radi bychom si zamluvili
okruzni jizdu.

V kolik hodin zavira
muzeum?

Posledni prohlidka 2&a v
pét.

V kolik hodin z&ina dalsi
prohlidka?

DalSi prohlidka z&na za
deset minut.

je v zahrad a restaurace je v Je v arealu ¢aka restaurace?

Nevyzaduje se Zadny dalsi
poplatek, nicméh
nefotografujte statni
symboly.

Radi bychom si zamluvili
vylet lodi.

Kolik vas je?

V kolik hodin z&in& posledni
prohlidka?

Muzeum zavira v Sest
odpoledne.
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Where is the entrance to th
museum?

= Right over the yard and the
to the left.

"

Where is the gift shop?

At the end of the tour you
will go through it.
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Kde je oddleni suvenyi?

Pfimo pres dvir a potom
doleva.

Kde je vstup do muzea?

Na konci prohlidky jim
budete prochazet.
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Pamatky - test

e Prominte, nemame détské slevy.

* Mohu dostat planek muzea?

e Prohlidka trvd méné nez dvé hodiny.
e Dva dospéli - to bude sedm liber.

¢ Radi bychom si zamluvili vylet lodi.
¢ Muzeum zavird v Sest odpoledne.
¢ Dva listky pro déti, prosim.

¢ Rad bych rodinny listek, prosim.

¢ Kde je vstup do muzea?

¢ Je mozno dostat privodce?

¢ Radi byste projizdku s vecefi?

e Jen bézte po této cesté. Uvidite hradby za
deset minut.

¢ Radi bychom si zamluvili jednodenni vylet.

¢ Jak se dostaneme k hradu?

¢ Posledni prohlidka zacina v pét.

¢ Dva listky pro dospélé, prosim.

* Na projizdce je patnact zastdvek a trva od
Ctyrech do péti hodin.

e PFfimo pres dvlir a potom doleva.
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Radi bychom si zamluvili okruzni jizdu.

V kolik hodin zavira muzeum?

Jsou tady vlastné dvé - Bistro je v zahradé a

restaurace je v hlavni budové.

Dalsi prohlidka zacina za deset minut.

Jak dlouho trva prohlidka?

Kde je oddéleni suvenyrd?

Na konci prohlidky jim budete prochazet.

Pouze v prvni tfetiné prohlidky.

MuZete si vzit jednu tamhle.

V kolik hodin zacinda dalsi prohlidka?

MiuZete si vyzvednout audiopriivodce tamhle.

Ano, ale pouze pro seniory starsi Sedesati péti.

Je néjaka sleva pro seniory?

Kolik vas je?

Rodinny listek na odpoledne nebo na cely den?

Je v aredlu néjaka restaurace?

NevyZaduje se zadny dalsi poplatek, nicméné

nefotografujte statni symboly.

Jaky je priplatek za fotografovani?

Je mozno ziskat audio-priivodce?
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o Jaky jazyk preferujete?

¢ V kolik hodin za¢ina posledni prohlidka? i

e Jedovoleno fotografovat?
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PamatKky - test - reSeni

* Prominte, nemame détské slevy.

* Mohu dostat planek muzea?

¢ Prohlidka trvd méné nez dvé hodiny.
e Dva dospéli - to bude sedm liber.

e Radi bychom si zamluvili vylet lodi.
¢ Muzeum zavird v Sest odpoledne.
* Dva listky pro déti, prosim.

¢ Rad bych rodinny listek, prosim.

e Kde je vstup do muzea?

¢ Je mozno dostat privodce?

¢ Radi byste projizdku s vecefi?

¢ Jen bézte po této cesté. Uvidite hradby za
deset minut.

¢ Radi bychom si zamluvili jednodenni vylet.

¢ Jak se dostaneme k hradu?

¢ Posledni prohlidka zacina v pét.

¢ Dva listky pro dospélé, prosim.

* Na projizdce je patnact zastdvek a trva od
Ctyrech do péti hodin.

¢ Sorry, we have no discount for kids.

e Can | get a map of the museum?

¢ The tour takes a little less than two hours.

¢ Two adults - that’s gonna be seven pounds.

¢ We’d like to book a boat cruise.

¢ The museum closes at six p.m.

¢ Two children, please.

¢ |'d like a family ticket, please.

* Where is the entrance to the museum?

¢ Is it possible to get a guide?

¢ Would you like a cruise with dinner?

¢ Just follow the path. You will see the walls in
ten minutes.

¢ We’'d like to book a one-day trip.

¢ How can we get to the castle?

¢ The last tour starts at five p.m.

¢ Two adults, please.

¢ There are fifteen stops and the tour takes from
four to five hours.
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Pfimo pres dvir a potom doleva.

Radi bychom si zamluvili okruzni jizdu.

V kolik hodin zavira muzeum?

Jsou tady vlastné dveé - Bistro je v zahradé a

restaurace je v hlavni budové.

Dalsi prohlidka zacina za deset minut.

Jak dlouho trva prohlidka?

Kde je oddéleni suvenyr(?

Na konci prohlidky jim budete prochazet.

Pouze v prvni tfetiné prohlidky.

MuUzZete si vzit jednu tamhle.

V kolik hodin zacina dalsi prohlidka?

MuUzZete si vyzvednout audiopriivodce tamhle.

Ano, ale pouze pro seniory starsi Sedesati péti.

Je néjaka sleva pro seniory?

Kolik vas je?

Rodinny listek na odpoledne nebo na cely den?

Je v aredlu néjaka restaurace?

NevyZaduje se zadny dalsi poplatek, nicméné

nefotografujte statni symboly.

¢ Right over the yard and then to the left.

¢ We'd like to book a sightseeing tour.

¢ What time does the museum close?

¢ There are actually two - the Bistro is in the
garden and the Restaurant is in the main
building.

¢ The next tour is starting in ten minutes.

¢ How long is the tour?

¢ Where is the gift shop?

¢ At the end of the tour you will go through it.

¢ Only in the first third of the tour.

¢ You can pick one over there.

¢ What time is the next tour?

¢ You can pick up the audio guides over there.

¢ Yes, but only for seniors older than 65.

¢ |s there a discount for seniors?

¢ How many of you are there?

¢ A family ticket for the afternoon or for the
whole day?

¢ |s there a restaurant on the premises?

¢ No additional charge is required, however,

abstain from making pictures of state symbols.
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Jaky je pfiplatek za fotografovani?

Je moZno ziskat audio-priivodce?

Jaky jazyk preferujete?

V kolik hodin za¢ina posledni prohlidka?

Je dovoleno fotografovat?

Is there an extra pay for taking photographs?

Is it possible to get an audio-guide?

What language do you prefer?

What time does the last tour begin?

Is it allowed to take photographs?
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Letisté - lekce prvni - poslouchejte!

* I’'m sorry, the flight is fully booked.
¢ What time is the next flight?

¢ What time does the plane arrive?

e Where is a baggage claim?

* Would you like something to drink?
* |s it with a stopover?

* Do | need any documents to enter the country?

* Where is the entry to the underground?
e Can | have a glass of water?
* How can | get to the airport, please?

* Do you have a laptop, tablet or a mobile
phone?

¢ Can you confirm my booking?

¢ What gate is it?

e Sorry, | think you are on my seat.
* Where is the check-in desk?

* How can | get to the hotel Avion?
e Is there a hotel at the airport?

e What is your destination?

Lituji, let je pIné obsazen.

V kolik hodin leti dalsi letadlo?

V kolik hodin letadlo pfiléta?

Kde je vyzvedavani zavazadel?

Date si néco k piti?

Je to s pfestupem?

Pottebuji néjaké dokumenty pro vstup do

zeme?

Kde je vstup do metra?

Mohu dostat sklenici vody?

Jak se dostanu na letisté, prosim?

Mate notebook, tablet nebo mobil?

MuUzZete potvrdit moji rezervaci?

Jaky gate to je?

Prominte, myslim, Ze jste na mém misté.

Kde je prihlasovaci prepazka?

Jak se dostanu k hotelu Avion?

Je na letisti hotel?

Jaké je Vase cilové misto?
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It is a direct flight?

Can | have a cup of coffee?

What's your phone number?

Which gate shall we go to?

Where is the taxi rank?

What’s your email address?

Where is my seat?

Where is the information office, please?

Is it the check-in to Miami?

Where is the departure lounge?

Where are the transit buses?

Let me help you.

You have ten kilograms extra.

Je to pfimy let?

Mohu dostat Salek kavy?

Jaké je Vase telefonni islo?

Ke kterému gatu mame jit?

Kde je stanovisté taxi?

Jaka je Vase e-mailova adresa?

Kde je moje sedadlo?

Kde jsou informace, prosim?

Je tady odbaveni letu do Miami?

Kde je odletova hala?

Kde stoji tranzitni autobusy?

Dovolte, pomohu Vam.

Mate deset kilo presvahu.
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Letisté - lekce druha - prelozte!

Mate notebook, tablet nebo mobil?

V kolik hodin letadlo pfiléta?

Mohu dostat sklenici vody?

Kde je prihlasovaci prepazka?

Kde stoji tranzitni autobusy?

Je tady odbaveni letu do Miami?

Kde je vyzvedavani zavazadel?

Kde je stanovisté taxi?

Prominte, myslim, Ze jste na mém misté.

Jaka je Vase e-mailova adresa?

MuzZete potvrdit moji rezervaci?

V kolik hodin leti dalsi letadlo?

Kde je vstup do metra?

Je na letisti hotel?

Kde je odletova hala?

Je to pfimy let?

Lituji, let je pIné obsazen.

Je to s prestupem?

* Do you have a laptop, tablet or a mobile
phone?

¢ What time does the plane arrive?

e Can | have a glass of water?

¢ Where is the check-in desk?

¢ Where are the transit buses?

¢ |s it the check-in to Miami?

e Where is a baggage claim?

¢ Where is the taxi rank?

e Sorry, | think you are on my seat.

¢ What's your email address?

¢ Can you confirm my booking?

¢ What time is the next flight?

* Where is the entry to the underground?

e Is there a hotel at the airport?

e Where is the departure lounge?

e Itis adirect flight?

e I’'m sorry, the flight is fully booked.

* Is it with a stopover?
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¢ Kde je moje sedadlo? ¢ Where is my seat?

¢ Jaky gate to je? e What gate is it?

¢ Pottebuji néjaké dokumenty pro vstup do * Do | need any documents to enter the country?
zemé?

¢ Jak se dostanu na letisté, prosim? e How can | get to the airport, please?

¢ Dovolte, pomohu Vam. ¢ Let me help you.

 Jaké je Vase telefonni Cislo? e What’s your phone number?

* Mohu dostat Salek kavy? e Can | have a cup of coffee?

e Kde jsou informace, prosim? ¢ Where is the information office, please?
¢ Jak se dostanu k hotelu Avion? ¢ How can | get to the hotel Avion?

¢ Ke kterému gatu mame jit? ¢ Which gate shall we go to?

e Date si néco k piti? * Would you like something to drink?

¢ Jaké je Vase cilové misto? e Wha is your destination?

e Mate deset kilo pfesvahu. * You have ten kilograms extra.
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Letisté - lekce treti - poslouchejte!

You have to go to the terminal one.

Yes, you need to fill in this form.

We are going to Manchester.

Of course, let me bring it for you.

Yes, there are several.

At seven pm sharp.

No, it is a direct flight.

Take a taxi. It is five minutes.

Just follow the signs above you.

Milk or sugar?

It is 00420596623170

Just in front of the Terminal 3.

Yes, after finishing the booking you will receive

an email.

Where are you flying?

You have to go to the Terminal 2.

Gate 32, time 7.30.

Thank you, how nice of you.

Sorry, my fault.

There is a special bus service. The ticket costs 5

Musite jit na terminal jedna.

Ano, budete muset vyplnit formulafr.

Jedeme do Manchesteru.

Samozirejmé, hned Vam ji pfinesu.

Ano, je jich nékolik.

Presné v sedm.

Ne, je to pfimy let.

Vezméte si taxi. Je to pét minut.

BéZte podle ukazatell nad vami.

S mlékem nebo cukrem?

Je to 00420596623170

Hned pred terminalem tfi.

Ano, po dokonéeni rezervace dostanete email.

Kam letite?

Musite jit na terminal dvé.

Brana 32 v 7.30.

Dékuiji, to je od vas pékné.

Prominte, moje chyba.

Je tam specidlni autobusova linka. Listek stoji
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euros.

e Here is your boarding card - gate 31, takeoff
time 7.30

e The plane arrives at seven a.m.

¢ |n front of terminal 1.

¢ Of which terminal?

¢ Yes, I'll have a tomato juice with pepper.

* Keep going and read the row numbers.

* When is the next flight?

* | have a laptop and a mobile phone.

* No, there is a stopover in Dubai.

¢ No, Miami is the third counter on the left.

e Ok, I will try to repack.

pét euro.

Zde je vas palubni listek - gate 31, ¢as odletu

7.30.

Letadlo priléta v sedm rano.

Pfed termindlem jedna.

Kterého terminalu?

Ano, dam si rajcatovy dzus a pepf.

Bézte dal a ¢téte Cisla sedadel.

Kdy je dalsi let?

Mam notebook a mobil.

Ne, v Dubaji se prestupuje.

Ne, Miami je tfeti pult nalevo.

Dobra, zkusim to prebalit.
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Letisté - lekce ctvrta - preloZte!

* Prominte, moje chyba.
 Letadlo priléta v sedm rano.

* Ano, je jich nékolik.

» Bézte dal a Ctéte Cisla sedadel.
* Je to 00420596623170

* Je tam specidlni autobusova linka. Listek stoji
pét euro.

* S mlékem nebo cukrem?

e Kam letite?

¢ Vezméte si taxi. Je to pét minut.

¢ Dékuiji, to je od vas pékné.

¢ Musite jit na terminal dvé.

* Brdna 32v 7.30.

* Mam notebook a mobil.

e Samoziejmé, hned Vam ji pfinesu.

* Ne, v Dubaji se prestupuje.

* Ano, po dokonceni rezervace dostanete email.

¢ Ano, budete muset vyplnit formular.

¢ Hned pred terminalem tfi.

e Sorry, my fault.

¢ The plane arrives at seven a.m.

¢ Yes, there are several.

* Keep going and read the row numbers.

* |tis 00420596623170

* There is a special bus service. The ticket costs 5
euros.

e Milk or sugar?

* Where are you flying?

¢ Take a taxi. It is five minutes.

* Thank you, how nice of you.

* You have to go to the Terminal 2.

e Gate 32, time 7.30.

* | have a laptop and a mobile phone.

e Of course, let me bring it for you.

* No, there is a stopover in Dubai.

* Yes, after finishing the booking you will receive
an email.

* Yes, you need to fill in this form.

¢ Just in front of the terminal 3.
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* Ne, Miami je tfeti pult nalevo.

* Ne, je to pfimy let.

e Zde je vas palubni listek - gate 31, ¢as odletu
7.30.

e Pfed termindlem jedna.

¢ Jedeme do Manchesteru.

e BéZte podle ukazatell nad vami.

* Musite jit na terminal jedna.

e Kterého terminalu?

e Pfesné v sedm.

* Ano, dam si rajcatovy dZus a pepft.

e Kdy je dalsi let?

* Dobra, zkusim to prebalit.

* No, Miami is the third counter on the left.

* No, it is a direct flight.

e Here is your boarding card - gate 31, takeoff
time 7.30

¢ |n front of terminal 1

e We are going to Manchester.

¢ Just follow the signs above you.

* You have to go to the terminal one.

¢ Of which terminal?

e At seven pm sharp.

* Yes, I'll have tomato juice and pepper.

¢ When is there a next flight?

e Ok, I will try to repack.
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Letisté - lekce pata, Sesta - poslouchejte, reagujte!

Jaké je Vase cilové misto?

Jedeme do Manchesteru.

Kde stoji tranzitni autobusy?

Pfed termindlem jedna.

Kde je vstup do metra?

Musite jit na terminal jedna.

Kde jsou informace, prosim?

Musite jit na terminal dvé.

Kde je stanovisté taxi?

Hned pred terminalem tfi.

Jak se dostanu na letisté, prosim?

Je tam specidlni autobusova linka. Listek stoji

pét euro.

Jak se dostanu k hotelu Avion?

Vezméte si taxi. Je to pét minut.

Date si néco k piti?

Ano, dam si raj¢atovy dzus a pepf.

Mohu dostat Salek kavy?

S mlékem nebo cukrem?

Mohu dostat sklenici vody?

What is your destination?

We are going to Manchester.

Where are the transit buses?

In front of terminal 1

Where is the entry to the underground?

You have to go to the terminal one.

Where is the information office, please?

You have to go to the Terminal 2.

Where is the taxi rank?

Just in front of the terminal 3.

How can | get to the airport, please?

There is a special bus service. The ticket costs 5

euros.

How can | get to the hotel Avion?

take a taxi. It is five minutes.

Would you like something to drink?

Yes, I'll have tomato juice and pepper.

Can | have a cup of coffee?

Milk or sugar?

Can | have a glass of water?
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Samozitejmé, hned Vam ji pfinesu.

MuzZete potvrdit moji rezervaci?

Ano, po dokonéeni rezervace dostanete email.

Pottebuji néjaké dokumenty pro vstup do

zeme?

Ano, budete muset vyplnit formular.

Mate notebook, tablet nebo mobil?

Mam notebook a mobil.

Lituji, let je pIné obsazen.

Kdy je dalsi let?

Je tady odbaveni letu do Miami?

Ne, Miami je tfeti pult nalevo.

Je to s prestupem?

Ne, je to pfimy let.

Je na letisti hotel?

Ano, je jich nékolik.

Je to pfimy let?

Ne, v Dubaji se prestupuje.

Dovolte, pomohu Vam.

e Of course, let me bring it for you.

¢ Can you confirm my booking?

* Yes, after finishing the booking you will receive
an email.

* Do | need any documents to enter the country?

* Yes, you need to fill in this form.

* Do you have a laptop, tablet or a mobile
phone?

* | have a laptop and a mobile phone.

* I’'m sorry, the flight is fully booked.

¢ When is there a next flight?

¢ |s it the check-in to Miami?

¢ No, Miami is the third counter on the left.

* Is it with a stopover?

* No, itis a direct flight.

e Is there a hotel at the airport?

* Yes, there are several.

e ltis adirect flight?

* No, there is a stopover in Dubai.

e Let me help you.
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Dékuiji, to je od vas pékné.

Prominte, myslim, Ze jste na mém misté.

Promirte, moje chyba.

Jaky gate to je?

Zde je vas palubni listek - gate 31, ¢as odletu
7.30.

V kolik hodin letadlo pfiléta?

Letadlo priléta v sedm rano.

V kolik hodin leti dalsi letadlo?

Presné v sedm.

Jaké je Vase telefonni Cislo?

Je to 00420596623170

Kde je vyzvedavani zavazadel?

BéZte podle ukazatell nad vami.

Kde je moje sedadlo?

Bézte dal a ctéte Cisla sedadel.

Kde je odletova hala?

Kterého terminalu?

Kde je prihlasovaci prepazka?

Kam letite?

e Here is your boarding card - gate 31, takeoff

Thank you, how nice of you.

Sorry, | think you are on my seat.

Sorry, my fault.

What gate is it?

time 7.30

What time does the plane arrive?

The plane arrives at seven a.m.

What time is the next flight?

At seven pm sharp.

What’s your phone number?

It is 00420596623170

Where is a baggage claim?

Just follow the signs above you.

Where is my seat?

Keep going and read the row numbers.

Where is the departure lounge?

Of which terminal?

Where is the check-in desk?

Where are you flying?
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Ke kterému gatu mame jit? ¢ Which gate shall we go to?

Brana 32 v 7.30. e Gate 32, time 7.30.

Mate deset kilo pfesvahu. * You have ten kilograms extra.

Dobra, zkusim to prebalit. Ok, I will try to repack.
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Letisté - karty

Wha is your destination? We are going to Manchestewhere are the transit buses?

. Where is the entry to the You have to go to the
In front of terminal 1 .
underground? terminal one.
Where is the information You have to go to the

) . o
office, please? Terminal 2. Where is the taxi rank?

' inal 3 :
Justin front of the terminal 3. please? The ticket costs 5 euros.

How can | get to the hotel o e . | Would you like something to
; take a taxi. It is five minutes. )
Avion? drink?

Yes, I'll have tomato juice

Can | have a cup of coffee? Milk or sugar?
and pepper.

How can | get to the airport, There is a special bus servige.
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Kde stoji tranzitni autobusy? Jedeme do Manchesteru Jaké je VaSe cilové misto”

Musite jit na terminal jedna. Kde je vstup do nfetra

Kde je stanovisttaxi? Musite jit na terminél dv

Je tam specalni autobusova Jak se dostanu na letist
linka. Listek stoji pt euro. prosim?

Vezmete si taxi. Je tod

Date si ®co k piti? .
minut.

S mlékem nebo cukrem? Mohu dostat Salek kavy

Hed terminalem jedna.

Kde jsou informace, prosimf?

Hned red terminalemit.

Jak se dostanu k hotelu
Avion?

~Ano, dam si rajatovy dzus a.

pep.
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Of course, let me bring it for Can you confirm my

»
Can | have a glass of watel: you. booking?

Yes, after finishing the
booking you will receive an
email.

Do | need any documents to Yes, you need to fill in this
enter the country? form.

Do you have a laptop, tablet | have a laptop and a mobile I'm sorry, the flight is fully
or a mobile phone? phone. booked.

No, Miami is the third

When is there a next flight? Is it the check-itM@ami?
counter on the left.
Is it with a stopover? No, it is a direct flight. | s there a hotel at the airport?
Yes, there are several. It is a direct flight? No, thereDlijistopover N
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Muzete potvrdit moji Samozejme, hned Vam ji

: o Mohu dostat sklenici vody?
rezervaci? prinesu.

Ano, budete muset vyplnit | Potebuji ngjaké dokumenty | Ano, po dokogieni rezervace
formul&. pro vstup do zes? dostanete email.

Lituji, let je pln¢ obsazen. Mam notebook a mobil. Mate notebook, talet nebo

mobil?
Ne, Miami je teti pult Je tady oglbayenl’ letu do Kdy je dalsf let?
nalevo. Miami?
Je na letisti hotel? Ne, je tdimy let. Je to sigstupem?
Ne, v Dubaji se festupuje. Je toifmy let? Ano, je jich &kolik.
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Sorry, | think you are on my

Let me help you. Thank you, how nice of you. seat.

Here is your boarding card +

Sorry, my fault. What gate is it? gate 31, takeoff time 7.30

What time does the plane| The plane arrives at seven What time is the next flight?

arrive? a.m.
At seven pm sharp. What's your email address?  nitdsr.t.y@google.com
What's your phone number? It is 00420596623170 Wisea baggage claim?

Just follow the signs above
you.

Keep going and read the row

Where is my seat?
numbers.
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Promiite, myslim, Ze jste na

MEMm mist. Dékuiji, to je od vas gkné.

Dovolte, pomohu Vam.

Zde je vas palubni listek -

. -
gate 31, datum odletu 7.30, Jaky gate to je’

Prorite, moje chyba.

V kolik hodin leti dalSi

letadlo? Letadlo filéta v sedm rano.

V kolik hodin letadl@ilgta?

Jaka je VaSe e-mailova

adresa? Presré v sedm.

Je to marty@google.cz

Kde je vyzvedavani

zavazadel? Je to 00420596623170

Jakeé je VaSe telefoishn?

Bézte dal a¥tste cisla

sedadel.

Kde je moje sedadlo?

Bézte podle ukazatélnad
vami.
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Where is the departure
lounge?

Of which terminal?

Where is the check-in des

Where are you flying?

Which gate shall we go to~

)?

te@2, time 7.30.

You have ten kilograms
extra.

Ok, I will try to repack.




Kde je gihlaSovaci
piepazka?

Kterého terminalu?

Kde je odletova hala?

Brana 32 v 7.30.

Ke kterému gatu mame ji

t?

Kanefeti

Dobra, zkusim tofgbalit.

Mate deset kilorpsvahu.

185



LetiSté - test

Je to s pfestupem?

Kde je prihlasovaci prepazka?

Ano, je jich nékolik.

Dobra, zkusim to prebalit.

V kolik hodin leti dalsi letadlo?

Vezméte si taxi. Je to pét minut.

Je to pfimy let?

Mate notebook, tablet nebo mobil?

Promirte, moje chyba.

Kde je vstup do metra?

Mohu dostat sklenici vody?

Kde je odletova hala?

Musite jit na terminal dvé.

Jaké je Vase cilové misto?

Dékuiji, to je od vas pékné.

Ne, Miami je tfeti pult nalevo.

Dovolte, pomohu Vam.

Letadlo priléta v sedm rano.

Jak se dostanu k hotelu Avion?
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Je tady odbaveni letu do Miami?

Ano, dam si raj¢atovy dzus a pepf.

Kde je moje sedadlo?

Musite jit na terminal jedna.

Kdy je dalsi let?

MuZete potvrdit moji rezervaci?

Ne, v Dubaji se prestupuje.

Kde stoji tranzitni autobusy?

Ne, je to pfimy let.

Ano, budete muset vyplnit formulaf.

Jaka je Vase e-mailova adresa?

Jaké je Vase telefonni cCislo?

Ano, po dokonceni rezervace dostanete email.

BéZte podle ukazatell nad vami.

V kolik hodin letadlo pfiléta?

Je to marty@google.com

Mam notebook a mobil.

Prominte, myslim, Ze jste na mém misté.

Presné v sedm.
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Kde jsou informace, prosim?

Hned pred terminalem tfi.

Je to 00420596623170

Kde je vyzvedavani zavazadel?

Ke kterému gatu mame jit?

Kam letite?

Brana 32 v 7.30.

Date si néco k piti?

Kterého terminalu?

Kde je stanovisté taxi?

Zde je vas palubni listek - gate 31, datum

odletu 7.30.

Bézte dal a ctéte Cisla sedadel.

Pottebuji néjaké dokumenty pro vstup do

zeme?

¢ Je tam specalni autobusova linka. Listek stoji

Samozirejmé, hned Vam ji pfinesu.

Pfed termindlem jedna.

pét euro.

Jedeme do Manchesteru.

Je na letisti hotel?
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Jaky ate tO J&?

Jak se dostanu na letiSté, prosim?

Lituji, let je pIn@ 0bsazen.

Mohu dostat Salek kKavy?

SMIEKem NEDO CUKIEM s

Mate deset kilo presvahu.
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LetiSté - test - FeSeni

Je to s pfestupem?

Kde je prihlasovaci prepazka?

Ano, je jich nékolik.

Dobra, zkusim to prebalit.

V kolik hodin leti dalsi letadlo?

Vezméte si taxi. Je to pét minut.

Je to pfimy let?

Mate notebook, talet nebo mobil?

Promirte, moje chyba.

Kde je vstup do metra?

Mohu dostat sklenici vody?

Kde je odletova hala?

Musite jit na terminal dvé.

Jaké je Vase cilové misto?

Dékuiji, to je od vas pékné.

Ne, Miami je tfeti pult nalevo.

Dovolte, pomohu Vam.

Letadlo priléta v sedm rano.

Jak se dostanu k hotelu Avion?

Is it with a stopover?

Where is the check-in desk?

Yes, there are several.

Ok, I will try to repack.

What time is the next flight?

take a taxi. It is five minutes.

It is a direct flight?

Do you have a laptop, tablet or a mobile

phone?

Sorry, my fault.

Where is the entry to the underground?

Can | have a glass of water?

Where is the departure lounge?

You have to go to the Terminal 2.

Wha is your destination?

Thank you, how nice of you.

No, Miami is the third counter on the left.

Let me help you.

The plane arrives at seven a.m.

How can | get to the hotel Avion?
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Je tady odbaveni letu do Miami?

Ano, dam si raj¢atovy dzus a pepf.

Kde je moje sedadlo?

Musite jit na terminal jedna.

Kdy je dalsi let?

MuZete potvrdit moji rezervaci?

Ne, v Dubaji se prestupuje.

Kde stoji tranzitni autobusy?

Ne, je to pfimy let.

Ano, budete muset vyplnit formulaf.

Jaka je Vase e-mailova adresa?

Jaké je Vase telefonni cCislo?

Ano, po dokonceni rezervace dostanete email.

BéZte podle ukazatell nad vami.

V kolik hodin letadlo pfiléta?

Je to marty@google.cz

Mam notebook a mobil.

Prominte, myslim, Ze jste na mém misté.

Presné v sedm.

Is it the check-in to Miami?

Yes, I'll have tomato juice and pepper.

Where is my seat?

You have to go to the terminal one.

When is there a next flight?

Can you confirm my booking?

No, there is a stopover in Dubai.

Where are the transit buses?

No, it is a direct flight.

Yes, you need to fill in this form.

What's your email address?

What’s your phone number?

Yes, after finishing the booking you will receive

an email.

Just follow the signs above you.

What time does the plane arrive?

Itis m.a.r.t.y@google.com

| have a laptop and a mobile phone.

Sorry, | think you are on my seat.

At seven pm sharp.
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Kde jsou informace, prosim?

Hned pred terminalem tfi.

Je to 00420596623170

Kde je vyzvedavani zavazadel?

Ke kterému gatu mame jit?

Kam letite?

Brana 32 v 7.30.

Date si néco k piti?

Kterého terminalu?

Kde je stanovisté taxi?

Zde je vas palubni listek - gate 31, datum

odletu 7.30.

Bézte dal a ctéte Cisla sedadel.

Pottebuji néjaké dokumenty pro vstup do

zeme?

¢ Je tam specalni autobusova linka. Listek stoji

Samozirejmé, hned Vam ji pfinesu.

Pfed termindlem jedna.

pét euro.

Jedeme do Manchesteru.

Je na letisti hotel?

Where is the information office, please?

Just in front of the terminal 3.

It is 00420596623170

Where is a baggage claim?

Which gate shall we go to?

Where are you flying?

Gate 32, time 7.30.

Would you like something to drink?

Of which terminal?

Where is the taxi rank?

Here is your boarding card - gate 31, takeoff

time 7.30

Keep going and read the row numbers.

Do | need any documents to enter the country?

Of course, let me bring it for you.

In front of terminal 1

There is a special bus service. The ticket costs 5

euros.

We are going to Manchester.

Is there a hotel at the airport?
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Jaky gate to je? e What gate is it?

Jak se dostanu na letisté, prosim? e How can | get to the airport, please?

Lituji, let je pIné obsazen. * I’'m sorry, the flight is fully booked.

Mohu dostat Salek kavy?

Can | have a cup of coffee?

S mlékem nebo cukrem? ¢ Milk or sugar?

Mate deset kilo pfesvahu. You have ten kilograms extra.
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Policie - lekce prvni - poslouchejte!

Here are my car documents.

What is the police number?

What did the car look like? Make? Colour?

We have had an accident.

Can you call the police, please?

Where is the nearest police station?

The car has crashed in(to) us.

Do you have any commercial insurance?

| need a receipt for the insurance company.

Where are you going?

Where is the other car?

Somebody has taken our rucksack with our

personal belongings

| have been robbed.

Can you draw what happened?

Sorry | cannot sign it because | don’t

understand it.

They have stolen our money and documents.

You have to pay a fine.

Can | call the embassy?

e Zde jsou doklady od vozidla.

¢ Jaké je telefonni ¢islo na policii?

¢ Jak to auto vypadalo? Znacka? Barva?

* Méli jsme nehodu.

e MlZete zavolat policii, prosim?

¢ Kde je nejblizsi policjeni stanice?

¢ To auto do nas narazilo.

¢ Mate néjaké komercni pojisténi?

* Potfebuji potvrzeni pro pojistovnu.

¢ Kam jedete?

e Kde je druhé auto?

e Nékdo vzal batoh s nasimi osobnimi vécmi.

¢ Byl jsem okraden.

¢ MiZete nakreslit, co se stalo?

e Lituji, to nemohu podepsat, protoze tomu
nerozumim.

e Ukradli ndm penize a doklady.

¢ Musite zaplatit pokutu.

¢ Mohu zavolat na zastupitelstvi?
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* | want to report a theft of our personal * Chci nahlasit kradez osobnich véci.

belongings.

¢ | want to ask for an interpreter.  74dam tlumocnika.

e Can | get a signed report for my insurance ¢ Mohu dostat podepsanou zpravu pro mou
company? pojistovnu?

* It was not my fault. * Nebyla to moje vina.

¢ You’ll have to wait for an assistance e Budete muset pockat na asistenci.
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Policie - lekce druha - prelozte!

To auto do nas narazilo.

Byl jsem okraden.

Z4dam tlumodnika.

Lituji, to nemohu podepsat, protoze tomu

nerozumim.

Kam jedete?

Musite zaplatit pokutu.

Nebyla to moje vina.

Potfebuji potvrzeni pro pojistovnu.

MuUzZete zavolat policii, prosim?

Mate néjaké komercni pojisténi?

Ukradli ndm penize a doklady.

Nékdo vzal batoh s nasimi osobnimi vécmi.

Meéli jsme nehodu.

Mohu zavolat na zastupitelstvi?

Mohu dostat podepsanou zpravu pro mou

pojistovnu?

Jak to auto vypadalo? Znacka? Barva?

MdUzZete nakreslit, co se stalo?

Zde jsou doklady od vozidla.

e The car has crashed in(to) us.

¢ | have been robbed.

¢ | want to ask for an interpreter.

e Sorry | cannot sign it because | don’t
understand it.

* Where are you going?

* You have to pay a fine.

* It was not my fault.

* | need a receipt for the insurance company.

e Can you call the police, please?

* Do you have any commercial insurance?

* They have stolen our money and documents.

¢ Somebody has taken our rucksack with our
personal belongings

¢ We have had an accident.

e Can | call the embassy?

e Can | get a signed report for my insurance
company?

¢ What did the car look like? Make? Colour?

e Can you draw what happened?

* Here are my car documents.
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Jaké je telefonni ¢islo na policii?

Kde je nejblizsi policjeni stanice?

Kde je druhé auto?

Chci nahlasit kradez osobnich véci.

Budete muset pockat na asistenci.

¢ What is the police number?

e Where is the nearest police station?

* Where is the other car?

e | want to report a theft of our personal
belongings.

¢ You’ll have to wait for an assistance
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Policie - lekce treti - poslouchejte!

* Yes, the telephone is over there, go ahead.

e Of course, | am dialing the number of the
police service.

¢ Where? What was taken?

¢ Why weren’t you more careful about your
stuff?

* |t was a blue sedan, Skoda.

e We were here and the other car was coming
from there.

Itis 911,and ask for the police.

* | will give you a copy of the protocole.

¢ Why? It was not my fault.

¢ Then we will have to wait for several hours.

e The other car has driven away.

* Do you have any documents?

¢ Where did the car come from?

* Two blocks from here, first right and then
second left.

¢ OK, then we have to wait for the translation.

* Do you have copies of any documents?

* And the green card?

* Ano, telefon je tamhle, do toho.

e Samoziejmé, uz vytacim policii.

Kde? Co bylo vzato?

e Proc jste nebyli na véci opatrnéjsi?

* Byl to modry sedan, Skoda.

vvvvv

odsud.

Je to 911, a chtéj policii.

e Dam vam kopii protokolu.

* Prog, to nebyla moje chyba.

¢ Pak budeme muset ¢ekat nékolik hodin.

e To druhé auto ujelo.

e Mate néjaké doklady?

Odkud to auto pfijelo?

¢ Dva bloky odsud, prvni doprava a druhou
doleva.

¢ OK, pak musime ¢ekat na preklad.

¢ Mate kopie néjakych dokladd?

¢ Azelena karta?
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e Everybody says that. e To fika kazdy.

e I’ll make you a copy when it is finished. ¢ Udéldm vam kopii, aZ to bude hotovo.
e We are on our way to the airport. ¢ Jsme na cesté na letisté.

* Is anybody hurt? ¢ Je nékdo zranén?

* Yes, for all types of damages. * Ano, pro vSechny typy poskozeni.

¢ Where exactly are we? Can you give me e Kde pfesné jsme? MUiZete mi napsat
directions? souradnice?
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Policie - lekce ctvrta - preloZte!

* Byl to modry sedan, Skoda.

e Kde? Co bylo vzato?

¢ Prog, to nebyla moje chyba.

¢ Udéldm vam kopii, aZ to bude hotovo.

¢ Dva bloky odsud, prvni doprava a druhou
doleva.

e To druhé auto ujelo.

¢ Samoziejmé, uz vytacim policii.

* Azelend karta?

* Pak budeme muset ¢ekat nékolik hodin.
¢ Ano, pro vSechny typy poskozeni.

* Jsme na cesté na letisté.

¢ Odkud to auto pfrijelo?

e Proc jste nebyli na véci opatrnéjsi?

e Mate néjaké doklady?

e Mate kopie néjakych dokladd?
* Ano, telefon je tamhle, do toho.
e Dam vam kopii protokolu.

¢ Je nékdo zranén?

¢ |t was a blue sedan, Skoda.

¢ Where? What was taken?

Why? It was not my fault.

e I’ll make you a copy when it is finished.

* Two blocks from here, first right and then
second left.

e The other car has driven away.

e Of course, | am dialing the number of the
police service.

e And the green card?

¢ Then we will have to wait for several hours.

Yes, for all types of damages.

* We are on our way to the airport.

¢ Where did the car come from?

¢ Why weren’t you more careful about your
stuff?

* Do you have any documents?

* Do you have copies of any documents?

* Yes, the telephone is over there, go ahead.

* | will give you a copy of the protocole.

* Is anybody hurt?
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* My jsme byli tady, a to druhé auto pfijizdélo
odsud.

To fika kazdy.

¢ OK, pak musime cekat na preklad.

Je to 911, a chtéj policii.

e Kde pfesné jsme? MUiZete mi napsat
soufadnice?

* We were here and the other car was coming
from there.

Everybody says that.

¢ OK, then we have to wait for the translation.

Itis 911,and ask for the police.

¢ Where exactly are we? Can you give me
directions?
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Policie - lekce pata, Sesta - poslouchejte, reagujte!

¢ Kam jedete?

¢ Jsme na cesté na letisté.

¢ Kde je nejblizsi policjeni stanice?

¢ Dva bloky odsud, prvni doprava a druhou
doleva.

¢ MuzZete zavolat policii, prosim?

e Samoziejmé, uz vytacim policii.

¢ Chci nahlasit kradez osobnich véci.

¢ Mate kopie néjakych dokladd?

¢ Nékdo vzal batoh s nasimi osobnimi vécmi.

e Mate néjaké doklady?

¢ Mohu zavolat na zastupitelstvi?

* Ano, telefon je tamhle, do toho.

* Mohu dostat podepsanou zprdvu pro mou
pojistovnu?

¢ Dam vam kopii protokolu.

* MiZete nakreslit, co se stalo?

vvvvv

odsud.

e Where are you going?

e We are on our way to the airport.

e Where is the nearest police station?

* Two blocks from here, first right and then
second left.

e Can you call the police, please?

e Of course, | am dialing the number of the
police service.

e | want to report a theft of our personal
belongings.

* Do you have copies of any documents?

¢ Somebody has taken our rucksack with our
personal belongings

* Do you have any documents?

e Can | call the embassy?

* Yes, the telephone is over there, go ahead.

e Can | get a signed report for my insurance
company?

e | will give you a copy of the protocole.

e Can you draw what happened?

* We were here and the other car was coming
from there.
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Mate néjaké komercni pojisténi?

Ano, pro vSechny typy poskozeni.

Zde jsou doklady od vozidla.

A zelena karta?

Byl jsem okraden.

Kde? Co bylo vzato?

Potfebuji potvrzeni pro pojistovnu.

Udéldm vam kopii, aZ to bude hotovo.

Z4dam tlumocnika.

Pak budeme muset cekat nékolik hodin.

Nebyla to moje vina.

To fika kazdy.

Lituji, to nemohu podepsat, protoze tomu

nerozumim.

OK, pak musime ¢ekat na preklad.

To auto do nas narazilo.

Odkud to auto pfijelo?

Ukradli ndm penize a doklady.

Proc jste nebyli na véci opatrnéjsi?

Meéli jsme nehodu.

* Do you have any commercial insurance?

* Yes, for all types of damages.

* Here are my car documents.

¢ And the green card?

¢ | have been robbed.

¢ Where? What was taken?

* | need a receipt for the insurance company.

e I’ll make you a copy when it is finished.

¢ | want to ask for an interpreter.

¢ Then we will have to wait for several hours.

* It was not my fault.

e Everybody says that.

e Sorry | cannot sign it because | don’t
understand it.

¢ OK, then we have to wait for the translation.

e The car has crashed in(to) us.

¢ Where did the car come from?

* They have stolen our money and documents.

¢ Why weren’t you more careful about your
stuff?

¢ We have had an accident.
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Je nékdo zranén?

Jak to auto vypadalo? Znacka? Barva?

Byl to modry sedan, Skoda.

Jaké je telefonni ¢islo na policii?

Je to 911, a chtéj policii.

Kde je druhé auto?

To druhé auto ujelo.

Musite zaplatit pokutu.

Proc, to nebyla moje chyba.

Budete muset pockat na asistenci.

Kde presné jsme? MUZete mi napsat

souradnice?

Is anybody hurt?

What did the car look like? Make? Colour?

It was a blue sedan, Skoda.

What is the police number?

Itis 911,and ask for the police.

Where is the other car?

The other car has driven away.

You have to pay a fine.

Why? It was not my fault.

You’'ll have to wait for an assistance

Where exactly are we? Can you write me the

directions?
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Policie - karty

Where are you going? We are on our way to the | Where is the nearest police

airport. station?
Two blocks from here, first Can you call the police, Of course, | am dialing the
right and then second left. please? number of the police service.

Somebody has taken our
rucksack with our personal
belongings

| want to report a theft of our Do you have copies of any
personal belongings. documents?

Yes, the telephone is over

5? ?
Do you have any documents? Can | call the embassy there, go ahead.

Can | get a signed report for | will give you a copy of the Can you draw what
my insurance company? protocole. happened?

We were here and the other Do you have any commercial

. : Yes, for all types of damagesps.
car was coming from there. insurance? yp ges
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v s

Kde je nejblizSi policjeni
stanice?

Samozejme, uz vyt&im
policii.

Ne&kdo vzal batoh s naSimi
osobnimi ¥cmi.

Ano, telefon je tamhle, do
toho.

Muzete nakreslit, co se stalo? Dam vam kopii protokolu.

Ano, pro vSechny typy
poskozeni.

Jsme na cesiha letiSt.

Muzete zavolat policii,
prosim?

Mate kopie gjakych
dokladi?

Mohu zavolat na
zastupitelstvi?

Mate rejaké komegni
pojisteni?

Kam jedete?

Dva bloky odsud, prvni
doprava a druhou doleva.

Chci nahlasit kradez
osobnich ¥ci.

Méate rejaké doklady?

Mohu dostat podepsanou
Zpravu pro mou pojtovnu?

My jsme byli tady, a to druhg¢
auto fFijizdélo odsud.

206



Here are my car documents. And the green card? ve been robbed.

Where? What was taken? I _need a receipt for the | I'll make_ you a copy when il
insurance company. is finished.
| want to ask for an Then we will have to wait for
X It was not my fault.
interpreter. several hours.

Sorry | cannot sign it becauseOK, then we have to wait for

Everybody says that. | don’t understand it. the translation.

Where did the car come | They have stolen our money

The car has crashed in(to) us. from? and documents.

Why weren’t you more

careful about your stuff? We have had an accident. Is anybody hurt?
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Byl jsem okraden.

Udeélam vam kopii, az to
bude hotovo.

Nebyla to moje vina.

OK, pak musimeekat na
pieklad.

Ukradli nAm penize a
doklady.

Je rgkdo zrarkn?

A zelena karta?

Potebuji potvrzeni pro
pojistovnu.

Pak budeme musééekat
nékolik hodin.

Lituji, to nemohu podepsat,

protoZe tomu nerozumim.

Odkud to auto fijelo?

MEli jsme nehodu.

Zde jsou dokladlyozidla.

Kde? Co bylo vzato?

Zadam tlumenika.

Totik& kazdy.

To auto do nas narazilo.

Prat jste nebyli na &ci
opatrrgjSi?
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What did the car look like?
Make? Colour?

It was a blue sedan, Skoda.

What is the police muht

Itis 911,and ask for the
police.

Where is the other car?

The other car has driven
away.

You have to pay a fine.

Why? It was not my fault.

You’'ll have to wait for an
assistance

Where exactly are we? Car
you write me the directions®

)




Jaké je telefonniislo na
policii?

To druhé auto ujelo.

Budete muset pikat na
asistenci.

Byl to modry sedan, Skoda,

Kde je druhé auto?

Prag, to nebyla moje chyba.

Jak to auto vypadalo?
Znxka? Barva?

Je to Thgj policii.

Musite zaplatit pokutu.

Kde presre jsme? Mizete mi
napsat satadnice?
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Policie - test

e My jsme byli tady, a to druhé auto prijiZdélo ..o
odsud.

e Toauto dO NS NArazilo. e

e Ano, pro vSechny typy poSkozeni.

e Jaké je telefonni Cislo na PoliCii?

e Jsme Na Ceste Na letiSte. e

e Procjste nebyli na VECi OpatrNESi?

e Mohu dostat podepsanou ZPravu Pro MOU cieieeuerieisiererinerrieensararererenersananaenanraes
pojistovnu?

e MElijsme NehodU.

e Udélam vam kopii, aZ to bude hotovo. i

e Mohu zavolat na zastupitelstvi?

e Kde je nejblizsi policjeni staniC@?

e Mate néjaké komercni PojiStENI?

e Pro¢, to nebyla moje chyba.

* Potfebuji potvrzeni pro pojiStoVNU. e

o A zelend Karta?

e Budete muset pockat N@a @SiSTENCI. i

e Dam vam kopii protokolu.

o ZAdAM tIUMOCNIKA. e
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e Dva bloky odsud, prvni doprava a druhou i
doleva.

Kde je druh@ auto?

¢ Pak budeme muset Cekat nékolik hodin. i

e Todruhé auto Ujelo.

e MilzZete zavolat policii, prosim?

e Kde pfesné jsme? MUZete Minapsatl it
soufadnice?

e Je NBKAO Zran Ny e

e Nebylato moje vina.

e Byljsem okraden.

o Kam jedete?

e MUZete nakreslit, cOSe Stalo?

e Musite zaplatit pokUtU.

e Kde? Cobylo vzato?

e Mate néjaké doklady?

e Lituji, to nemohu podepsat, protoze tOMU .oiiiiiiiiii i
nerozumim.

e Chci nahldsit krddez 0sobniCh VECI.

e Samoziejme, UZ vytacim poliCii.

e TOFKAKAZAY.
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OK, pak musime ¢ekat na preklad.

Ukradli ndm penize a doklady.

Nékdo vzal batoh s nasimi osobnimi vécmi.

Odkud to auto pfijelo?

Byl to modry sedan, Skoda.

Jak to auto vypadalo? Znacka? Barva?

Je to 911, a chtéj policii.

Ano, telefon je tamhle, do toho.

Mate kopie néjakych dokladl?

Zde jsou doklady od vozidla.
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Policie - test - reseni

* My jsme byli tady, a to druhé auto pfijizdélo
odsud.

¢ To auto do nas narazilo.

¢ Ano, pro vSechny typy poskozeni.

 Jaké je telefonni cislo na policii?

¢ Jsme na cesté na letisté.

e Proc jste nebyli na véci opatrnéjsi?

¢ Mohu dostat podepsanou zpravu pro mou
pojistovnu?

* Méli jsme nehodu.

¢ Udéldm vam kopii, aZ to bude hotovo.

* Mohu zavolat na zastupitelstvi?

¢ Kde je nejblizsi policjeni stanice?

¢ Mate néjaké komercni pojisténi?

e Proc, to nebyla moje chyba.

* Potfebuji potvrzeni pro pojistovnu.

e Azelena karta?

¢ Budete muset pockat na asistenci.

e Dam vam kopii protokolu.

o 7adam tlumoénika.

We were here and the other car was coming

from there.

The car has crashed in(to) us.

Yes, for all types of damages.

What is the police number?

We are on our way to the airport.

Why weren’t you more careful about your

stuff?

Can | get a signed report for my insurance

company?

We have had an accident.

I’lll make you a copy when it is finished.

Can | call the embassy?

Where is the nearest police station?

Do you have any commercial insurance?

Why? It was not my fault.

| need a receipt for the insurance company.

And the green card?

You’'ll have to wait for an assistance

| will give you a copy of the protocole.

| want to ask for an interpreter.
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¢ Dva bloky odsud, prvni doprava a druhou
doleva.

Kde je druhé auto?

¢ Pak budeme muset ¢ekat nékolik hodin.

e To druhé auto ujelo.

e MlZete zavolat policii, prosim?

e Kde pfesné jsme? MUiZete mi napsat
soufadnice?

¢ Je nékdo zranén?

* Nebyla to moje vina.

e Byl jsem okraden.

e Kam jedete?

* MiZete nakreslit, co se stalo?

¢ Musite zaplatit pokutu.

e Kde? Co bylo vzato?

e Mate néjaké doklady?

* Lituji, to nemohu podepsat, protoze tomu
nerozumim.

¢ Chci nahlasit kradez osobnich véci.

e Samoziejmé, uz vytacim policii.

Two blocks from here, first right and then

second left.

Where is the other car?

Then we will have to wait for several hours.

The other car has driven away.

Can you call the police, please?

Where exactly are we? Can you write me the

directions?

Is anybody hurt?

It was not my fault.

| have been robbed.

Where are you going?

Can you draw what happened?

You have to pay a fine.

Where? What was taken?

Do you have any documents?

Sorry | cannot sign it because | don’t

understand it.

| want to report a theft of our personal

belongings.

Of course, | am dialing the number of the

police service.
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To fika kazdy.

OK, pak musime ¢ekat na preklad.

Ukradli ndm penize a doklady.

Nékdo vzal batoh s nasimi osobnimi vécmi.

Odkud to auto pfijelo?

Byl to modry sedan, Skoda.

Jak to auto vypadalo? Znacka? Barva?

Je to 911, a chtéj policii.

Ano, telefon je tamhle, do toho.

Mate kopie néjakych dokladl?

Zde jsou doklady od vozidla.

e Everybody says that.

¢ OK, then we have to wait for the translation.

* They have stolen our money and documents.

¢ Somebody has taken our rucksack with our
personal belongings

¢ Where did the car come from?

¢ |t was a blue sedan, Skoda.

¢ What did the car look like? Make? Colour?

e Itis 911,and ask for the police.

* Yes, the telephone is over there, go ahead.

* Do you have copies of any documents?

* Here are my car documents.
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Hotel - lekce prvni - poslouchejte!

The television doesn’t work.

Where do you serve breakfast?

Can you wake me up at seven tomorrow?

Is there a good restaurant in this area?

How long are you going to stay?

I’'m looking for some cheaper accommodation.

Have a nice stay.

Can you prepare the invoice, please?

The hot water doesn’t run.

We have a booking with Hotels.com

| am sorry, but we are fully booked.

Is there a swimming pool near here?

Is parking included in the price?

Is there a wifi available somewhere?

Is there a car park near here?

Can | have an extra blanket?

Is breakfast included in the price?

Is there a music bar in this area?

| can’t switch off the air conditioning.

Televize nefunguje.

Kde se podava snidané?

MdUzete mé vzbudit zitra v 7.00?

Je v okoli néjaka dobra restaurace?

Jak dlouho z(stanete?

Hledam levnéjsi ubytovani.

Méjte prijemny pobyt.

MuZete pripravit fakturu, prosim?

Netece tepla voda.

Rezervovali jsme si pokoj ptes Hotels.com

Lituji, jsme zcela obsazeni.

Je v okoli nékde plavecky bazén?

Je v cené zarnuto parkovisté?

Je tady nékde wifi?

Je tady v okoli nékde parkovisté?

Mohu dostat navic pfikryvku?

Je v cené zahrnuta snidané?

Je v okoli néjaky hudebni bar?

Klimatizace nejde vypnout.
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* The heating doesn’t work.

e What is the best way to get to the centre?

* [s it possible to issue the invoice without
mentioning breakfast on it?

* Are there any hotels near here?

e Can | buy a guide somewhere here?

* The bathroom is dirty.

¢ How much is a room for one night?

e Thank you for the pleasant stay.

¢ How much is a double room?

* |s there a cinema in this area?

e Your room is on the first floor.

* Where is the hotel Avion?

¢ What time does the hotel restaurant close?

¢ Take the lift to the third floor and then to the
left.

e Can | have an extra pillow?

e Can | get a double room for two nights?

* Is it possible to pay breakfast separately?

Will you pay by card or in cash?

* Do you have a city map, please?

* Topeni nefunguje.

 Jak se nejlépe dostaneme do centra?

¢ Je mozné vystavit fakturu a nezminovat
snidani?

¢ Jsou v okoli néjaké hotely?

¢ Mohu si tady koupit néjakého privodce?

¢ Koupelna je Spinava.

* Kolik stoji pokoj na jednu noc?

e Dékujeme za prijemny pobyt.

* Kolik stoji dvoultzkovy pokoj?

¢ Je v okoli néjaké kino?

¢ Vas pokoj je v prvnim patre.

¢ Kde je hotel Avion?

¢ V kolik hodin zavira hotelova restaurace?

* Jedte vytahem do tfetiho patra a pak doleva.

¢ Mohu dostat navic polstar?

¢ Mohu dostat pokoj pro dva na dvé noci?

* Je moziné zaplatit snidani zvlast?

¢ Platite kartou nebo v hotovosti?

e Mate plan mésta, prosim?
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Does the underground go to the hotel?

Can | get a single room just for tonight?

Did you have anything from the minibar?

What time do you start serving breakfast?

The linen is dirty.

Your room number is 27.

¢ Jede k hotelu metro?

* Mohu dostat pokoj pro jednoho jen pro dnesni
noc?

¢ Mél jste néco z minibaru?

Od kolika hodin se poddva snidané?

e Povleceni je Spinavé.

e Mate pokoj Cislo 27.
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Hotel - lekce druha - prelozte!

¢ Méjte prijemny pobyt.

¢ Je v okoli néjaké kino?

* Je mozné zaplatit snidani zvlast?
¢ Je tady v okoli nékde parkovisté?
e Mate plan mésta, prosim?

¢ Je mozné vystavit fakturu a nezminiovat
snidani?

¢ Mohu si tady koupit néjakého privodce?
e Hledam levnéjsi ubytovani.

* Netece tepla voda.

e Rezervovali jsme si pokoj ptes Hotels.com

e MlzZete pripravit fakturu, prosim?

¢ Platite kartou nebo v hotovosti?

e Dékujeme za prijemny pobyt.

* Mohu dostat pokoj pro jednoho jen pro dnesni

noc?

¢ Je v okoli néjaky hudebni bar?

¢ Mohu dostat pokoj pro dva na dvé noci?

¢ Jedte vytahem do tretiho patra a pak doleva.

* Topeni nefunguje.

Have a nice stay.

is there a cinema in this area?

Is it possible to pay breakfast separately?

Is there a car park near here?

Do you have a city map, please?

Is it possible to issue the invoice without

mentioning breakfast on it?

Can | buy a guide somewhere here?

I’'m looking for some cheaper accommodation.

The hot water doesn’t run.

We have a booking with Hotels.com

Can you prepare the invoice, please?

Will you pay by card or in cash?

Thank you for the pleasant stay.

Can | get a single room just for tonight?

Is there a music bar in this area?

Can | get a double room for two nights?

Take the lift to the third floor and then to the

left.

The heating doesn’t work.
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Jsou v okoli néjaké hotely?

V kolik hodin zavira hotelova restaurace?

Jak se nejlépe dostaneme do centra?

Lituji, jsme zcela obsazeni.

Mohu dostat navic pfikryvku?

Meél jste néco z minibaru?

Koupelna je Spinava.

Kolik stoji dvoultzkovy pokoj?

Klimatizace nejde vypnout.

Vas pokoj je v prvnim patre.

Jak dlouho zlstanete?

Je v okoli nékde plavecky bazén?

Kde je hotel Avion?

Jede k hotelu metro?

MUzete mé vzbudit zitra v 7.00?

Od kolika hodin se podava snidané?

Televize nefunguje.

Mohu dostat navic polstar?

Je v okoli néjaka dobra restaurace?

Are there any hotels near here?

What time does the hotel restaurant close?

What is the best way to get to the centre?

| am sorry, but we are fully booked.

Can | have an extra blanket?

Did you have anything from the minibar?

The bathroom is dirty.

How much is a double room?

| can’t switch off the air conditioning.

Your room is on the first floor.

How long are you going to stay?

Is there a swimming pool near here?

Where is the hotel Avion?

Does the underground go to the hotel?

Can you wake me up at seven tomorrow?

What time do you start serving breakfast?

The television doesn’t work.

Can | have an extra pillow?

Is there a good restaurant in this area?
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Kde se podava snidané?

Je v cené zahrnuta snidané?

Je v cené zarnuto parkovisté?

Kolik stoji pokoj na jednu noc?

Je tady nékde wifi?

Povleceni je Spinavé.

Mate pokoj Cislo 27.

Where do you serve breakfast?

Is breakfast included in the price?

Is parking included in the price?

How much is a room for one night?

Is there a wifi available somewhere?

The linen is dirty.

Your room number is 27.
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Hotel - lekce treti - poslouchejte!

Is there somewhere else we could go?

Thank you, | hope | will.

Just this night.

The hotel has a pool of its own.

| am sending a plumber to your room right

away.

Thanks. Where is the lift?

Of course. | will prepare two bills then.

Breakfast is served in the dining room behind

the reception

There is an indoor parking in the centre.

There is a cinema in the mall called Four rivers

What price range are you looking for?

No, you have to take a bus.

There are some extra pillows at the bottom of

the wardrobe.

No, nothing.

| will pay by credit card.

Would you like me to prepare a bill?

Of course. A wake-up call for tommorow

seven.

MuiZeme tady jit nékam jinam?

Dékuji, doufam, Ze budu.

Jen tuto noc.

Hotel ma vlastni bazén.

Hned posilam do vaseho pokoje instalatéra.

Diky. Kde je vytah?

Samorejmé, pripravim dva ucty.

Snidané se podava v jidelné za recepci.

V centru je kryté parkovani.

Kino je v ndkupnim centru zvaném Cty¥i Feky.

Jakou cenovou Uroven hledate?

Ne, musite jet autobusem.

Na dné skFiné jsou néjaké extra polstare.

Ne, nic.

Zaplatim kreditni kartou.

Ptejete si, abych pfipravil ucet?

Samoziejmé. Vzbuzeni rano v sedm.
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I’ll see what | can do.

We hope to see you again soon.

It is five km from the airport. You should take a

taxi.

Let the water flow a little longer. It takes time.

You can either walk or take a taxi.

Just give me a sec, please.

Where is the staircase?

The breakfast is served from 7 to 11.

Yes, parking is free.

It’s seventy euros with breakfast.

I am sorry. A maid will be with you right away.

Sixty euros, seventy euros with breakfast.

I’ll send someone to fix it.

| will have the roomservice to bring the blanket

to you right away.

There is a café at the end of the street. There is

a free wifi there.

The restaurant closes at midnight.

Sorry, all bars have already closed.

No problem. Is it OK like this?

Podivam se, co mohu udélat.

Doufame, Ze vas opét brzy uvidime.

Je to pét kilometr( od letisté. Mél byste si vzit

taxi.

Nechte vodu trochu déle odtéct. Trva to.

Bud muZete jit pésky nebo jet taxikem.

Dejte mi vtefinku, prosim.

Kde je schodisté?

Snidané se podava od sedmi do jedendcti.

Ano, parkovani je zdarma.

Je to sedmdesat euro se snidani.

To je mi lito. Pokojska hned pfijde.

Sedesat euro, sedmdesat euro se snidani.

Poslu nékoho, aby to opravil.

Pozadam pokojovou sluzbu, aby vam ptikryvku

hned pfinesla.

Na konci ulice je kavarna. Tam maji wifi

zdarma.

Restaurace zavira o pulnoci.

Lituji, vSechny bary jsou uz zaviené.

Bez problému. Mize byt takhle?
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¢ What exactly are you looking for?

¢ Let me check if there is something available.

¢ Have you tried to switch it on and off?

e What is your name?

e We are very sorry. Would you like to change
your room?

e There are several good restaurants near here.

What kind of food do you like?

¢ What floor is it on?

e Co presné hledate?

» Dovolte, at se podivam, jestli je néco volného.

e Zkousel jste ji vypnout a zapnout?

e Jak se jmenujete?

¢ Velice se omlouvdme. Chtél byste vyménit
pokoj?

¢ V okoli je nékolik dobrych restauraci. Jaké jidlo
mate radi?

* Na kterém patre to je?
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Hotel - lekce ctvrta - preloZte!

* Snidané se poddava od sedmi do jedendcti.
* Jen tuto noc.

¢ Podivam se, co mohu udélat.

* Jakou cenovou Uroven hledate?

* Ano, parkovani je zdarma.

e Samotejmé, pfipravim dva ucty.

¢ Kde je schodisté?

e Bez problému. MizZe byt takhle?

e Dékuji, doufam, Ze budu.

* Kino je v ndkupnim centru zvaném Cty¥i Feky.
* To je mi lito. Pokojska hned pfijde.

* Ne, musite jet autobusem.

* Je to sedmdesat euro se snidani.

* Lituji, vSechny bary jou uz zaviené.

e Pozadam pokojovou sluzbu, aby vam ptikryvku
hned pfinesla.

¢ Nechte vodu trochu déle odtéct. Trva to.
¢ Dejte mi vtefinku, prosim.

* Snidané se poddva v jidelné za recepci.

e The breakfast is served from 7 to 11.

¢ Just this night.

e |'ll see what | can do.

¢ What price level are you looking for?

* Yes, parking is free.

e Of course. | will prepare two bills then.

* Where is the staircase?

* No problem. Is it OK like this?

* Thank you, | hope | will.

e There is a cinema in the mall called Four rivers

e | am sorry. A maid will be with you right away.

* No, you have to take a bus.

e It’s seventy euros with breakfast.

* Sorry, all bars have already closed.

| will have the roomservice to bring the blanket
to you right away.

¢ Let the water flow a little longer. It takes time.

 Just give me a sec, please.

e Breakfast is served in the dining room behind
the reception
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¢ Poslu nékoho, aby to opravil.

¢ Hotel ma vlastni bazén.

* Dovolte, at se podivam, jestli je néco volného.

e Doufdme, Ze vas opét brzy uvidime.

¢ Zaplatim kreditni kartou.

e Bud muZete jit pésky nebo jet taxikem.

e Diky. Kde je vytah?

* Hned posilam do vaseho pokoje instalatéra.

e Zkousel jste ji vypnout a zapnout?

* Ne, nic.

¢ V centru je kryté parkovani.

 Je to pét kilometrd od letisté. Mél byste si vzit
taxi.

* V okoli je nékolik dobrych restauraci. Jaké jidlo
mate radi?

e Restaurace zavira o pulnoci.

* Jak se jmenujete?

* Prejete si, abych pripravil ucet?

¢ MuzZeme tady jit nékam jinam?

e Samoziejmé. Vzbuzeni rano v sedm.

¢ |'ll send someone to fix it.

The hotel has a pool of its own.

¢ Let me check if there is something available.

¢ We hope to see you again soon.

* | will pay by credit card.

¢ You can either walk or take a taxi.

¢ Thanks. Where is the lift?

* | am sending a plumber to your room right
away.

e Have you tried to switch it on and off?

* No, nothing.

e There is an indoor parking in the centre.

* [t is five km from the airport. You should take a
taxi.

e There are several good restaurants near here.
What kind of food do you like?

e The restaurant closes at midnight.

e What is your name?

* Would you like me to prepare a bill?

* Is there somewhere else we could go?

e Of course. A wake-up call for tommorow
seven.
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* Na dné skfiné jsou néjaké extra polStare.

* Na konci ulice je kavarna. Tam maji wifi
zdarma.

* Sedesat euro, sedmdesat euro se snidani.

¢ Co presné hledate?

¢ Velice se omlouvame. Chtél byste vyménit
pokoj?

* Na kterém patre to je?

e There are some extra pillows at the bottom of
the wardrobe.

e There is a café at the end of the street. There is
a free wifi there.

 Sixty euros, seventy euros with breakfast.

¢ What exactly are you looking for?

e We are very sorry. Would you like to change
your room?

¢ What floor is it on?
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Hotel - lekce pata, Sesta - poslouchejte, reagujte!

¢ Méjte prijemny pobyt.

¢ Dékuji, doufam, Ze budu.

¢ Kde je hotel Avion?

¢ Je to pét kilometrd od letisté. Mél byste si vzit
taxi.

 Jsou v okoli néjaké hotely?

¢ Jakou cenovou Uroven hledate?

¢ Mohu si tady koupit néjakého privodce?

e Co presné hledate?

¢ Mohu dostat pokoj pro dva na dvé noci?

¢ Podivam se, co mohu udélat.

* Mohu dostat pokoj pro jednoho jen pro dnesni
noc?

» Dovolte, at se podivam, jestli je néco volného.

e Rezervovali jsme si pokoj pres Hotels.com

* Jak se jmenujete?

¢ Klimatizace nejde vypnout.

e Zkousel jste ji vypnout a zapnout?

¢ Topeni nefunguje.

¢ Hned posilam do vaseho pokoje instalatéra.

* Have a nice stay.

* Thank you, | hope | will.

* Where is the hotel Avion?

* [t is five km from the airport. You should take a
taxi.

e Are there any hotels near here?

* What price level are you looking for?

e Can | buy a guide somewhere here?

* What exactly are you looking for?

e Can | get a double room for two nights?

¢ |'ll see what | can do.

e Can | get a single room just for tonight?

e Let me check if there is something available.

* We have a booking with Hotels.com

¢ What is your name?

¢ | can’t switch off the air conditioning.

* Have you tried to switch it on and off?

¢ The heating doesn’t work.

e | am sending a plumber to your room right
away.
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¢ Koupelna je Spinava.

¢ Velice se omlouvdme. Chtél byste vyménit
pokoj?

e Povleceni je Spinavé.

* To je mi lito. Pokojska hned pfijde.

¢ Mohu dostat navic pfikryvku?

e Pozadam pokojovou sluzbu, aby vam ptikryvku
hned pfinesla.

¢ Mohu dostat navic polstar?

* Na dné skfiné jsou néjaké extra polstare.

e MlzZete pripravit fakturu, prosim?

e Dejte mi vtefinku, prosim.

e MiUZete mé vzbudit zitra v 7.00?

e Samoziejmé. Vzbuzeni rano v sedm.

¢ Mél jste néco z minibaru?

* Ne, nic.

¢ Jede k hotelu metro?

* Ne, musite jet autobusem.

e Jak dlouho zlistanete?

¢ Jen tuto noc.

* The bathroom is dirty.

e We are very sorry. Would you like to change
your room?

e The linen is dirty.

e | am sorry. A maid will be with you right away.

e Can | have an extra blanket?

| will have the roomservice to bring the blanket
to you right away.

e Can | have an extra pillow?

* There are some extra pillows at the bottom of
the wardrobe.

e Can you prepare the invoice, please?

 Just give me a sec, please.

» Can you wake me up at seven tomorrow?

e Of course. A wake-up call for tommorow
seven.

¢ Did you have anything from the minibar?

* No, nothing.

e Does the underground go to the hotel?

* No, you have to take a bus.

* How long are you going to stay?

* Just this night.
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Kolik stoji dvoultzkovy pokoj?

Sedesat euro, sedmdesat euro se snidani.

Kolik stoji pokoj na jednu noc?

Je to sedmdesat euro se snidani.

Lituji, jsme zcela obsazeni.

MuiZeme tady jit nékam jinam?

Je mozné vystavit fakturu a nezminiovat

snidani?

Bez problému. MUze byt takhle?

Je mozné zaplatit snidani zvlast?

Samorejmé, pfipravim dva ucty.

Je v cené zarnuto parkovisté?

Ano, parkovani je zdarma.

Je tady v okoli nékde parkovisté?

V centru je kryté parkovani.

Je v okoli néjaké kino?

Kino je v ndkupnim centru zvaném Cty¥i Feky.

Je v okoli néjaka dobra restaurace?

V okoli je nékolik dobrych restauraci. Jaké jidlo

mate radi?

Je v okoli néjaky hudebni bar?

How much is a double room?

Sixty euros, seventy euros with breakfast.

How much is a room for one night?

It’s seventy euros with breakfast.

| am sorry, but we are fully booked.

Is there somewhere else we could go?

Is it possible to issue the invoice without

mentioning breakfast on it?

No problem. Is it OK like this?

Is it possible to pay breakfast separately?

Of course. | will prepare two bills then.

Is parking included in the price?

Yes, parking is free.

Is there a car park near here?

There is an indoor parking in the centre.

is there a cinema in this area?

There is a cinema in the mall called Four rivers

Is there a good restaurant in this area?

There are several good restaurants near here.

What kind of food do you like?

Is there a music bar in this area?
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Lituji, vSechny bary jou uZ zaviené.

Je v okoli nékde plavecky bazén?

Hotel ma vlastni bazén.

Je tady nékde wifi?

Na konci ulice je kavarna. Tam maji wifi

zdarma.

Jedte vytahem do tietiho patra a pak doleva.

Diky. Kde je vytah?

Dékujeme za pfijemny pobyt.

Doufame, Ze vas opét brzy uvidime.

Netece tepla voda.

Nechte vodu trochu déle odtéct. Trva to.

Televize nefunguje.

Poslu nékoho, aby to opravil.

Jak se nejlépe dostaneme do centra?

Bud muzete jit pésky nebo jet taxikem.

Od kolika hodin se podava snidané?

Snidané se podava od sedmi do jedenActi.

V kolik hodin zavird hotelova restaurace?

Restaurace zavird o pulnoci.

Sorry, all bars have already closed.

Is there a swimming pool near here?

The hotel has a pool of its own.

Is there a wifi available somewhere?

There is a café at the end of the street. There is

a free wifi there.

¢ Take the lift to the third floor and then to the

left.

Thanks. Where is the lift?

Thank you for the pleasant stay.

We hope to see you again soon.

The hot water doesn’t run.

Let the water flow a little longer. It takes time.

The television doesn’t work.

I’ll send someone to fix it.

What is the best way to get to the centre?

You can either walk or take a taxi.

What time do you start serving breakfast?

The breakfast is served from 7 to 11.

What time does the hotel restaurant close?

The restaurant closes at midnight.
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Kde se podava snidané? ¢ Where do you serve breakfast?

Snidané se podava v jidelné za recepci. e Breakfast is served in the dining room behind
the reception

Platite kartou nebo v hotovosti? e Will you pay by card or in cash?
Zaplatim kreditni kartou. * | will pay by credit card.

Vas pokoj je v prvnim patre. e Your room is on the first floor.
Kde je schodisté? e Where is the staircase?

Mate pokoj Cislo 27. e Your room number is 27.

Na kterém patfre to je? e What floor is it on?
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Hotel - karty

Have a nice stay. Thank you, | hope | will. Whes¢hie hotel Avion?

It is five km from the airport.,  Are there any hotels near| What price level are you
You should take a taxi. here? looking for?

Can | buy a guide somewher&Vhat exactly are you looking Can | get a double room for

here? for? two nights?

Can | get a single room just  Let me check if there is

'll see what | can do. for tonight? something available.

We have a booking with , | can’t switch off the air
What is your name? o
Hotels.com conditioning.

Have you tried to switch it on
and off?

| am sending a plumber to

The heating doesn’t work. .
your room right away.
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Kde je hotel Avion? Bkuji, doufam, Ze budu. Bfte piijemny pobyt.

Jakou cenovou urotvie Jsou v okoli Biaké hotely? Je to @t kilometri od letise.
hledate? J y: Mél byste si vzit taxi.

Mohu dostat pokoj pro dva
na dw noci?

Mohu si tady koupit &gakého

9 « Ata?
Co presre hledate pravodce?

Dovolte, & se podivam, jestll  Mohu dostat pokoj pro

0 . : . o , Podivam se, co mohu &ldt.
je néco volného. jednoho jen pro dnesni noc?

Rezervovali jsme si pokoj

o . . o
Klimatizace nejde vypnout. Jak se jmenujete” ofes Hotels.com

Hned posilam do vaseho
pokoje instalatéra.

ZkouSel jste ji vypnout a

Topeni nefunguije. Zapnout?
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We are very sorry. Would
The bathroom is dirty. you like to change your The linen is dirty.
room?

| will have the roomservice tD

l am sorry. A maid will be Can | have an extra blanket?bring the blanket to you right
with you right away. away

There are some extra pillows -
Can you prepare the invoice,

Can | have an extra pillow? at the bottom of the lease?
wardrobe. P '

. Can you wake me up at seve®f course. A wake-up call for
Just give me a sec, please:.
tomorrow? tommorow seven.

Do you have a city map,

Did you have anything from No, nothing.
please?

the minibar?

We do not, but ask next door. Does thet:hlénrcllgtrglgound goto No, you have to take a bus.
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Povlgeni je Spinave.

Pozadam pokojovou sluzbu,
aby vam pikryvku hned
prinesla.

Muzete gipravit fakturu,
prosim?

Samozejme. Vzbuzeni rano
v sedm.

Méate plan nista, prosim?

Ne, musite jet autobusem.

Velice se omlouvame. Gt

byste vyngnit pokoj?

Mohu dostat navic
prikryvku?

Na dre skiin¢ jsou réjake
extra polStée.

Muzete n& vzbudit zitra v
7.007?

Ne, nic.

Jede k hotelu metro?

Koupelna je Spinava.

To je mi lito. Pokojska hnec

piijde.

Mohu dostat navic pol&ta

Dejte mi vtéinku, prosim.

&Mjste reco z minibaru?

Nemame, ale zeptejte se
vedle.
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How long are you going to

Just this night. How much is a double room?
stay?
Sixty euros, seventy euros. How much is a room for on2  It's seventy euros with
with breakfast. night? breakfast.

| am sorry, but we are fully| Is there somewhere else wel’'m looking for some cheaper
booked. could go? accommodation.

There are several hostels in Is breakfast included in the, No it is not. Breakfast is 10 €
the neigbourhood. price? extra.

Is it possible to issue the
invoice without mentioning
breakfast on it?

No problem. Is it OK like | Is it possible to pay breakfast
this? separately?

Of course. | will prepare twa Is parking included in the

bills then. price? Yes, parking is free.
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Kolik stoji dvoulizkovy

0okoj? Jen tuto noc.

Je to sedmdesat euro se
snidani.

Kolik stoji pokoj na jednu
noc?

Muzeme tady jit &kam

Hledam levejSi ubytovani. jinam?

Neni. Snida# stoji deset eur)

. Je v cen zahrnuta snida?
navic.

Je mozZné zaplatit snidani
zvlag?

Bez problému. NiZe byt
takhle?

Ano, parkovani je zdarma.

Je v éerarnuto parkovigP

Jak dlouhdstanete?

Sedesat euro, sedmdesat eliro
se snidani.

Lituji, jsme zcela obsazeni.

V okoli je rkolik hoteli.

Je mozné vystavit fakturu &
nezmiovat snidani?

Samdejme, piipravim dva
acty.
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Jhere is an indoor parking in.

Is there a car park near here is there a cinema in this area?
the centre.

There are several good
restaurants near here. What
kind of food do you like?

There is a cinema in the mall Is there a good restaurant in
called Four rivers this area?

Is there a music bar in this| Sorry, all bars have already Is there a swimming pool
area? closed. near here?

There is a café at the end ¢f

The hotel has a pool of its Is there a wifi available the street. There is a free wifi

own. somewhere?
there.
Take the lift to the third floor Thanks. Where is the lift? Thank you for the pleasant:
and then to the left. stay.

We hope to see you again The hot water doesn’t run. Let the water flow a little
soon. longer. It takes time.
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Je v okoli gjaké kino? V centru je kryté parkovani.

V okoli je rekolik dobrych
restauraci. Jakeé jidlo mate
radi?

Je v okoli ®jaka dobra
restaurace?

Je v okoli gkde plavecky Lituji, vSechny bary jou uz
bazén? zawené.

Na konci ulice je kavarna.

o
Tam maji wifi zdarma. Je tady gkde wift’

Dékujeme za fijemny pobyt. Diky. Kde je vytah?

Nechte vodu trochu déle

odtéct. Trva to. Netete tepla voda.

Je tady v okoli &kde
parkovist?

Kino je v ndkupnim centru
zvanémCtyii reky.

Je v okoli &jaky hudebni
bar?

Hotel méa vlastni bazén.

Jad’te vytahem dorétiho
patra a pak doleva.

Doufame, Ze vas @pbrzy
uvidime.
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We are checking out

The television doesn’t work. I’ll send someoneaxatf
tomorrow.

Would you like me to prepareWhat is the best way to get toYou can either walk or take a
a bill? the centre? taxi.

What time do you start | The breakfast is served from What time does the hotel
serving breakfast? 71to11. restaurant close?

Breakfast is served in the
dining room behind the
reception

The restaurant closes at Where do you serve
midnight. breakfast?

Your room is on the first
floor.

Will you pay by card or in

cash? | will pay by credit card.

Where is the staircase? Your room number is 27. tWillhar is it on?

242



Zitra rano se odhlasujeme. Postkaho, aby to oprauvil. Televize nefunguije.

Bud’ mazete jit gSky nebo | Jak se nejlépe dostaneme do Prejete si, abychifprauvil
jet taxikem. centra? acet?

V kolik hodin zavira hotelova Snidar se podava od sedmi Od kolika hodin se podava

restaurace? do jedenécti. snidag?

Snidar se podava v jidetn

p Kde se podava snidéh Restaurace zavira élpoci.
za recepci.
. . . . o Platite kartou nebo v
Vas pokoj je v prvnim péd. Zaplatim kreditni kartou. hotovosti?
Na kterém pde to je? Mate pokaijislo 27. Kde je schodi&?

10
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Hotel - test

* Na konci ulice je kavarna. Tam maji wifi
zdarma.

¢ Topeni nefunguje.

¢ Velice se omlouvame. Chtél byste vyménit
pokoj?

Poslu nékoho, aby to opravil.

* Netece tepla voda.

¢ Je to sedmdesat euro se snidani.

¢ Hotel ma vlastni bazén.

¢ Nechte vodu trochu déle odtéct. Trva to.

» Dovolte, at se podivam, jestli je néco volného.

¢ Rezervovali jsme si pokoj pres Hotels.com

e Je v cené zahrnuta snidané?

¢ Je v okoli néjaka dobra restaurace?

e Bez problému. Mize byt takhle?

¢ Mohu dostat navic pfikryvku?

* Lituji, vSechny bary jou uZ zaviené.

* Ne, nic.

¢ Muzete mé vzbudit zitra v 7.00?

¢ Mohu si tady koupit néjakého privodce?

244



Neni. Snidané stoji deset eUro NAVIC. oo

Restaurace zavird 0 PUINOCI. e

Je moiné zaplatit snidani zvIaSt?

Zkousel jste ji vypnout @ ZapnouL? e

Koupelna je Spinava. e

Dékujeme za prijemny pObYL.

Jsouvokoli néjaké hotely?

Kolik stoji pokoj na jednu NOC? e

Jak se JMenuUJete?

Prejete si, abych pripravil GEEt?

Mate pokoj CiSIO 27.

Kde je schodiSTE?

Vcentru je kryté parkoVvani.

1T T oL 1 T o o

MuUZete pripravit fakturu, prosim?

Podivam se, co mohu Udlat. e

Ano, parkovanije zdarma. e

Mohu dostat pokoj pro dva Nna dv@ NOCI? oo

Diky. Kde je vytah?

V okoli je nékolik dobrych restauraci. Jaké jidlo  ....ceiiiiiiiiiii
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mate radi?

Samozirejmé. Vzbuzeni rano v sedm.

Meél jste néco z minibaru?

Sedesat euro, sedmdesat euro se snidani.

Od kolika hodin se podava snidané?

Televize nefunguje.

V okoli je nékolik hotel(.

Hned posilam do vaseho pokoje instalatéra.

Jedte vytahem do tretiho patra a pak doleva.

Lituji, jsme zcela obsazeni.

Jak se nejlépe dostaneme do centra?

Nemame, ale zeptejte se vedle.

Doufame, Ze vas opét brzy uvidime.

Kolik stoji dvoultzkovy pokoj?

Samorejmé, pfipravim dva ucty.

Je v okoli néjaky hudebni bar?

Dékuji, doufam, Ze budu.

Mohu dostat navic polstar?

Je mozné vystavit fakturu a nezminiovat

snidani?
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Na kterém patre to je?

Jak dlouho z(stanete?

Zitra rdno se odhlasujeme.

Na dné skfiné jsou néjaké extra polstare.

Pozadam pokojovou sluzbu, aby vam ptikryvku

hned pfinesla.

Platite kartou nebo v hotovosti?

Snidané se podava od sedmi do jedendcti.

Co presné hledate?

Hledam levnéjsi ubytovani.

Kde je hotel Avion?

Jede k hotelu metro?

Ne, musite jet autobusem.

Je v okoli nékde plavecky bazén?

Je v okoli néjaké kino?

Kino je v ndkupnim centru zvaném Cty¥i Feky.

Je tady nékde wifi?

Kde se podava snidané?

Mohu dostat pokoj pro jednoho jen pro dnesni

noc?

Mate plan mésta, prosim?
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e Bud muZete jit pé€Sky nebo jet taxikem. i

e Toje milito. Pokojskd hned prijde. i

e Je tady v okoli nékde parkoViStE? e

e MlZeme tady jit n€kam JiNamM?

e Klimatizace nejde VYpnoUt. e

e VAS pokojje v prvnim patife. e

e Povle€eni je SpPINAVE. e

e Dejte mivterfinku, prosim. e

e Je to pét kilometrl od letisté. MEl byste Si VZIt  ....iiiiiiiiiiiiii i e
taxi.

e Jevcené zarnuto parkoVISTE? e

o Méjte prijemny pobyt.

e Zaplatim kreditni kartou.

e Jakou cenovou Uroven hledate? e

e Snidané se poddva v jidelné za reCepCi. i

V kolik hodin zavird hotelova restaurace? i e s aae e
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Hotel - test - reseni

* Na konci ulice je kavarna. Tam maji wifi
zdarma.

¢ Topeni nefunguje.

¢ Velice se omlouvame. Chtél byste vyménit
pokoj?

Poslu nékoho, aby to opravil.

* Netece tepla voda.

¢ Je to sedmdesat euro se snidani.

¢ Hotel ma vlastni bazén.

¢ Nechte vodu trochu déle odtéct. Trva to.

» Dovolte, at se podivam, jestli je néco volného.

¢ Rezervovali jsme si pokoj pres Hotels.com

e Je v cené zahrnuta snidané?

¢ Je v okoli néjaka dobra restaurace?

e Bez problému. Mize byt takhle?

¢ Mohu dostat navic pfikryvku?

* Lituji, vSechny bary jou uZ zaviené.

* Ne, nic.

¢ Muzete mé vzbudit zitra v 7.00?

¢ Mohu si tady koupit néjakého privodce?

e There is a café at the end of the street. There is
a free wifi there.

¢ The heating doesn’t work.

e We are very sorry. Would you like to change
your room?

I’ll send someone to fix it.

e The hot water doesn’t run.

* It’s seventy euros with breakfast.

* The hotel has a pool of its own.

e Let the water flow a little longer. It takes time.

e Let me check if there is something available.

* We have a booking with Hotels.com

* Is breakfast included in the price?

e Isthere a good restaurant in this area?

* No problem. Is it OK like this?

¢ Can | have an extra blanket?

e Sorry, all bars have already closed.

* No, nothing.

e Can you wake me up at seven tomorrow?

e Can | buy a guide somewhere here?
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Neni. Snidané stoji deset euro navic.

Restaurace zavird o pulnoci.

Je mozné zaplatit snidani zvlast?

Zkousel jste ji vypnout a zapnout?

Koupelna je Spinava.

Dékujeme za pfijemny pobyt.

Jsou v okoli néjaké hotely?

Kolik stoji pokoj na jednu noc?

Jak se jmenujete?

Ptejete si, abych pfipravil ucet?

Mate pokoj Cislo 27.

Kde je schodisté?

V centru je kryté parkovani.

Jen tuto noc.

MuUzZete pripravit fakturu, prosim?

Podivam se, co mohu udélat.

Ano, parkovani je zdarma.

Mohu dostat pokoj pro dva na dvé noci?

Diky. Kde je vytah?

V okoli je nékolik dobrych restauraci. Jaké jidlo

No it is not. Breakfast is 10 € extra.

The restaurant closes at midnight.

Is it possible to pay breakfast separately?

Have you tried to switch it on and off?

The bathroom is dirty.

Thank you for the pleasant stay.

Are there any hotels near here?

How much is a room for one night?

What is your name?

Would you like me to prepare a bill?

Your room number is 27.

Where is the staircase?

There is an indoor parking in the centre.

Just this night.

Can you prepare the invoice, please?

I’ll see what | can do.

Yes, parking is free.

Can | get a double room for two nights?

Thanks. Where is the lift?

There are several good restaurants near here.
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mate radi?

Samozirejmé. Vzbuzeni rano v sedm.

Meél jste néco z minibaru?

Sedesat euro, sedmdesat euro se snidani.

Od kolika hodin se podava snidané?

Televize nefunguje.

V okoli je nékolik hotel(.

Hned posilam do vaseho pokoje instalatéra.

Jedte vytahem do tietiho patra a pak doleva.

Lituji, jsme zcela obsazeni.

Jak se nejlépe dostaneme do centra?

Nemame, ale zeptejte se vedle.

Doufame, Ze vas opét brzy uvidime.

Kolik stoji dvoultzkovy pokoj?

Samorejmé, pfipravim dva ucty.

Je v okoli néjaky hudebni bar?

Dékuji, doufam, Ze budu.

Mohu dostat navic polstar?

What kind of food do you like?

Of course. A wake-up call for tommorow

seven.

Did you have anything from the minibar?

Sixty euros, seventy euros with breakfast.

What time do you start serving breakfast?

The television doesn’t work.

There are several hostels in the neigbourhood.

| am sending a plumber to your room right

away.

Take the lift to the third floor and then to the

left.

| am sorry, but we are fully booked.

What is the best way to get to the centre?

We do not, but ask next door.

We hope to see you again soon.

How much is a double room?

Of course. | will prepare two bills then.

Is there a music bar in this area?

Thank you, | hope | will.

Can | have an extra pillow?
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Je mozné vystavit fakturu a nezminiovat

snidani?

Na kterém patfe to je?

Jak dlouho zlstanete?

Zitra rdno se odhlasujeme.

Na dné skfiné jsou néjaké extra polstare.

Pozadam pokojovou sluzbu, aby vam prikryvku

hned pfinesla.

Platite kartou nebo v hotovosti?

Snidané se podava od sedmi do jedendcti.

Co presné hledate?

Hleddm levnéjsi ubytovani.

Kde je hotel Avion?

Jede k hotelu metro?

Ne, musite jet autobusem.

Je v okoli nékde plavecky bazén?

Je v okoli néjaké kino?

Kino je v ndkupnim centru zvaném Cty¥i Feky.

Je tady nékde wifi?

Kde se podava snidané?

Is it possible to issue the invoice without

mentioning breakfast on it?

What floor is it on?

How long are you going to stay?

We are checking out tomorrow.

There are some extra pillows at the bottom of

the wardrobe.

| will have the roomservice to bring the blanket

to you right away.

Will you pay by card or in cash?

The breakfast is served from 7 to 11.

What exactly are you looking for?

I’'m looking for some cheaper accommodation.

Where is the hotel Avion?

Does the underground go to the hotel?

No, you have to take a bus.

Is there a swimming pool near here?

is there a cinema in this area?

There is a cinema in the mall called Four rivers

Is there a wifi available somewhere?

Where do you serve breakfast?
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* Mohu dostat pokoj pro jednoho jen pro dnesni
noc?

¢ Mate plan mésta, prosim?

e Bud miuzZete jit pésky nebo jet taxikem.

* To je mi lito. Pokojska hned pfijde.

¢ Je tady v okoli nékde parkovisté?

e MilzZeme tady jit nékam jinam?

¢ Klimatizace nejde vypnout.

e Vas pokoj je v prvnim patre.

e Povleceni je Spinavé.

e Dejte mi vtefinku, prosim.

e Je to pét kilometrd od letisté. Mél byste si vzit
taxi.

e Je v cené zarnuto parkovisté?

¢ Méjte pfijemny pobyt.

¢ Zaplatim kreditni kartou.

¢ Jakou cenovou Uroven hledate?

e Snidané se podava v jidelné za recepci.

V kolik hodin zavird hotelova restaurace?

e Can | get a single room just for tonight?

* Do you have a city map, please?

* You can either walk or take a taxi.

e | am sorry. A maid will be with you right away.

* |s there a car park near here?

* |Is there somewhere else we could go?

¢ | can’t switch off the air conditioning.

e Your room is on the first floor.

* The linen is dirty.

 Just give me a sec, please.

* [t is five km from the airport. You should take a
taxi.

* Is parking included in the price?

* Have a nice stay.

e | will pay by credit card.

What price level are you looking for?

* Breakfast is served in the dining room behind
the reception

¢ What time does the hotel restaurant close?
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Cas - lekce prvni - poslouchejte!

* When does the spring begin?

¢ What time do you have lunch?

e What time do you go to bed?

e When were you born?

¢ Can we meet on Sunday evening?
e Can | come on Saturday?

* What time is it?

¢ What time do you have dinner?

¢ What date is it today?

e Come on Thursday.

¢ When did it happen?

¢ The match is on Wednesday.

¢ When was your younger brother born?
* When was he born?

¢ When do you go out?

¢ What time do you get up?

e See you on Monday.

¢ What time do you finish work?

* What is the day today?

Kdy zacina jaro?

V kolik hodin obédvas?

V kolik hodin chodi$ spat?

Kdy jsi se narodil?

MuiZeme se potkat v nedéli vecer?

Mohu pfijit v sobotu?

Kolik je hodin?

V kolik hodin vecefis?

Jaké je dnes datum?

Prijd ve Ctvrtek.

Kdy se to stalo?

Zapas je ve stfedu.

Kdy se narodil tvlj mladsi bratr?

Kdy se narodil?

Kdy chodite ven?

V kolik hodin vstavas?

Uvidime se v pondéli.

V kolik hodin kon¢is praci?

Jaky je dnes den?
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¢ When will you see him? ¢ Kdy ho uvidis?
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Cas - lekce druha - preloZte!

V kolik hodin vecefis?

Jaké je dnes datum?

V kolik hodin chodis spat?

MuzZeme se potkat v nedéli vecer?

Zapas je ve stfedu.

Kolik je hodin?

Kdy se narodil?

Kdy zacina jaro?

Kdy chodite ven?

Kdy se to stalo?

Kdy se narodil tvj mladsi bratr?

Mohu pfijit v sobotu?

V kolik hodin kon¢is praci?

V kolik hodin vstavas?

Kdy jsi se narodil?

Prijd ve Ctvrtek.

Jaky je dnes den?

V kolik hodin obédvas?

What time do you have dinner?

What date is it today?

What time do you go to bed?

Can we meet on Sunday evening?

The match is on Wednesday.

What time is it?

When was he born?

When does the spring begin?

When do you go out?

When did it happen?

When was your younger brother born?

Can | come on Saturday?

What time do you finish work?

What time do you get up?

When were you born?

Come on Thursday.

What is the day today?

What time do you have lunch?
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¢ Uvidime se v pondéli. e See you on Monday.

e Kdy ho uvidis? ¢ When will you see him?
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Cas - lekce treti - poslouchejte!

e It happened in January.

* He was born in February.

e Today is 25th of January.

* | have dinner at seven p.m.

* | go to bed before midnight.

e Thursday’s fine for me, thanks.

¢ OK, see you on Monday.

* He was born in 1987.

* | have lunch at eleven.

e Saturday’s not good, | am afraid.
e We usually go out on Friday night.
* The spring begins in March.

¢ On Wednesday? Really?

* | finish work at a quarter past four.
e | get up at six in the morning.

* | was bornin 1981.

e Today is Monday 25th.

¢ |t is almost noon.

Stalo se to v lednu.

Narodil se v Gnoru.

Dnes je dvacatého patého ledna.

Vecefim v sedm vecer.

Chodim spat pred pulnoci.

Ctvrtek je pro mé OK, diky.

Dobre, uvidime se v pondéli.

Narodil se v roce 1987.

Obédvam v jedenact.

Sobota neni dobra, obavam se.

Obvykle chodime ven v patek vecer.

Jaro zacina v breznu.

Ve stfedu? Opravdu?

Koncim praci ve Ctvrt na pét.

Vstavam v Sest rano.

Narodil jsem se v roce 1981.

Dnes je pondéli dvacatého patého.

Je témér poledne.
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* | will see him on Tuesday. e Uvidim ho v utery.
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Cas - lekce ¢tvrta - prelozte!

Narodil jsem se v roce 1981.
Stalo se to v lednu.

Ctvrtek je pro mé OK, diky.
Vstavam v Sest rano.

Narodil se v roce 1987.

Je témér poledne.

Vecefim v sedm vecer.

Sobota neni dobra, obavam se.
Chodim spat pred pulnoci.
Dnes je pondéli dvacatého patého.
Obédvam v jedenact.

Dobre, uvidime se v pondéli.

Ve stfedu? Opravdu?

Koncim praci ve Ctvrt na pét.
Narodil se v Unoru.

Dnes je dvacatého patého ledna.
Jaro zacina v bfeznu.

Obvykle chodime ven v patek vecer.

| was born in 1981.

It happened in January.

Thursday’s fine for me, thanks.

| get up at six in the morning.

He was born in 1987.

It is almost noon.

| have dinner at seven p.m.

Saturday’s not good, | am afraid.

| go to bed before midnight.

Today is Monday 25th.

| have lunch at eleven.

OK, see you on Monday.

On Wednesday? Really?

| finish work at a quarter past four.

He was born in February.

Today is 25th of January.

The spring begins in March.

We usually go out on Friday night.
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e Uvidim ho v utery. | will see him on Tuesday.

Cas - lekce pata, Sesta - poslouchejte, reagujte!

¢ Uvidime se v pondéli. ¢ See you on Monday.

¢ Dobre, uvidime se v pondéli. ¢ OK, see you on Monday.

¢ Jaké je dnes datum? * What date is it today?

* Dnes je dvacatého patého ledna. e Today is 25th of January.

¢ Jaky je dnes den? * What is the day today?

* Dnes je pondéli dvacatého patého. e Today is Monday 25th.

e Kdy se narodil? ¢ When was he born?

¢ Narodil se v Unoru. * He was born in February.

¢ Kdy se narodil tvij mladsi bratr? ¢ When was your younger brother born?
* Narodil se v roce 1987. * He was born in 1987.

e Kdy jsi se narodil? * When were you born?

e Narodil jsem se v roce 1981. e |was bornin 1981.

¢ Mohu pfijit v sobotu? e Can | come on Saturday?

¢ Sobota neni dobra, obavam se. e Saturday’s not good, | am afraid.
* P¥ijd ve Ctvrtek. ¢ Come on Thursday.

« Ctvrtek je pro mé OK, diky. e Thursday’s fine for me, thanks.
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Zapas je ve stfedu.

Ve stfedu? Opravdu?

V kolik hodin kon¢is praci?

Koncim praci ve Ctvrt na pét.

V kolik hodin vstavas?

Vstavam v Sest rano.

V kolik hodin chodis spat?

Chodim spat pred pulnoci.

V kolik hodin vecefis?

Vecefim v sedm vecer.

V kolik hodin obédvas?

Obédvam v jedenact.

Kolik je hodin?

Je témér poledne.

Kdy se to stalo?

Stalo se to v lednu.

Kdy chodite ven?

Obvykle chodime ven v patek vecer.

Kdy zacina jaro?

The match is on Wednesday.

On Wednesday? Really?

What time do you finish work?

| finish work at a quarter past four.

What time do you get up?

| get up at six in the morning.

What time do you go to bed?

| go to bed before midnight.

What time do you have dinner?

| have dinner at seven p.m.

What time do you have lunch?

| have lunch at eleven.

What time is it?

It is almost noon.

When did it happen?

It happened in January.

When do you go out?

We usually go out on Friday night.

When does the spring begin?
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 Jaro zacina v breznu. e The spring begins in March.

e Kdy ho uvidis? ¢ When will you see him?

e Uvidim ho v utery. | will see him on Tuesday.
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Cas - karty

See you on Monday. OK, see you on Monday.
Today is 25th of January. What is the day today?

When was he born? He was born in February.

He was born in 1987. When were you born?

Can we meet on Sunday | | am afraid | can’t. Sunday’s
evening? not good.

Saturday’s not good, | am

afraid. Come on Thursday.

What idat¢oday?

dayas Monday 25th.

When was your younger
brother born?

| was bof®981.

Can | come on Saturday?

Thursday’s fine for me,
thanks.
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Jaké je dnes datum?

Dnes je pondi dvacatého
patého.

Kdy se narodil tij mladsi
bratr?

Narodil jsem se v roce 1981.

Mohu gijit v sobotu?

Ctvrtek je pro ng OK, diky.

Drebuvidime se v port.

Jaky je dnes den?

Narodil se v Unoru.

Kdy jsi se narodil?

Obavam se, Zze nemohu.

Rijd’ ve ctvrtek.

Uvidime se v pongli.

Dnes je dvacatého patéeho
ledna.

Kdy se narodil?

rddd se v roce 1987.

Muzeme se potkat v néld
vecer?

Sobota neni dobra, obavam
se.
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What time do you finish

The match is on Wednesday. On Wednesday? Really?
work?

| finish work at a quarter past

four What time do you get up? | get up at six in the mmag.

What time do you have

. ﬂ) .
What time do you go to bed?: | go to bed before mgiain dinner?

What time do you have

| have dinner at seven p.m. I have lunch at eleven.

lunch?
What time is it? It is almost noon. When did it pap?
It happened in January. When do you go out? We usually go out on Friday

night.
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V kolik hodin korti$ praci?

Vstavam v Sest rano.

V kolik hodin vetetis?

Obedvam v jedenact.

Kdy se to stalo?

Obvykle chodime ven v patek
vecer.

Ve sedu? Opravdu?

V kolik hodin vstavas?

Chodim spétrpd plnoci.

V kolik hodin edvas?

Je t@tnpoledne.

Kdy chodite ven?

Zapas je vieslu.

&ompraci vectvrt na @t.

V kolik hodin chodi$ spat?

Veéefim v sedm veer.

Kolik je hodin?

Stalo se to v lednu.
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When does the spring begin®

?

The spring begins irciMa.

When will you see him?

| will see him on Tuesday.
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Kdy ho uvidi§?

Jaro Z&a v Feznu.

Kdy zaéina jaro?

Uvidim ho v Gtery.
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Cas - test

Obédvam v jedenact.

Uvidim ho v Utery.

Jaro zacina v breznu.

Vecefim v sedm vecer.

Narodil se v Gnoru.

Kdy se to stalo?

Kdy ho uvidis?

Stalo se to v lednu.

Mohu pfijit v sobotu?

Kolik je hodin?

Obavam se, Ze nemohu.

V kolik hodin chodis spat?

Vstavam v Sest rano.

Jaky je dnes den?

Narodil se v roce 1987.

Jaké je dnes datum?

Dnes je dvacatého patého ledna.

V kolik hodin vecefis?
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Kdy zacina jaro?

Prijd ve Ctvrtek.

Uvidime se v pondéli.

MuiZeme se potkat v nedéli vecer?

Je témér poledne.

Kdy se narodil tvlj mladsi bratr?

Kdy se narodil?

Zapas je ve stfedu.

Narodil jsem se v roce 1981.

Sobota neni dobra, obavam se.

Dnes je pondéli dvacatého patého.

V kolik hodin obédvas?

Kdy chodite ven?

Kdy jsi se narodil?

V kolik hodin kon¢is praci?

Koncim praci ve Ctvrt na pét.

Obvykle chodime ven v patek vecer.

Ve stfedu? Opravdu?

Dobre, uvidime se v pondéli.
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e Chodim spdt pfed pUINOCI.

o VKOIKk hodin VStAVAS Y e

o Cturtekje pro ME OK, diky. e e
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Cas - test - FeSeni

¢ Obédvam v jedendct.

e Uvidim ho v utery.

e Jaro zacina v bieznu.

¢ Vecefim v sedm vecer.

¢ Narodil se v Unoru.

e Kdy se to stalo?

¢ Kdy ho uvidis?

e Stalo se to v lednu.

¢ Mohu pfijit v sobotu?

¢ Kolik je hodin?

¢ Obavam se, Ze nemohu.

¢ V kolik hodin chodis spat?

e Vstavam v Sest rano.

¢ Jaky je dnes den?

¢ Narodil se v roce 1987.

e Jaké je dnes datum?

* Dnes je dvacatého patého ledna.

¢ V kolik hodin vecefris?

¢ Kdy zacina jaro?

| have lunch at eleven.

| will see him on Tuesday.

The spring begins in March.

| have dinner at seven p.m.

He was born in February.

When did it happen?

When will you see him?

It happened in January.

Can | come on Saturday?

What time is it?

I am afraid | can’t. Sunday’s not good.

What time do you go to bed?

| get up at six in the morning.

What is the day today?

He was born in 1987.

What date is it today?

Today is 25th of January.

What time do you have dinner?

When does the spring begin?
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Prijd ve Ctvrtek.

Uvidime se v pondéli.

MuZeme se potkat v nedéli vecer?

Je témér poledne.

Kdy se narodil tvlj mladsi bratr?

Kdy se narodil?

Zapas je ve stfedu.

Narodil jsem se v roce 1981.

Sobota neni dobra, obavam se.

Dnes je pondéli dvacatého patého.

V kolik hodin obédvas?

Kdy chodite ven?

Kdy jsi se narodil?

V kolik hodin kon¢is praci?

Koncim praci ve Ctvrt na pét.

Obvykle chodime ven v patek vecer.

Ve stfedu? Opravdu?

Dobre, uvidime se v pondéli.

Chodim spat pred pulnoci.

Come on Thursday.

See you on Monday.

Can we meet on Sunday evening?

It is almost noon.

When was your younger brother born?

When was he born?

The match is on Wednesday.

| was born in 1981.

Saturday’s not good, | am afraid.

Today is Monday 25th.

What time do you have lunch?

When do you go out?

When were you born?

What time do you finish work?

| finish work at a quarter past four.

We usually go out on Friday night.

On Wednesday? Really?

OK, see you on Monday.

| go to bed before midnight.
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¢ V kolik hodin vstavas? ¢ What time do you get up?

« Ctvrtek je pro mé OK, diky. e Thursday’s fine for me, thanks.
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Nakupovani - lekce prvni - poslouchejte!

I’'m looking for a book called "Timeline".

Can | try the jacket on?

Can | try these trousers on?

What size is it?

Can | get a receipt?

Where is the book/DVD department?

I’d like that book.

Can you help me?

Is there a drugstore around?

Where can | try it on?

I’'m looking for a movie called Vanilla sky.

Can | try this shirt on?

I’ll pay by card.

Don’t you have a smaller size?

Don’t you have a bigger size?

Don’t you have something cheaper?

What guarantee does it have?

I"d like to buy a pair of trousers.

Shanim knihu "Timeline"

Mohu si vyzkouset tu bundu?

Mohu si vyzkouset ty kalhoty?

Jaka je to velikost?

Mohu dostat ucet?

Kde je oddéleni knih/DVD?

Rad bych tamtu knihu.

MuZete mi pomoci?

Je tu nékde lékarna?

Kde si to mohu vyzkouset?

Shanim film Vanilkové nebe

Mohu si vyzkouset tu kosili?

Platim kartou.

Nemate mensi?

Nemate vétsi?

Nemate levnéjsi?

Jaka je na tom zéaruka?

Rad bych si koupil kalhoty.

276



I"d like to buy a shirt.

I"d like to buy a T-shirt.

I’ll take it, thank you.

Where is the clothing department?

How do | look?

How does it suit me?

Can | help you?

I’ll pay cash.

I’'m looking for a book about Oxford.

Will you pay by card or cash?

Don’t you have another colour?

Can | get a bag, please?

You look great.

Rad bych si koupil kosili.

Rad bych si koupil tricko.

Vezmu si to, dékuji.

Kde je oddéleni obleceni?

Jak vypadam?

Jak mi slusi?

Mohu Vam pomoci?

Platim hotoveé.

Shanim néjakou knihu o Oxfordu.

Platite kartou, nebo hotoveé?

Nemate jinou barvu?

Mohu dostat tasku?

Vypadate bajecné.
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Nakupovani - lekce druha - preloZte!

* Nemate levnéjsi?

* Platim kartou.

¢ Rad bych si koupil kosili.

¢ Vezmu si to, dékuiji.

¢ Mohu si vyzkouset ty kalhoty?
* Platite kartou, nebo hotove?
* Nemadte vétsi?

* Mohu dostat tasku?

* Shanim knihu "Timeline"

* Nemate mensi?

¢ Rad bych si koupil kalhoty.

* Shanim film Vanilkové nebe
¢ Rad bych si koupil tricko.

* Je tu nékde Iékdrna?

¢ Rad bych tamtu knihu.

* Platim hotové.

¢ Jaka je to velikost?

¢ Kde je oddéleni obleceni?

Don’t you have something cheaper?

I’ll pay by card.

I’d like to buy a shirt.

I’ll take it, thank you.

Can | try these trousers on?

Will you pay by card or cash?

Don’t you have a bigger size?

Can | get a bag, please?

I’'m looking for a book called "Timeline".

Don’t you have a smaller size?

I"d like to buy a pair of trousers.

I’'m looking for a movie called Vanilla sky.

I"d like to buy a T-shirt.

Is there a drugstore around?

I’d like that book.

I’ll pay cash.

What size is it?

Where is the clothing department?
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Mohu si vyzkouset tu kosili?

Kde je oddéleni knih/DVD?

Jak mi slusi?

Nemate jinou barvu?

Mohu Vam pomoci?

MuzZete mi pomoci?

Jak vypadam?

Shanim néjakou knihu o Oxfordu.

Jaka je na tom zéaruka?

Mohu dostat ucet?

Mohu si vyzkouset tu bundu?

Kde si to mohu vyzkouset?

Vypadate bajecné.

Can | try this shirt on?

Where is the book/DVD department?

How does it suit me?

Don’t you have another colour?

Can | help you?

Can you help me?

How do | look?

I’'m looking for a book about Oxford.

What guarantee does it have?

Can | get a receipt?

Can | try the jacket on?

Where can | try it on?

You look great.
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Nakupovani - lekce treti - poslouchejte!

e The drugstore is on the ground floor.

¢ Of course. We have even bigger ones in case
this does not fit.

¢ What size? Let me guess .. 44?

* Plastic or paper?

* |t suits you.

¢ Of course, I'll be right with you.

e Sorry, this is the only colour we have.

* The changing cabins are over there.

e By whom?

e Yes, the cabins are over there.

e Are you looking for formal or informal
clothing?

e Here you are. But this is volume 2, | am afraid
we do not have volume 1.

e We've got two shirts for the price of one.

| think there is one even cheaper. Let me have
a look.

* Two years plus you can purchase two years
extra.

e Unfortunately we do not sell books here.

¢ Let me take a look.

e Lékdrna je v pfizemi.

e Samoziejmé. Mame i vétsi, pokud by toto
nesedélo.

Jakou velikost? Nechte mé hadat...44?

* Plastovou nebo papirovou?

¢ Slusi Vam to.

e Samoziejmé, hned jsem u vas.

¢ Prominte, to je jedina barva, kterou mame.

¢ Kabinky jsou tamhle.

¢ Kdo ji napsal?

* Ano, kabinky jsou tamhle.

¢ Hledate formalni nebo neformalni obleceni?

¢ Tady mate.Tohle je ale druhy dil, obavam se, Ze

nemame prvni dil.

e Mame dvé kosile za cenu jedné.

e Myslim Ze tam je jeSté jeden levnéjsi. Podivam
se.

* Dva roky a mlzete si koupit dva roky navic.

e BohuZel tady neprodavame knihy.

* Dovolte, at se podivam.
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e Very well. I'll be right back with your receipt.

* [t suits you fine.

e By card, if you do not mind.

¢ Very well. Pick it up at the cash desk, please.

e Of course, but do wear a t-shirt when (you’re)
trying it on.

* Are you interested more in a guide orin a
history?

e Are you looking for jeans?

¢ Thanks, I'm just looking.

* Here you are. And your card.

e Sorry, this one is the biggest we have.

e | don’t know. 43 is my guess.

¢ We haven’t had this one for quite some time.

Well thank you. I'll take it.

e Dobre. Budu hned zpatky s vasi stvrzenkou.

e Slusi ti to.

e Kartou, pokud to nevadi.

e Dobre. Vyzvednéte si to u pokladny, prosim.

* Ano, ale méjte na sobé tricko, jak ji budete
zkouset.

 Tajima vas vice prlivodce nebo historie?

¢ Hledate dziny?

¢ Dékuiji, jen se divam.

¢ Tady mate. A Vase karta.

¢ Prominte, tahle je nejvétsi co mame.

¢ Nevim. Hddam 43.

¢ Ten uZ nemame pomérné dlouho.

* No dékuji. Vezmu si to.

281



Nakupovani - lekce ctvrta - prelozte!

e Prominte, to je jedina barva, kterou mame. e Sorry, this is the only colour we have.
¢ Tajima vas vice prlivodce nebo historie? e Are you interested more in a guide orin a
history?

¢ Tady mate.Tohle je ale druhy dil, obdvam se, Ze e« Here you are.But this is volume 2, | am afraid

nemame prvni dil. we do not have volume 1

e Dobre. Budu hned zpatky s vasi stvrzenkou. e Very well. I'll be right back with your receipt.
e Samoziejmé. Mame i vétsi, pokud by toto ¢ Of course. We have even bigger ones in case
nesedélo. this does not fit.

¢ Hledate dziny? e Are you looking for jeans?

¢ Slusi ti to. e |t suits you fine.

* Plastovou nebo papirovou? e Plastic or paper?

e Kartou, pokud to nevadi. e By card, if you do not mind.

e Tady mate. A Vase karta. * Here you are. And your card.

e Dobre. Vyzvednéte si to u pokladny, prosim. e Very well. Pick it up at the cash desk, please.
¢ Kabinky jsou tamhle. * The changing cabins are over there.

¢ Myslim Ze tam je jesté jeden levnéjsi. Podivdm ¢ | think there is one even cheaper. Let me have

se. a look.

¢ Hledate formalni nebo neformalni obleceni? e Are you looking for formal or informal
clothing?

e BohuZel tady neproddvame knihy. ¢ Unfortunately we do not sell books here.

* Ano, ale méjte na sobé tricko, jak ji budete e Of course, but do wear a t-shirt when trying it

zkouset. on.
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Slusi Vam to.

Nevim. Hadam 43.

Samoziejmé, hned jsem u vas.

Ten uz nemame pomérné dlouho.

Mame dvé kosile za cenu jedné.

Prominte, tahle je nejvétsi co mame.

Dékuiji, jen se divam.

Dovolte, at se podivam.

Kdo ji napsal?

Jakou velikost? Nechte mé hadat...44?

Ano, kabinky jsou tamhle.

Lékarna je v pfizemi.

Dva roky a mUZete si koupit dva roky navic.

No dékuji. Vezmu si to.

* |t suits you.

e | don’t know. 43 is my guess.

e Of course, I'll be right with you.

¢ We haven’t had this one for quite some time.

e We've got two shirts for the price of one.

* Sorry, this one is the biggest we have.

¢ Thanks, I'm just looking.

¢ Let me take a look.

e By whom?

e What size? Let me guess .. 44?

* Yes, the cabins are over there.

e The drugstore is on the ground floor.

» Two years plus you can purchase two years
extra.

¢ Well thank you. I'll take it.
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Nakupovani - lekce pata, Sesta - poslouchejte, reagujte!

e Rad bych si koupil kosili.

¢ Jakou velikost? Nechte mé hadat...44?

e Rad bych si koupil tricko.

¢ Mame dvé kosile za cenu jedné.

¢ Jaka je to velikost?

¢ Nevim. Hadam 43.

e Jak vypadam?

¢ Slusi Vam to.

e Jak mi slusi?

e Slusi ti to.

¢ Shanim néjakou knihu o Oxfordu.

 Tajima vas vice prlivodce nebo historie?

¢ Shanim knihu "Timeline"

¢ Kdo ji napsal?

¢ Shanim film Vanilkové nebe

¢ Ten uZ nemame pomérné dlouho.

¢ Nemate vétsi?

¢ Prominte, tahle je nejvétsi co mame.

¢ Nemate mensi?

¢ |’d like to buy a shirt.

e What size? Let me guess .. 447

e I"d like to buy a T-shirt.

e We've got two shirts for the price of one.

¢ What size is it?

e | don’t know. 43 is my guess.

e How do | look?

* |t suits you.

¢ How does it suit me?

* [t suits you fine.

* I’'m looking for a book about Oxford.

* Are you interested more in a guide orin a
history?

e I’'m looking for a book called "Timeline".

¢ By whom?

* I’'m looking for a movie called Vanilla sky.

¢ We haven’t had this one for quite some time.

¢ Don’t you have a bigger size?

* Sorry, this one is the biggest we have.

* Don’t you have a smaller size?
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* Dovolte, at se podivam.

* Nemate jinou barvu?

e Prominte, to je jedina barva, kterou mame.

* Nemate levnéjsi?

e Myslim Ze tam je jeSté jeden levnéjsi. Podivam
se.

* Mohu si vyzkouset tu bundu?

e Samozirejmé. Mame i vétsi, pokud by toto
nesedélo.

¢ Mohu si vyzkouset ty kalhoty?

Ano, kabinky jsou tamhle.

¢ Mohu si vyzkouset tu kosili?

¢ Ano, ale méjte na sobé tricko, jak ji budete
zkouset.

¢ MuzZete mi pomoci?

e Samozrejmé, hned jsem u vas.

¢ Platim hotové.

¢ Dobre. Budu hned zpatky s vasi stvrzenkou.

¢ Mohu dostat tasku?

* Plastovou nebo papirovou?

¢ Mohu dostat Ucet?

¢ Let me take a look.

¢ Don’t you have another colour?

* Sorry, this is the only colour we have.

e Don’t you have something cheaper?

| think there is one even cheaper. Let me have
a look.

e Can | try the jacket on?

¢ Of course. We have even bigger ones in case
this does not fit.

e Can |l try these trousers on?

Yes, the cabins are over there.

e Can I try this shirt on?

e Of course, but do wear a t-shirt when trying it
on.

e Can you help me?

e Of course, I'll be right with you.

e I'll pay cash.

e Very well. I'll be right back with your receipt.

e Can | get a bag, please?

e Plastic or paper?

e Canl get a receipt?
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e Tady mate. A Vase karta.

¢ Mohu Vdm pomoci?

e Dékuiji, jen se divam.

¢ Rad bych tamtu knihu.

¢ Tady mate.Tohle je ale druhy dil, obavam se, Ze
nemame prvni dil.

¢ Rad bych si koupil kalhoty.

e Hledate dziny?

e Vezmu si to, dékuiji.

e Dobre. Vyzvednéte si to u pokladny, prosim.

¢ Je tu nékde lékarna?

e Lékdrna je v pfizemi.

* Jaka je na tom zdaruka?

* Dva roky a mlzete si koupit dva roky navic.

¢ Kde si to mohu vyzkouset?

¢ Kabinky jsou tamhle.

* Kde je oddéleni knih/DVD?

e BohuZel tady neprodavame knihy.

¢ Kde je oddéleni obleceni?

¢ Hledate formalni nebo neformalni obleceni?

e Here you are. And your card.

e Can | help you?

¢ Thanks, I'm just looking.

I’d like that book.

e Here you are.But this is volume 2, | am afraid
we do not have volume 1

I"d like to buy a pair of trousers.

* Are you looking for jeans?

e I'll take it, thank you.

¢ Very well. Pick it up at the cash desk, please.

* |s there a drugstore around?

e The drugstore is on the ground floor.

¢ What guarantee does it have?

* Two years plus you can purchase two years
extra.

e Where can | try it on?

* The changing cabins are over there.

* Where is the book/DVD department?

e Unfortunately we do not sell books here.

Where is the clothing department?

e Are you looking for formal or informal
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Platite kartou, nebo hotové?

Kartou, pokud to nevadi.

Vypadate bajecné.

No dékuji. Vezmu si to.

clothing?

e Will you pay by card or cash?

e By card, if you do not mind.

You look great.

Well thank you. I'll take it.
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Nakupovani - karty

What size? Let me guess .,

I"d like to buy a shirt. I"d like to buy a T-shirt.

44?
We've got two shirts for thg What size is it? | don’t know. 43 is my guess.
price of one.
How do I look? It suits you. How does it suit me?

. , I’'m looking for a book about Are you interested more in a
It suits you fine.

Oxford. guide or in a history?
I’'m looking for a book called Bv whom? I’'m looking for a movie
"Timeline". y ' called Vanilla sky.
We haven’t had this one for Sorry, this one is the biggest

Don’t you have a bigger size?

guite some time. we have.
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Rad bych si koupil téko.

Nevim. Hadam 43.

Jak mi slusi?

Tajimé vas vice fivodce
nebo historie?

Shanim film Vanilkové nebe

Promiite, tahle je negtSi co
mame.

Jakou velikost? Nechtedn
hadat...44?

Jaka je to velikost?

Slusi Vam to.

Shanim gjakou knihu o
Oxfordu.

Kdo ji napsal?

Nemate ¥tSi?

Rad bych si koupil kosili.

Mame dv koSile za cenu
jedné.

Jak vypadam?

Slusi ti to.

ShaninhdnTimeline"

Ten uz nemame paime
dlouho.
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Don’t you have a smaller Don’t you have another

Let me take a look.

size? colour?
Sorry, this is the only colour Don’t you have something| | think there is one even
we have. cheaper? cheaper. Let me have a look.

Of course. We have even
Can I try the jacket on? | bigger ones in case this does Can | try these trousers on?
not fit.

Of course, but do wear a t-
shirt when trying it on.

Yes, the cabins are over

. . °
there. Can | try this shirt on~

Of course, I'll be right with

o
Can you help me~ you.

I'll pay by card.

You can pay by card only if
you buy for more than 15€.

Very well. I'll be right back

'l pay cash. with your receipt.
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Nemate jinou barvu? Dovoltet ae podivam. Nemate mensi?

Myslim Ze tam je jestjeden
levrgjSi. Podivam se.

Promiite, to je jedina barva,

Nemate levySi? !
kterou mame.

Mohu si vyzkouSet ty Samozejme. Mame i &tsi,

' S ?
kalhoty? pokud by toto nesetb. Mohu si vyzkousSet tu bundu:

Ano, ale ngjte na sob tricko,

. . <itin) . .
jak ji budete zkouget. Mohu si vyzkouSet tu koSili* Ano, kabinky jsou tdmh

Samozejme, hned jsem u
vas.

Platim kartou. Muzete mi pomoci?

Kartou mizZete platit pouze
Platim hoto¥. pokud koupite za vice nez
15€.

Dobre. Budu hned zpatky s
vasi stvrzenkou.

2901



Can | get a bag, please? Plastic or paper?

Here you are. And your card. Can | help you?

Here you are.But this is
volume 2, | am afraid we dg
not have volume 1

I"d like that book.

Are you looking for jeans? I"ll take it, thank you.

The drugstore is on the

Is there a drugstore arounc?
ground floor.

Two years plus you can

Where can | try it on?
purchase two years extra.

Caral rgeeipt?

Thanks, I'm just looking.

I"d like to buy a pair of
trousers.

Very well. Pick it up at the
cash desk, please.

What guarantee does it have?

The changing cabins are over
there.
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Mohu dostat tet? Plastovou nebo papirovou? Mohu dostat tasSku?

Dékuiji, jen se divam. Mohu Vam pomoci? Tady méate. #5¥ karta.

Tady mate.Tohle je ale druhy
Rad bych si koupil kalhoty.| dil, obavam se, Ze nemame  Rad bych tamtu knihu.

prvni dil.
Dobre. Vyzvedgte si to u Vezmu si to, dkuji. Hledate dziny?
pokladny, prosim.
Jaka je na tom zaruka? Lékarna jerizemi. Je tu ¢kde Iékarna?
Kabinky jsou tamhle. Kde si to mohu vyzkousSet? Dva roky a nizete si koupit

dva roky navic.
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Where is the book/DVD
department?

Unfortunately we do not sel
books here.

Where is the clothing
department?

Are you looking for formal o
informal clothing?

Will you pay by card or cash

? By card, if you do not mind.

You look great.

Well thank you. I'll take it.




Bohuzel tady neprodavame

Kde je oddleni oble&eni? Kde je oddleni knih/DVD?

knihy.
Kartou, pokud to nevadi. Platite kartou, nebo h&2ov Hledate,for,malnl n/ebo
neformalni obléeni?
- No ckuji. Vezmu si to. Vypadéte béajes.
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Nakupovani - test

e Kartou muZete platit pouze pokud KOUPITE Za  ..iviiiiiiiii i e
vice nez 15€.

e Shanim néjakou knihu 0 Oxfordu. i
* Hledate formalni nebo neformalni obleceni? .o
e Shanim film Vanilkové nebe e
e Kdesito mohu vyzkoUSEet?
e BohuZel tady neproddavame knihy.
o Hledate dZiny?
e Prominte, to je jedind barva, kterou mame. i
e JakMIiSIUSI? e
e Tajima vas vice prlvodce nebo historie? i
e Dobre. Budu hned zpatky s vasi StVrzenkou. oo
e Rad bych tamtu knihu.
e Kartou, pokud to nevadi.
e No dékuji. VeZMU Si TO. e
e Platite kartou, Nebo hOtOVE? e

e Tady mate.Tohle je ale druhy dil, 0bAVAM SE, Z&  ..cuiuininii i
nemame prvni dil.

¢ Ano, ale méjte na sobé tricko, jak jibudete
zkouset.

e Tady mate. AVaSe Karta. e
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Prominte, tahle je nejvétsi co mame.

Slusi ti to.

Nemate vétsi?

Platim hotoveé.

MuizZete mi pomoci?

Dobre. Vyzvednéte si to u pokladny, prosim.

Rad bych si koupil kalhoty.

Jaka je na tom zéaruka?

Mame dvé kosile za cenu jedné.

Rad bych si koupil tricko.

Rad bych si koupil kosili.

Mohu dostat tasku?

Dékuiji, jen se divam.

Mohu si vyzkouset tu kosili?

Samozirejmé, hned jsem u vas.

Kabinky jsou tamhle.

Mohu si vyzkouset tu bundu?

Mohu dostat ucet?

Kde je oddéleni obleceni?
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e NEeMAte MENS Y e

e Jakou velikost? Nechte Mm@ hadat...44? i e

e Ten uZ nemame pomerné dlouho.

e Vypadate bAJeCne.

* Samoziejmé. Mame i ve&tsi, pokud by toto e
nesedélo.

e Vezmussito, d8KUji.

o Je tu NBKAe EKArNa Y e

o Platim KartOU. e

e Shanim Knihu "Timeline e

e Mohu VAmM POMOCI? e

e Mohu sivyzkouset ty kalhoty?

e Kdejeoddéleni knih/DVD?

e Jakdjeto velikost?

o SIUSTVAM 10, e

e Jakvypaddm?

e Ano, kabinky jsoutamhle.

e Nemate jinou barvu?

o Nevim. HAdAm 43, e

e Dva roky a mlzZete si koupit dva roKy NaVIC.  .oiuiiiiiiii i e
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e Myslim Ze tam je jeSté jeden levnéjSi. POdivAM  ..o.iiiiii i
se.

e Ko ji napsal?

e Nemate [eVNEJSI?

e Dovolte, at se POdiVAM.

o LEKArna je v prizemi.

e Plastovou Nebo papirovoU? e
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Nakupovani - test - reseni
e Kartou muZete platit pouze pokud koupite za
vice nez 15€.

¢ Shanim néjakou knihu o Oxfordu.

¢ Hledate formalni nebo neformalni obleceni?

¢ Shanim film Vanilkové nebe

¢ Kde si to mohu vyzkouset?

e BohuZel tady neprodavame knihy.

¢ Hledate dziny?

¢ Prominte, to je jedina barva, kterou mame.
 Jak mi slusi?

e Tajima vas vice prlivodce nebo historie?

e Dobre. Budu hned zpatky s vasi stvrzenkou.
¢ Rad bych tamtu knihu.

e Kartou, pokud to nevadi.

* No dékuji. Vezmu si to.

¢ Platite kartou, nebo hotové?

e Tady mate.Tohle je ale druhy dil, obavam se, Ze
nemame prvni dil.

* Ano, ale méjte na sobé tricko, jak ji budete
zkouset.

* You can pay by card only if you buy for more
than 15€.

* I’'m looking for a book about Oxford.

e Are you looking for formal or informal
clothing?

* I’'m looking for a movie called Vanilla sky.

e Where can | try it on?

¢ Unfortunately we do not sell books here.

e Are you looking for jeans?

e Sorry, this is the only colour we have.

¢ How does it suit me?

* Are you interested more in a guide orin a
history?

Very well. I'll be right back with your receipt.

I’d like that book.

e By card, if you do not mind.

Well thank you. I'll take it.

¢ Will you pay by card or cash?

e Here you are.But this is volume 2, | am afraid
we do not have volume 1

e Of course, but do wear a t-shirt when trying it
on.
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Tady mate. A Vase karta.

Prominte, tahle je nejvétsi co mame.

Slusi ti to.

Nemate vétsi?

Platim hotoveé.

MuzZete mi pomoci?

Dobre. Vyzvednéte si to u pokladny, prosim.

Rad bych si koupil kalhoty.

Jaka je na tom zéaruka?

Mame dvé kosile za cenu jedné.

Rad bych si koupil tricko.

Rad bych si koupil kosili.

Mohu dostat tasku?

Dékuiji, jen se divam.

Mohu si vyzkouset tu kosili?

Samoziejmé, hned jsem u vas.

Kabinky jsou tamhle.

Mohu si vyzkouset tu bundu?

Mohu dostat ucet?

Here you are. And your card.

Sorry, this one is the biggest we have.

It suits you fine.

Don’t you have a bigger size?

I’ll pay cash.

Can you help me?

Very well. Pick it up at the cash desk, please.

I"d like to buy a pair of trousers.

What guarantee does it have?

We’ve got two shirts for the price of one.

I"d like to buy a T-shirt.

I’d like to buy a shirt.

Can | get a bag, please?

Thanks, I'm just looking.

Can | try this shirt on?

Of course, I'll be right with you.

The changing cabins are over there.

Can | try the jacket on?

Can | get a receipt?
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¢ Kde je oddéleni obleceni?

¢ Nemate mensi?

¢ Jakou velikost? Nechte mé hadat...44?

¢ Ten uZ nemame pomérné dlouho.

e Vypadate bajecné.

e Samoziejmé. Mame i vétsi, pokud by toto
nesedélo.

e Vezmu si to, dékuiji.

¢ Je tu nékde lékarna?

¢ Platim kartou.

¢ Shanim knihu "Timeline"

¢ Mohu Vam pomoci?

¢ Mohu si vyzkouset ty kalhoty?

» Kde je oddéleni knih/DVD?

¢ Jaka je to velikost?

¢ Slusi Vam to.

¢ Jak vypadam?

* Ano, kabinky jsou tamhle.

* Nemate jinou barvu?

¢ Nevim. Hadam 43.

Where is the clothing department?

Don’t you have a smaller size?

What size? Let me guess .. 44?

We haven’t had this one for quite some time.

You look great.

Of course. We have even bigger ones in case

this does not fit.

I’ll take it, thank you.

Is there a drugstore around?

I’ll pay by card.

I’'m looking for a book called "Timeline".

Can | help you?

Can | try these trousers on?

Where is the book/DVD department?

What size is it?

It suits you.

How do | look?

Yes, the cabins are over there.

Don’t you have another colour?

| don’t know. 43 is my guess.
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e Dva roky a mlzete si koupit dva roky navic.

¢ Myslim Ze tam je jesté jeden levnéjsi. Podivam

se.

e Kdo ji napsal?

¢ Nemate levnéjsi?

* Dovolte, at se podivam.

e Lékarna je v prizemi.

 Plastovou nebo papirovou?

* Two years plus you can purchase two years
extra.

* | think there is one even cheaper. Let me have
a look.

e By whom?

¢ Don’t you have something cheaper?

* Let me take a look.

e The drugstore is on the ground floor.

e Plastic or paper?
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Na dovolené - lekce prvni - poslouchejte!

Is this your first visit here?

Would you like to play with us?

What is the weather like today?

How does the weather forcast look?

When are you leaving?

What do you do?

Where are you from?

Do you have any children?

Do you like it here?

Are you interested in sightseeing?

How old are you?

Where do you work?

I’'m sorry | must be going.

Please don’t disturb.

This is my wife Veronique.

Where are you based?

Where do you come from?

This is something you must see.

Are you married?

e Jste tady poprvé?

Chcete si zahrat s nami?

Jaké je dnes pocasi?

Jak vypadd predpovéd pocasi?

Kdy odjizdite?

Co délate?

Odkud jste?

Mate déti?

Libi se vam tady?

Zajimaiji vas pamatky?

Kolik mate let? Kolik mas let?

Kde pracujes?

Bohuzel, uz musim jit.

Prosim neruste.

To je ma Zena Veronika.

Kde bydlite?

Odkud pochazis?

Tohle musite vidét.

Jste Zenaty?
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What are you interested in?

What do you like doing?

What are you doing tonight?

Can | invite you for a glass of wine?

What are you here for? Business or pleasure?

Are you married?

What do you do?

We’re going to the bar to have something to

eat. Are you joining us?

When were you born?

Have you been here before?

Can | offer you a cigarette?

My name is Tomas.

What did you study?

Will you have some wine with us?

Any tips for evenings?

Excuse me, |I've overheard your name.

What’s your name?

What is worth seeing?

| hope | am not interrupting.

O co se zajimate?

Co rad délate?

Co délate dnes vecer?

Mohu vas pozvat na vino?

Proc tady jste?

Jste Zenaty?

Co délate? (profese)

Jdeme si do baru néco dat. Jdete s nami?

Kdy jste se narodil?

Uz jste tu predtim byli?

Mohu vam nabidnout cigaretu?

Jmenuji se Tomas.

Co jste studoval?

Date si s nami vino?

Néjaké tipy na vecer?

Promirite, preslechl jsem vase jméno.

Jak se jmenujete?

Co tady stoji za vidéni?

Doufam, Ze nerusim.
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* Won't you really join us?.

e Where were you born?

* Do you want to join us?

* Are you here on business?

e Have you been here before?

¢ How long have you been here?

| have a wonderfull offer for you.

¢ Would you mind my smoking here?

e Where can | buy a helmet?

* |s there a restaurant on the ski slope?

e Let’s go for a coffee.

* Three weekly ski passes for adults and two for
children.

* | would like a snowboard for a day for my
daughter.

e How much is a daily ski pass?

e Let me invite you for a drink.

¢ What time is the last ride on the ski lift?

 |"d like a group ski pass for ten people. For
today.

e Can we buy a group ski pass?

¢ Opravdu se k ndm nepfipojite?

¢ Kde jste se narodil?

¢ Chcete se k ndm pridat?

e Jste tady sluzebné?

e Uz jste tu byli?

¢ Jak dlouho tady jste?

e Mam pro vas skvélou nabidku.

e Bude vam vadit, kdyz si zakoufim?

¢ Kde si mohu koupit helmu?

¢ Je na sjezdovce restaurace?

¢ Pojdme na kafe.

¢ Prosim tfi tydenni skipasy pro dospélé a dva
détské.

¢ Rad bych snowboard na den pro dceru.

Kolik stoji denni skipas?

¢ Zvu Vas na sklenicku.

V kolik hodin je posledni jizda?

¢ Rad bych skupinovy skipas pro deset osob.

¢ MuZeme si koupit skupinovy skipas?
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¢ Can you make us a picture, please?

 |"d like to rent a pair of skis for myself and my
son.

¢ Look out!!!

I"d like to have my edges sharpened.

¢ | made an on-line booking.

* Where is a rent-a- ski?

MuZete nas vyfotit, prosim?

Rad bych si pUjcil lyZe pro sebe a pro syna.

Rad bych si nechal nabrousit hrany.

Udélal jsem rezervaci on-line.

Kde je pUjcovna lyzi?
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Na dovolené - lekce druha - prelozte!

Kde pracujes?

Mate déti?

Mohu vdm nabidnout cigaretu?

Co tady stoji za vidéni?

Kdy jste se narodil?

Jak vypadd predpovéd pocasi?

Jak dlouho tady jste?

Kde jste se narodil?

Jmenuji se Tomas.

Odkud pochazis?

Co rad délate?

Libi se vdm tady?

Jste Zenaty?

Jste tady poprvé?

Tohle musite vidét.

Jste Zenaty?

Co délate?

Doufam, Zze nerusim.

Co jste studoval?

Where do you work?

Do you have any children?

Can | offer you a cigarette?

What is worth seeing?

When were you born?

How does the weather forcast look?

How long have you been here?

Where were you born?

My name is Tomas.

Where do you come from?

What do you like doing?

Do you like it here?

Are you married?

Is this your first visit here?

This is something you must see.

Are you married?

What do you do?

| hope | am not interrupting.

What did you study?
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BohuzZel, uz musim jit. ¢ I’'m sorry | must be going.

Kde bydlite? ¢ Where are you based?

Jdeme si do baru néco dat. Jdete s nami? ¢ We’'re going to the bar to have something to
eat. Are you joining us?

Co délate? (profese) ¢ What do you do?

Odkud jste? e Where are you from?

Date si s ndmi vino? ¢ Will you have some wine with us?
Néjaké tipy na vecer? ¢ Any tips for evenings?

Kolik mate let? Kolik mas let? e How old are you?

To je ma Zena Veronika. ¢ This is my wife Veronique.

Proc tady jste? ¢ What are you here for? Business or pleasure?
Mam pro vas skvélou nabidku. ¢ | have a wonderfull offer for you.
Prominte, preslechl jsem vase jméno. e Excuse me, I've overheard your name.
Zajimaji vas pamatky? ¢ Are you interested in sightseeing?

Uz jste tu predtim byli? ¢ Have you been here before?

Prosim neruste. * Please don’t disturb.

O co se zajimate? ¢ What ae you interested in?

Co délate dnes vecer? ¢ What are you doing tonight?

Jaké je dnes pocasi? ¢ What is the weather like today?
Chcete si zahrat s nami? ¢ Would you like to play with us?
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¢ Chcete se k ndm ptidat?

e Uz jste tu byli?

¢ Jste tady sluzebné?

¢ Jak se jmenujete?

¢ Opravdu se k ndm nepfipojite?

* Mohu vds pozvat na vino?

¢ Kdy odjizdite?

¢ Bude vdm vadit, kdyZ si zakoufim?

e Udélal jsem rezervaci on-line.

¢ Prosim tfi tydenni skipasy pro dospélé a dva
détské.

e Mlzete nas vyfotit, prosim?

¢ Rad bych skupinovy skipas pro deset osob.

¢ Kde si mohu koupit helmu?

e Rad bych si pujcil lyZe pro sebe a pro syna.

¢ Muzeme si koupit skupinovy skipas?

¢ Rad bych si nechal nabrousit hrany.

* Je na sjezdovce restaurace?

* Do you want to join us?

¢ Have you been here before?

¢ Are you here on business?

e What's your name?

¢ Won't you really join us?.

¢ Can linvite you for a glass of wine?

¢ When are you leaving?

¢ Would you mind my smoking here?

¢ | made an on-line booking.

¢ Three weekly ski passes for adults and two for

children.

¢ Can you make us a picture, please?

¢ |'d like a group ski pass for ten people. For
today.

¢ Where can | buy a helmet?

¢ |’d like to rent a pair of skis for myself and my

son.

¢ Can we buy a group ski pass?

¢ Look out!!!

I’d like to have my edges sharpened.

¢ Is there a restaurant on the ski slope?
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Zvu Vas na sklenicku.

Rad bych snowboard na den pro dceru.

Pojdme na kafe.

Kolik stoji denni skipas?

V kolik hodin je posledni jizda?

Kde je pUjcovna lyzi?

¢ Let me invite you for a drink.

¢ | would like a snowboard for a day for my
daughter.

e Let’s go for a coffee.

¢ How much is a daily ski pass?

¢ What time is the last ride on the ski lift?

¢ Where is a rent-a- ski?
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Na dovolené - lekce treti - poslouchejte!

* Yes, this is our first visit here. ¢ Ano, jsme tady poprvé.

e The city centre is very nice and you can also go ¢ Centrum mésta je moc pékné a mUlzete jiti

skydiving. skakat z letadla.

e | work in Prague as a salesman. ¢ Pracuji v Praze jako obchodnik.

¢ Since Monday. ¢ Od pondélka.

* No problem, my name is Peter Smith. ¢ V pohodé, jmenuji se Peter Smith.
e Thanks, but we really are not interested. ¢ Diky, ale opravdu nemame zajem.
e That’s very nice but | already have plans. ¢ To je od vas milé, ale uz néco mam.
e Well, so far so good. e Zatim dobry.

* Yes, | am here on business. ¢ Jsem tady sluzebné.

¢ | come from the Czech Republic.  Pochazim z Ceské republiky.

* Yes, we have a son and a daughter. ¢ Ano, mame syna a dceru.

e Thank you, I'd like to. e Dékuiji, rad.

¢ Hello Larry, good to meet you. e Ahoj Larry, rad Té pozndvam.

e We stay at the hotel Mercury. ¢ Bydlime v hotelu Mercury.

e Thank you, but | don’t smoke. ¢ Dékuji, ale nekourim.

* Nice to meet you, Thomas. e Tési mé, Tomasi.

* My name is Peter. * Jmenuji se Petr.

* Nice to meet you, Peter. I'm John. e Tési mé, Petfe. Ja jsem John.

e There is a bar called Seawolf. Best seafood in ¢ Je tam bar Mofrsky vik. Nejlepsi plody mofe ve

312



the city.

We are leaving next Friday.

| work in the steel business.

| was born in Prague.

Sorry, | didn’t notice.

Oh no, really? It’s not even midnight.

| have a degree in engineering

Thanks, we are not interested.

We are here on holiday.

Yes, | am married.

Sorry, | am not in the mood. But I'll join you

tomorrow.

We haven’t decided yet. Why?

Thanks, but no. Another time, perhaps.

There should be sunshine all day through.

I am twenty-seven.

No, | am single.

Oh, nice to meet you, Mary. |'ve heard so

much about you.

I am from Prague. And you?

Well not much, we prefer staying in one place

meésté.

Odjizdime pfristi patek.

Pracuji v obchodé s oceli.

Narodil jsem se v Praze.

Promirte, nevsiml jsem si.

Ne, opravdu? Jesté neni ani pulnoc.

Mam titul ve strojirenstvi.

Diky, nemame zajem.

Jsme tady na dovolené.

Ano, jsem Zenaty.

Promin, nemam naladu. Ale zitra se pfipojim.

Jesté jsme se nerozhodli. Proc?

Diky, ale ne. Snad nékdy pfristé.

Cely den by mélo byt slunecno.

Je mi dvacet sedm let.

Ne, jsem svobodny.

Oh, tési mé, Mary. UZ jsem o tobé tolik slysel.

Jsem z Prahy. A vy?

Moc ne, radéji zGstdvame na jednom misté a
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and enjoying the sun.

That sounds great. What time is the new game

beginning?

Wednesday, on Thursday it should start snowing.

| am interested in fishing and scuba diving.

There should be sunshine tomorrow and on

Yes, we have been here a few times.

We like meeting new people and going out.

We’d love to, yes. We'll be there in ten

minutes.

| work as a diving instructor.

Well, hello, nice to meet you, Veronique.

Actually, you are. What is going on?

| was born in 1981.

It is our first time here

Help yourself. Go ahead.

How advanced are you?

The last ride is at 4 o’clock sharp.

What is your booking number?

That would be nice, but | have to run now.

Maybe next time.

uzivame si slunicka.

¢ To zni skvéle. V kolik zacina dalsi hra?

e Zajimdm se o rybareni a potdpéni.

e Zitra a ve stfedu by mélo byt slunec¢no, ve
Ctvrtek by mélo zadit snézit.

¢ Ano, uzZ jsme tady po nékolikaté.

¢ Radi se setkdvame s novymi lidmi a chodime
ven.

¢ Moc radi, ano. Budeme tam za deset minut.

¢ Pracuiji jako instruktor potapéni.

¢ Dobry den, rad Véas poznavam, Veroniko.

¢ Vlastné ano. O co jde?

¢ Narodil jsem se roku 1981.

* Ne, jsme tady poprvé.

¢ Posluzte si.

¢ Jak pokrocili jste?

¢ Posledni jizda je presné ve Ctyfi.

¢ Jaké je Cislo vasi rezervace?

¢ To by bylo pékné, ale ted' musim bézet. Mozna
pristé.
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e |t’s 20 euros. Come in two hours.

e There are actually three - at the top, in the
middle and right at the end

e Sounds great. Can | have tea instead of a
coffee?

e There’s a shop down the road, where you can
buy all skiing accesories.

e Today the slopes close at three. Therefore it is
better to buy only morning.

* There must be at least fifteen of you.

e Of course, just get closer together and smile.

¢ A daily skipass costs twenty five euros.

* Sorry, | did not mean to hit you. Are you OK?

¢ Two hundred fifty euros. Card?

¢ You see that small wooden chalet? It’s in
there.

¢ Stoji to dvacet eur. Pfijdte za dvé hodiny.

¢ Vlastné jsou tu tfi - na vrcholu, uprostied a
pfimo na konci.

¢ To zni skvéle. Mohu si dat misto kavy ¢aj?

¢ Tady na cesté je obchod, kde m{Zete koupit
veskerou lyZarskou vybavu.

¢ Dnes zaviraji sjezdovky ve tfi. Proto je lepsi
koupit jen rano.

¢ Musi vas byt minimalné patnact.

e Samoziejmé, bézte bliz k sobé a usmivejte se.

¢ Denni skipas stoji dvacet pét euro.

¢ Promirte, nechtél jsem do vds vrazit. Jste v
poradku?

e Dvésté padesat euro. Kartou?

¢ Vidite tu dfevénou chatku? Je to tam.
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Na dovolené - lekce ctvrta - prelozte!

Diky, nemame zajem.

Tési me, Tomasi.

Dékuiji, rad.

Ne, opravdu? Jesté neni ani pdlnoc.

Dobry den, rad Vdas pozndvam, Veroniko.

Narodil jsem se v Praze.

Pracuji v Praze jako obchodnik.

Radi se setkdvdme s novymi lidmi a chodime

ven.

Je mi dvacet sedm let.

Mam titul ve strojirenstvi.

Jsme tady na dovolené.

Tési mé, Pette. J4 jsem John.

Jsem tady sluZzebné.

Diky, ale opravdu nemame zdjem.

Ano, jsem Zenaty.

Ano, mame syna a dceru.

Prominte, nevSiml jsem si.

Jsem z Prahy. A vy?

Oh, tési mé, Mary. UZ jsem o tobé tolik slysSel.

Thanks, we are not interested.

Nice to meet you, Thomas.

Thank you, I'd like to.

Oh no, really? It’s not even midnight.

Well, hello, nice to meet you, Veronique.

| was born in Prague.

| work in Prague as a salesman.

We like meeting new people and going out.

| am twenty-seven.

| have a degree in engineering

We are here on holiday.

Nice to meet you, Peter. I'm John.

Yes, | am here on business.

Thanks, but we really are not interested.

Yes, | am married.

Yes, we have a son and a daughter.

Sorry, | didn’t notice.

| am from Prague. And you?

Oh, nice to meet you, Mary. I've heard so
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¢ Dékuiji, ale nekourim.

¢ V pohodé, jmenuji se Peter Smith.

¢ Vlastné ano. O co jde?

 Pracuji v obchodé s oceli.

¢ Promin, nemam naladu. Ale zitra se ptripojim.

¢ Cely den by mélo byt slunecno.

* Moc ne, radéji zlistdvame na jednom misté a
uzivame si slunicka.

* Toje od vas milé, ale uz néco mam.

* Jmenuji se Petr.

¢ Bydlime v hotelu Mercury.

¢ Moc radi, ano. Budeme tam za deset minut.

e Ahoj Larry, rdd Té pozndvam.

¢ Od pondélka.

* Ne, jsme tady poprvé.

* Ano, jsme tady poprvé.

 Pochézim z Ceské republiky.

e Zatim dobry.

much about you.

¢ Thank you, but | don’t smoke.

¢ No problem, my name is Peter Smith.

¢ Actually, you are. What is going on?

¢ | work in the steel business.

¢ Sorry, | am not in the mood. But I'll join
tomorrow.

¢ There should be sunshine all day through.

¢ Well not much, we prefer staying in one place
and enjoying the sun.

¢ That’s very nice but | already have plans.

* My name is Peter.

¢ We stay at the hotel Mercury.

e We’'d love to, yes. We'll be there in ten
minutes.

¢ Hello Larry, good to meet you.

¢ Since Monday.

e |tis our first time here

¢ Yes, this is our first visit here.

¢ | come from the Czech Republic.

e Well, so far so good.
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e Jesté jsme se nerozhodli. Pro¢?

* Ano, uz jsme tady po nékolikaté.

 Zitra a ve stfedu by mélo byt slunecno, ve
Ctvrtek by mélo zacit snézit.

e To zni skvéle. V kolik zacina dalsi hra?

 Pracuji jako instruktor potapéni.

* Ne, jsem svobodny.

e Odjizdime pfisti patek.

 Diky, ale ne. Snad nékdy pristé.

e Zajimam se o rybareni a potapéni.

¢ Centrum mésta je moc pékné a mizZete jit i
skakat z letadla.

¢ Je tam bar Moftsky vik. Nejlepsi plody more ve
mésté.

¢ Narodil jsem se roku 1981.

e Posluzte si.

¢ Posledni jizda je presné ve Ctyfi.

* Dnes zaviraji sjezdovky ve tfi. Proto je lepsi
koupit jen rano.

* To by bylo pékné, ale ted musim bézet. Mozna
pristé.

¢ Vlastné jsou tu tfi - na vrcholu, uprostfed a

¢ We haven’t decided yet. Why?

¢ Yes, we have been here a few times.

¢ There should be sunshine tomorrow and on

Wednesday, on Thursday it should start snowing.

¢ That sounds great. What time is the new game
beginning?

¢ | work as a diving instructor.

¢ No, | am single.

¢ We are leaving next Friday.

¢ Thanks, but no. Another time, perhaps.

¢ | am interested in fishing and scuba diving.

¢ The city centre is very nice and you can also go
skydiving.

e There is a bar called Seawolf. Best seafood in
the city.

e | was bornin 1981.

¢ Help yourself. Go ahead.

e The last ride is at 4 o’clock sharp.

¢ Today the slopes close at three. Therefore it is
better to buy only morning.

¢ That would be nice, but | have to run now.
Maybe next time.

¢ There are actually three - at the top, in the
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pfimo na konci.

¢ To zni skvéle. Mohu si dat misto kavy ¢aj?

* Prominte, nechtél jsem do vas vrazit. Jste v
poradku?

 Jak pokrocili jste?

 Jaké je Cislo vasi rezervace?

e Samoziejmé, bézte bliz k sobé a usmivejte se.

* Stoji to dvacet eur. Pfijdte za dvé hodiny.

e Musi vds byt minimalné patnact.

e Tady na cesté je obchod, kde mlzete koupit
veskerou lyzafskou vybavu.

¢ Denni skipas stoji dvacet pét euro.

e Dvésté padesat euro. Kartou?

¢ Vidite tu dfevénou chatku? Je to tam.

middle and right at the end

¢ Sounds great. Can | have tea instead of a
coffee?

¢ Sorry, | did not mean to hit you. Are you OK?

¢ How advanced are you?

e What is your booking number?

¢ Of course, just get closer together and smile.

¢ |t's 20 euros. Come in two hours.

¢ There must be at least fifteen of you.

e There’s a shop down the road, where you can
buy all skiing accesories.

¢ A daily skipass costs twenty five euros.

¢ Two hundred fifty euros. Card?

¢ You see that small wooden chalet? It’s in there.
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Na dovolené - lekce pata, Sesta - poslouchejte, reagujte!

¢ Kde jste se narodil?

* Narodil jsem se v Praze.

* Jmenuji se Tomas.

e Tési me, Tomasi.

* To je ma Zena Veronika.

¢ Dobry den, rad Vdas pozndvam, Veroniko.

e Jste Zenaty?

* Ano, jsem Zenaty.

e Jste Zenaty?

* Ne, jsem svobodny.

¢ Odkud jste?

e Jsem z Prahy. A vy?

¢ Odkud pochazis?

 Pochézim z Ceské republiky.

e Kdy jste se narodil?

* Narodil jsem se roku 1981.

e Uz jste tu byli?

¢ Ano, uz jsme tady po nékolikaté.

e U7 jste tu predtim byli?

e Where were you born?

| was born in Prague.

My name is Tomas.

Nice to meet you, Thomas.

This is my wife Veronique.

Well, hello, nice to meet you, Veronique.

Are you married?

Yes, | am married.

Are you married?

No, | am single.

Where are you from?

| am from Prague. And you?

Where do you come from?

| come from the Czech Republic.

When were you born?

| was born in 1981.

Have you been here before?

Yes, we have been here a few times.

Have you been here before?
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* Ne, jsme tady poprvé.

 Jste tady poprvé?

* Ano, jsme tady poprvé.

¢ Jak dlouho tady jste?

¢ Od pondélka.

* Prominte, preslechl jsem vase jméno.

¢ V pohodé&, jmenuji se Peter Smith.

e Jak se jmenujete?

* Jmenuji se Petr.

e Proc tady jste?

e Jsme tady na dovolené.

e Co délate? (profese)

 Pracuji v obchodé s oceli.

e Co délate?

 Pracuji jako instruktor potapéni.

e Kde pracujes?

 Pracuji v Praze jako obchodnik.

¢ Jak vypada predpovéd pocasi?

e Zitra a ve stfedu by mélo byt slunecno, ve
ctvrtek by mélo zacit snézit.

e |tis our first time here

¢ |s this your first visit here?

¢ Yes, this is our first visit here.

¢ How long have you been here?

¢ Since Monday.

e Excuse me, I've overheard your name.

¢ No problem, my name is Peter Smith.

e What's your name?

* My name is Peter.

¢ What are you here for? Business or pleasure?

¢ We are here on holiday.

¢ What do you do?

¢ | work in the steel business.

¢ What do you do?

¢ | work as a diving instructor.

¢ Where do you work?

¢ | work in Prague as a salesman.

¢ How does the weather forcast look?

¢ There should be sunshine tomorrow and on

Wednesday, on Thursday it should start snowing.
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¢ Jaké je dnes pocasi? e What is the weather like today?

¢ Cely den by mélo byt slunecno. ¢ There should be sunshine all day through.

* Néjaké tipy na vecer? ¢ Any tips for evenings?

¢ Je tam bar Moftsky vik. Nejlepsi plody mofe ve  * There is a bar called Seawolf. Best seafood in

mésté. the city.

¢ Jste tady sluzebné? ¢ Are you here on business?

¢ Jsem tady sluZzebné. ¢ Yes, | am here on business.

e Zajimaji vas pamatky? ¢ Are you interested in sightseeing?

* Moc ne, radéji zlistdvame na jednom misté a ¢ Well not much, we prefer staying in one place

uzivame si slunicka. and enjoying the sun.

¢ Mohu vas pozvat na vino? ¢ Can |l invite you for a glass of wine?

e Toje od vas milé, ale uz néco mam. ¢ That’s very nice but | already have plans.

¢ Mohu vam nabidnout cigaretu? ¢ Can | offer you a cigarette?

¢ Dékuiji, ale nekourim. ¢ Thank you, but | don’t smoke.

e Mate déti? ¢ Do you have any children?

¢ Ano, mame syna a dceru. * Yes, we have a son and a daughter.

¢ Libi se vam tady? ¢ Do you like it here?

e Zatim dobry. ¢ Well, so far so good.

¢ Chcete se k nam pridat? ¢ Do you want to join us?

¢ Promin, nemam naladu. Ale zitra se pripojim. ¢ Sorry, | am not in the mood. But I’ll join
tomorrow.
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Kolik mate let? Kolik mas let?

Je mi dvacet sedm let.

Mam pro vas skvélou nabidku.

Diky, nemame zajem.

Doufam, Ze nerusim.

Vlastné ano. O co jde?

BohuzZel, uz musim jit.

Ne, opravdu? Jesté neni ani pdlnoc.

Prosim neruste.

Prominte, nevSiml jsem si.

Tohle musite vidét.

Diky, ale opravdu nemame zajem.

Jdeme si do baru néco dat. Jdete s ndami?

Moc radi, ano. Budeme tam za deset minut.

Co délate dnes vecer?

Jesté jsme se nerozhodli. Pro¢?

Co jste studoval?

Mam titul ve strojirenstvi.

Co rad déelate?

¢ How old are you?

* | am twenty-seven.

¢ | have a wonderfull offer for you.

¢ Thanks, we are not interested.

¢ | hope |l am not interrupting.

e Actually, you are. What is going on?

¢ I’'m sorry | must be going.

¢ Oh no, really? It’s not even midnight.

¢ Please don’t disturb.

¢ Sorry, | didn’t notice.

¢ This is something you must see.

¢ Thanks, but we really are not interested.

¢ We're going to the bar to have something to

eat. Are you joining us?

e We’'d love to, yes. We'll be there in ten
minutes.

¢ What are you doing tonight?

¢ We haven’t decided yet. Why?

What did you study?

¢ | have a degree in engineering

¢ What do you like doing?
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¢ Radi se setkdvdme s novymi lidmi a chodime
ven.

¢ Co tady stoji za vidéni?

¢ Centrum mésta je moc pékné a mizete jit i
skakat z letadla.

¢ O co se zajimate?

e Zajimam se o rybareni a potapéni.

¢ Kdy odjizdite?

e Odjizdime pfisti patek.

¢ Kde bydlite?

¢ Bydlime v hotelu Mercury.

e Date si s nami vino?

e Dékuiji, rad.

¢ Opravdu se k ndm nepfipojite?

 Diky, ale ne. Snad nékdy pristé.

¢ Chcete si zahrat s nami?

e To zni skvéle. V kolik zacina dalsi hra?

¢ Bude vam vadit, kdyzZ si zakoufim?

e Posluzte si.

¢ We like meeting new people and going out.

¢ What is worth seeing?

¢ The city centre is very nice and you can also go
skydiving.

¢ What ae you interested in?

¢ | am interested in fishing and scuba diving.

¢ When are you leaving?

¢ We are leaving next Friday.

¢ Where are you based?

¢ We stay at the hotel Mercury.

¢ Will you have some wine with us?

¢ Thank you, I'd like to.

¢ Won't you really join us?.

¢ Thanks, but no. Another time, perhaps.

¢ Would you like to play with us?

¢ That sounds great. What time is the new game
beginning?

¢ Would you mind my smoking here?

¢ Help yourself. Go ahead.
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e Rad bych si nechal nabrousit hrany.

* Stoji to dvacet eur. Pfijdte za dvé hodiny.

¢ Prosim tfi tydenni skipasy pro dospélé a dva
détské.

e Dvésté padesat euro. Kartou?

 Kolik stoji denni skipas?

¢ Denni skipas stoji dvacet pét euro.

e Mizeme si koupit skupinovy skipas?

e Musi vds byt minimalné patnact.

e Mlzete nas vyfotit, prosim?

e Samoziejmé, bézte bliz k sobé a usmivejte se.

e Udélal jsem rezervaci on-line.

* Jaké je Cislo vasi rezervace?

e Rad bych snowboard na den pro dceru.

¢ Uz nékdy jezdila na snowboardu?

¢ Rad bych skupinovy skipas pro deset osob.

* Dnes zaviraji sjezdovky ve tfi. Proto je lepsi
koupit jen rano.

* Rad bych si pGjcil lyZe pro sebe a pro syna.

 |"d like to have my edges sharpened.

e |t’s 20 euros. Come in two hours.

e Three weekly ski passes for adults and two for
children.

e Two hundred fifty euros. Card?

¢ How much is a daily ski pass?

¢ A daily skipass costs twenty five euros.

e Can we buy a group ski pass?

* There must be at least fifteen of you.

¢ Can you make us a picture, please?

e Of course, just get closer together and smile.

* | made an on-line booking.

e What is your booking number?

* | would like a snowboard for a day for my
daughter.

* Has she ever been snowbording?

 |"d like a group ski pass for ten people. For
today.

* Today the slopes close at three. Therefore it is
better to buy only morning.

* |"d like to rent a pair of skis for myself and my
son.
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 Jak pokrocili jste?

* Je na sjezdovce restaurace?

¢ Vlastné jsou tu tfi - na vrcholu, uprostied a
pfimo na konci.

e Zvu Vas na sklenicku.

* To by bylo pékné, ale ted musim bézet. Mozna
pristé.

¢ Pojdme na kafe.

* To zni skvéle. Mohu si dat misto kavy ¢aj?

* Prominte, nechtél jsem do vas vrazit. Jste v
poradku?

V kolik hodin je posledni jizda?

e Posledni jizda je presné ve Ctyfi.

¢ Kde si mohu koupit helmu?

e Tady na cesté je obchod, kde mlzete koupit
veskerou lyzafskou vybavu.

¢ Kde je pljcovna lyzi?

¢ Vidite tu dfevénou chatku? Je to tam.

¢ How advanced are you?

* |s there a restaurant on the ski slope?

e There are actually three - at the top, in the
middle and right at the end

¢ Let me invite you for a drink.

e That would be nice, but | have to run now.
Maybe next time.

e Let’s go for a coffee.

e Sounds great. Can | have tea instead of a
coffee?

e Look out!!!

 Sorry, | did not mean to hit you. Are you OK?

¢ What time is the last ride on the ski lift?

The last ride is at 4 o’clock sharp.

e Where can | buy a helmet?

e There’s a shop down the road, where you can
buy all skiing accesories.

¢ Where is a rent-a- ski?

¢ You see that small wooden chalet? It’s in there.
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Na dovolené - karty

Let me introduce my

5 .
Where were you born”~ | was born in Prague. colleague. This is Larry.

Oh, nice to meet you, Mary
I"'ve heard so much about
you.

Hello Larry, good to meet | Let me introduce my wife.
you. This is Mary.

Let me introduce myself. My Nice to meet you, Peter. I'm .
My name is Tomas.

name is Peter John.
Nice to meet you, Thomas. This is my wife Veroni.quewe”’ heQ/oe’rginCithjz,meet you,
Are you married? Yes, | am married. Are you martied
No, | am single. Where are you from? | am from BeagAnd you?
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Dovolte mi gredstavit mého

kolegu.

Oh, €Si mg, Mary. UZ jsem ©

toke tolik slysel.

Jmenuji se Tomas.

Dobry den, réd Vés
poznavam, Veroniko.

Jste Zenaty?

Jsem z Prahy. A vy?

Narodil jsem se v Praze.

Dovolte mi gedstavit moji

zenu.

¢§i me, Pete. J& jsem Johr.

To je m& zena Veronika.

Ano, jsem Zenaty.

Odkud jste?

Kde jste se narodil?

Ahoj Larry, rad &
poznavam.

Dovolte, abych gedstavil.

&$i me, Tomasi.

Jste Zenaty?

Ne, jsem svobodny.
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Where do you come from?

| was born in 1981.

Have you been here before?

Yes, this is our first visit
here.

Excuse me, I've overheard
your name.

My name is Peter.

| come from the Czech

?
Republic. When were you born’

eY,es, we have been here a few

Have you been here befor )
times.

It is our first time here Is this your first vigiere?

How long have you been

here? Since Monday.

No problem, my name is

. 2
Peter Smith. What's your name~

What are you here for?

Business or pleasure? We are here on holiday.
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Kdy jste se narodil?

Ano, uz jsme tady po
nekolikaté.

Jste tady poprveé?

Od pondlka.

Jak se jmenujete?

Jsme tady na dovolené.

PochazinCeské republiky. Odkud pochazis?
Uz jste tu byli? Narodil jsem se roku 1981.
Ne, jsme tady poprvé. Uz jspéadtim byli?
Jak dlouho tady jste? Ano, jsme tady poprvé

V pohod, jmenuji se Peter  Promiite, greslechl jsem vase
Smith. jméno.

Brady jste? Jmenuiji se Petr.
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What do you do? | work in the steel business. Woagou do?

| work in Prague as a

| work as a diving instructor. Where do you work?
salesman.
There should be sunshine
How does the weather forcast tomorrow and on What is the weather like
look? Wednesday, on Thursday it today?
should start snowing.
There should be sunshine all There is a bar called Seawcif.

Any tips for evenings?

day through. Best seafood in the city.

Are you interested in

Are you here on business? Yes, | am here on bissines . }
sightseeing?

Well not much, we prefer
staying in one place and
enjoying the sun.

Can | invite you for a glass of That's very nice but | alreacly
wine? have plans.
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Co ctlate? Pracuji v obcha@ds oceli. Co date? (profese)

Pracuji v Praze jako Pracuji jako instruktor

Kde pracujes?

obchodnik. potagEni.
Zitra a ve sedu by ndlo byt . ,
Jaké je dnes gasi? slun&no, vectvrtek by n€lo Jak vypatzlair?’)dpo%d
i pocasi
zalit srezit.
Je tam bar Misky vik. . .
Nejlepsi plody mie ve N¢jaké tipy na veer? Cely den bvy ralo byt
ot slun&no.
meste.
Zajimaji vas pamatky? Jsem tady sluzebn Jste tady sluzebfi

Moc ne, radji zustavame na.
Mohu vas pozvat na vino? jednom mist a uzivame si
slunicka.

To je od vas milé, ale uzco
mam.
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Thank you, but | don’t

. -
Can | offer you a cigarette” smoke.

Do you have any children?

Yes, we have a son and a.

L 5
daughter. Do you like it here” Well, so far so good.

Sorry, | am not in the mood.

SN
Do you want to join us® But I'll join tomorrow.

How old are you?

| am twenty-seven.  have a W(i/r;?]erfull offer for Thanks, we are not interested.

Actually, you are. What is

| hope | am not interrupting. going on?

I’'m sorry | must be going.

Oh no, really? It’s not even

0 Please don’t disturb. Sorry, | didn’t notice.
midnight.
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Mate ckti?

Zatim dobry.

Kolik mate let? Kolik mas
let?

Diky, nemame zajem.

Bohuzel, uz musim jit.

Promiite, nevsiml jsem si.

Dekuji, ale nekodim.

Libi se vam tady?

Promii, nemam naladu. Ale
zitra se fipojim.

Mam pro vas skslou
nabidku.

Vlastrano. O co jde?

Prosim neruste.

Mohu vdm nabidnout
cigaretu?

Ano, mame syna audce

Chcete se k nanvyiplat?

Je mi dvacet sedm let.

Doufam, Zze neruSim.

Ne, opravdu? JeSnheni ani

pulnoc.
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We’re going to the bar to
have something to eat. Are
you joining us?

This is something you must Thanks, but we really are not
see. interested.

We’'d love to, yes. We’'ll be
there in ten minutes.

We haven’'t decided yet.

What are you doing tonight? Why?

| have a degree in

What did you study? : ;
engineering

What do you like doing?

The city centre is very nice
What is worth seeing? and you can also go
skydiving.

We like meeting new people
and going out.

- | am interested in fishing and

. - N
What ae you interested in” scuba diving, When are you leaving”~

We are leaving next Friday. Where are you based? sté¥eat the hotel Mercury'.
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Jdeme si do barwoo dat. Diky, ale opravdu nemame
Jdete s nami? zajem.

Jest jsme se nerozhodli.

Pros? Co clate dnes v&er?

Co rad dlate? Mam titul ve strojirenstvi.

Centrum ngsta je moc gkné

. P
a mizete jit i skakat z letadla. Co tady stoji za viehi*

Zajimam se o rylieni a

iizdite?
Kdy odjizdite~ DOLAEN.

Bydlime v hotelu Mercury. Kde bydlite?

10

Tohle musite vigt.

Moc radi, ano. Budeme tan
za deset minut.

Co jste studoval?

Radi se setkavame s novyrni
lidmi a chodime ven.

O co se zajimate?

Odjizdimé patek.
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Will you have some wine
with us?

Thank you, I'd like to.

Won't you really join us?

Thanks, but no. Another
time, perhaps.

Would you like to play with
us?

That sounds great. What tin
is the new game beginning

e

NJ

Would you mind my smokinc
here?

Help yourself. Go ahead.

11
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Opravdu se k ndm
negipojite?

Dekuji, rad.

Date si s nami vino?

To zni sk¢le. V kolik zaina
dalSi hra?

Chcete si zahrat s nami?

Diky, ale ne. Snadekdy
prist.

Posluzte si.

Bude vam vadit, kdyz si
zakodim?

12

338



I"d like to have my edges | It's 20 euros. Come in two| Three weekly ski passes for

sharpened. hours. adults and two for children.
Two hundred fifty euros. How much is a daily ski | A daily skipass costs twenty
Card? pass? five euros.

Can we buv a aroup ski aSﬁ,]'here must be at least fifteen Can you make us a picturej
y & group ski pass: of you. please?

Of course, just get closer What is your booking

I made an on-line booking.

together and smile. number?
| would like a snowboard for Has she ever been I"d like a group ski pass for
a day for my daughter. snowbording? ten people. For today.

Today the slopes close at
three. Therefore it is better 1o
buy only morning.

I"d like to rent a pair of skis

How advanced are you?
for myself and my son.
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Prosim i tydenni skipasy | Stoji to dvacet eur.iid'te za  Rad bych si nechal nabrousit
pro dosglé a dva dtske. dvé hodiny. hrany.

Denni skipas stoji dvaceétp

eUro Kolik stoji denni skipas? gt padesat euro. Kartou?

Musi vas byt minimal& Muzeme si koupit skupinovy

o s H fm~) .
MiZete nas vyfotit, prosim?® patnact. skipas?

Jaké jesislo vasi rezervace? Udélal jsem rezervaci on- Samozejme, bézte bliz k

line. sok® a usmivejte se.
Réad bych skupinovy skipas Uz rekdy jezdila na Rad bych snowboard na den
pro deset osob. snowboardu? pro dceru.

Dnes zaviraji sjezdovky ve
tii. Proto je lepSi koupit jen
rano.

Rad bych si fj¢il lyZze pro

Jak pokrgili jste?
sebe a pro syna.
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..There are actually three - &t
Is there a restaurant on the ski . . o .
the top, in the middle and | Let me invite you for a drink
slope? !
right at the end

That would be nice, but |
have to run now. Maybe next  Let’s go for a coffee.
time.

Sounds great. Can | have tea
instead of a coffee?

Sorry, | did not mean to hit, What time is the last ride on

11
Look out!!! you. Are you OK? the ski [ift?

There’s a shop down the
Where can | buy a helmet? road, where you can buy all
skiing accesories.

The last ride is at 4 o"clock
sharp.

You see that small wooden

) Lo
Where is a rent-a- ski’ chalet? It's in there.
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Vlastre jsou tu ti - na
vrcholu, uprostd a gimo na
konci.

Zvu Vas na sklegku.

To zni sk¥le. Mohu si dat

misto kévyeaj? Pojd'me na kafe.

V kolik hodin je posledni
jizda?

Promiite, nechil jsem do
vas vrazit. Jste v padku?

Tady na cestje obchod, kde
muzete koupit veSkerou
lyZaiskou vybavu.

Kde si mohu koupit helmu?

Vidite tu devenou chatku? Je

to tam.

Je na sjezdovce restaurace?

To by bylo gkné, ale t&
musim Ezet. Mozna FSt.

Posledni jizda jefpsre ve
Ctyfi.

Kde je pijcovna lyzi?
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Na dovolené - test

e Libise vAm tady?

e Bude vdm vadit, kdyZ si zakoUFim? e

e Jdeme si do baru n€co dat. JAete S NAMI? it

e Centrum mésta je moc pékné a mlzZete jiti  .oiiiviiiiiiiiiii e
skakat z letadla.

o ProCtady JSTE?

e Ano, jsme tady POPIVE.

e Tohle MUSIte VIDEE. e

e V pohodg, jmenuji se Peter Smith.

o ISTE ZENALY?

e Zajimam se o rybareni a potdpeni.

o Jsemtady sluZebn@.

* ANO, MAME SYNA @ ACEIU. i

e Odpond@lka.

e UZjste tu byli?

e USTE ZENALY? e

o Kde bydlite?

o Jesté jsme se nerozhodli. Pro€? e

o Zatim dobry.

e TojemAzZena Veronika. e
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To zni skvéle. V kolik zac¢ina dalsi hra?

Oh, tési mé, Mary. UZ jsem o tobé tolik slysSel.

Dovolte mi predstavit mého kolegu.

Ne, jsem svobodny.

Jste tady poprvé?

Ano, uZ jsme tady po nékolikaté.

Tési mé, Pette. J4 jsem John.

Je tam bar Moft'sky vik. Nejlepsi plody more ve

meésté.

Zitra a ve stfedu by mélo byt slunecno, ve

Ctvrtek by mélo zacit snézit.

Ne, opravdu? Jesté neni ani pualnoc.

BohuzZel, uz musim jit.

Jsem z Prahy. A vy?

Co délate? (profese)

Zajimaji vas pamatky?

Co rad délate?

Chcete si zahrat s nami?

Pochazim z Ceské republiky.

Kde jste se narodil?

Kdy odjizdite?
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¢ Dékuiji, ale nekourim.

e Co jste studoval?

* Dovolte, abych se predstavil.

¢ Jaké je dnes pocasi?

e Co délate dnes vecer?

¢ Kolik mate let? Kolik mas let?

* Narodil jsem se v Praze.

* Néjaké tipy na vecer?

* Diky, ale opravdu nemame zajem.

¢ Moc radi, ano. Budeme tam za deset minut.

¢ Opravdu se k ndm nepfipojite?

* Je mi dvacet sedm let.

¢ Mohu vas pozvat na vino?

¢ Cely den by mélo byt slunecno.

* Moc ne, radéji zlistdvame na jednom misté a
uzivame si slunicka.

e Mam titul ve strojirenstvi.

¢ Jak vypada predpovéd pocasi?

¢ Mohu vdm nabidnout cigaretu?

¢ O co se zajimate?
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Kde pracujes?

Promifi, nemam ndladu. Ale zitra se pripojim. oo

Ne, jsme tady POPIVE.

Cotady stoji za VIdENIi?

Prominte, preslechl jsem vase JmEno. i

Cheete se k ndm pridat?

Pracuji vobchod@ s oceli.

DOUfAM, Z€ NEIUSIM. e

Odkud JStE?

Dobry den, rad Vas pozndvdm, VEroniko. oo

Pracuji v Praze jako obchodnik.

UZjste tu predtim byli?

POSIUZEE Si. e

Bydlime v hotelu MEercury. e

DEKUJi, FAd.

Dovolte mi predstavit Moji ZENU.

Jak se JMEeNUJELE?

DAte Si S NAMI VINO Y e

MAtE LI e
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o Kdyjstese narodil?

e Pracuji jako instruktor potdp@ni. e

e Odkud poChAzi8?

o PrOSIM NBIUSTE. e

e Jakdlouho tady Jste?

e Diky, nemMAmMeE ZAJEM.

o CodBIAtE Y e

e Ahojlarry, rdd T€ POZNAVAM. e

* ANO, JSEBM ZENALY. e

e VIastn€ ano. O €O JAR?

¢ Radi se setkdvame s novymi lidmia chodime ..o
ven.

e Mdam pro vas skvélou nabidku.

e Narodil jsem se roku 1981.

e Jsmetady na dovolené.

o Jmenuji se Petr. e

e Tojeodvas milé, ale UZNECO MAM. i e e e e

e TSI ME, TOMASE. e

o Jstetady SIUZEDNE?

e Diky, ale ne. Snad nékdy priStE. e
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Odjizdime pristi patek.

Promirte, nevSiml jsem si.

Jmenuji se Tomas.

V kolik hodin je posledni jizda?

Musi vas byt minimalné patnact.

UZ nékdy jezdila na snowboardu?

Rad bych skupinovy skipas pro deset osob.

Posledni jizda je presné ve Ctyfi.

MuZete nas vyfotit, prosim?

Dnes zaviraji sjezdovky ve tfi. Proto je lepsi

koupit jen rano.

Rad bych si nechal nabrousit hrany.

Jaké je Cislo vasi rezervace?

Rad bych si pljcil lyZe pro sebe a pro syna.

Denni skipas stoji dvacet pét euro.

Dvésté padesat euro. Kartou?

Samoziejmé, bézte bliz k sobé a usmivejte se.

Pojdme na kafe.

Jak pokrocili jste?

Vidite tu dfevénou chatku? Je to tam.
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e Je nasjezdovee restalraCe? e

e Kdeje pljCovna lyZi?

e Prosim tfi tydenni skipasy pro dospélé a dva ..coiiiiiiii
détské.

e Udélal jsem rezervaci on-line. e

e Stoji to dvacet eur. Prijdte za dvé hodiny. i

* MuUZeme si koupit skupinovy skipas? e

o ZvU VaAs Na sKIeniCKU. e

* To zni skvéle. Mohu si dat misto kdvy €aj? oo e

e Rad bych snowboard na den pro dCeru. i

* To by bylo pékné, ale ted musim béZet. MOZNA  ..ciiiiiii e
pristé.

e Prominte, nechtél jsem do VAs vrazit. JSEE V. oo
poradku?

e Tady na cesté je obchod, kde mlZete KOUpit .oooiiiiiiii i
veskerou lyZafskou vybavu.

e Kde simohu koupit helmu?

e Vlastné jsou tu tfi - na vrcholu, uprostifed @ .o
pfimo na konci.

e Kolik stoji denni skipas?
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Na dovolené - test - reseni

* Libi se vdm tady?

¢ Bude vdm vadit, kdyZ si zakoufim?

¢ Jdeme si do baru néco dat. Jdete s nami?

¢ Centrum mésta je moc pékné a mizZete jit i
skakat z letadla.

e Proc tady jste?

¢ Ano, jsme tady poprvé.

¢ Tohle musite vidét.

¢ V pohodé, jmenuji se Peter Smith.

e Jste Zenaty?

e Zajimam se o rybareni a potapéni.

e Jsem tady sluzebné.

* Ano, mame syna a dceru.

¢ Od pondélka.

e U7 jste tu byli?

e Jste Zenaty?

¢ Kde bydlite?

¢ Jesté jsme se nerozhodli. Pro¢?

e Zatim dobry.

¢ Do you like it here?

¢ Would you mind my smoking here?

¢ We’'re going to the bar to have something to
eat. Are you joining us?

¢ The city centre is very nice and you can also go
skydiving.

¢ What are you here for? Business or pleasure?

¢ Yes, this is our first visit here.

¢ This is something you must see.

¢ No problem, my name is Peter Smith.

¢ Are you married?

¢ | am interested in fishing and scuba diving.

¢ Yes, | am here on business.

* Yes, we have a son and a daughter.

¢ Since Monday.

¢ Have you been here before?

¢ Are you married?

¢ Where are you based?

¢ We haven’t decided yet. Why?

¢ Well, so far so good.
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* To je ma Zena Veronika.

e To zni skvéle. V kolik zacina dalsi hra?

¢ Oh, tési mé, Mary. Uz jsem o tobé tolik slysel.

¢ Dovolte mi predstavit mého kolegu.

* Ne, jsem svobodny.

e Jste tady poprvé?

* Ano, uz jsme tady po nékolikaté.

e Tési mé, Petre. J4 jsem John.

¢ Je tam bar Mofrsky vik. Nejlepsi plody mofe ve
mésté.

 Zitra a ve stfedu by mélo byt slunecno, ve
ctvrtek by mélo zacit snézit.

* Ne, opravdu? Jesté neni ani pdlnoc.

* Bohuzel, uz musim jit.

e Jsem z Prahy. A vy?

e Co délate? (profese)

e Zajimaji vas pamatky?

e Corad délate?

¢ Chcete si zahrat s nami?

 Pochazim z Ceské republiky.

¢ This is my wife Veronique.

¢ That sounds great. What time is the new game
beginning?

¢ Oh, nice to meet you, Mary. I've heard so
much about you.

¢ Let me introduce my colleague. This is Larry.

¢ No, | am single.

¢ Is this your first visit here?

¢ Yes, we have been here a few times.

¢ Nice to meet you, Peter. I'm John.

* There is a bar called Seawolf. Best seafood in
the city.

¢ There should be sunshine tomorrow and on

Wednesday, on Thursday it should start snowing.

¢ Oh no, really? It’s not even midnight.

¢ I’'m sorry | must be going.

¢ | am from Prague. And you?

¢ What do you do?

¢ Are you interested in sightseeing?

¢ What do you like doing?

¢ Would you like to play with us?

¢ | come from the Czech Republic.
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Kde jste se narodil?

Kdy odjizdite?

Dékuiji, ale nekourim.

Co jste studoval?

Dovolte, abych se predstavil.

Jaké je dnes pocasi?

Co délate dnes vecer?

Kolik mate let? Kolik mas let?

Narodil jsem se v Praze.

Néjaké tipy na vecer?

Diky, ale opravdu nemame zajem.

Moc radi, ano. Budeme tam za deset minut.

Opravdu se k nam nepfipojite?

Je mi dvacet sedm let.

Mohu vds pozvat na vino?

Cely den by mélo byt slunecno.

Moc ne, radéji zGstdvame na jednom misté a

uzivame si slunicka.

Mam titul ve strojirenstvi.

Jak vypadd predpovéd pocasi?

e Where were you born?

¢ When are you leaving?

¢ Thank you, but | don’t smoke.

¢ What did you study?

¢ Let me introduce myself. My name is Peter

¢ What is the weather like today?

¢ What are you doing tonight?

e How old are you?

¢ | was born in Prague.

¢ Any tips for evenings?

¢ Thanks, but we really are not interested.

¢ We’'d love to, yes. We'll be there in ten
minutes.

¢ Won't you really join us?.

* | am twenty-seven.

¢ Can linvite you for a glass of wine?

¢ There should be sunshine all day through.

¢ Well not much, we prefer staying in one place
and enjoying the sun.

¢ | have a degree in engineering

* How does the weather forcast look?
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Mohu vdm nabidnout cigaretu?

O co se zajimate?

Kde pracujes?

Promin, nemam naladu. Ale zitra se ptipojim.

Ne, jsme tady poprvé.

Co tady stoji za vidéni?

Prominte, preslechl jsem vase jméno.

Chcete se k nam pridat?

Pracuji v obchodé s oceli.

Doufam, Ze nerusim.

Odkud jste?

Dobry den, rad Vdas pozndvam, Veroniko.

Pracuji v Praze jako obchodnik.

Uz jste tu predtim byli?

Posluzte si.

Bydlime v hotelu Mercury.

Dékuiji, rad.

Dovolte mi predstavit moji Zenu.

Jak se jmenujete?

Can | offer you a cigarette?

What ae you interested in?

Where do you work?

Sorry, | am not in the mood. But I'll join

tomorrow.

It is our first time here

What is worth seeing?

Excuse me, I've overheard your name.

Do you want to join us?

| work in the steel business.

| hope | am not interrupting.

Where are you from?

Well, hello, nice to meet you, Veronique.

| work in Prague as a salesman.

Have you been here before?

Help yourself. Go ahead.

We stay at the hotel Mercury.

Thank you, I'd like to.

Let me introduce my wife. This is Mary.

What’s your name?
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e Date si s nami vino?

* Mate déti?

e Kdy jste se narodil?

 Pracuji jako instruktor potapéni.

¢ Odkud pochazis?

¢ Prosim neruste.

¢ Jak dlouho tady jste?

¢ Diky, nemame zajem.

e Co délate?

e Ahoj Larry, rdd Té pozndvam.

¢ Ano, jsem Zenaty.

¢ Vlastné ano. O co jde?

e Radi se setkdvame s novymi lidmi a chodime
ven.

e Mdam pro vas skvélou nabidku.

¢ Narodil jsem se roku 1981.

¢ Jsme tady na dovolené.

* Jmenuji se Petr.

* Toje od vas milé, ale uz néco mam.

e Tési me, Tomasi.

Will you have some wine with us?

Do you have any children?

When were you born?

| work as a diving instructor.

Where do you come from?

Please don’t disturb.

How long have you been here?

Thanks, we are not interested.

What do you do?

Hello Larry, good to meet you.

Yes, | am married.

Actually, you are. What is going on?

We like meeting new people and going out.

| have a wonderfull offer for you.

| was born in 1981.

We are here on holiday.

My name is Peter.

That’s very nice but | already have plans.

Nice to meet you, Thomas.
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Jste tady sluzebné?

Diky, ale ne. Snad nékdy pristé.

Odjizdime pristi patek.

Prominte, nevSiml jsem si.

Jmenuji se Tomas.

V kolik hodin je posledni jizda?

Musi vas byt minimalné patnact.

UZ nékdy jezdila na snowboardu?

Rad bych skupinovy skipas pro deset osob.

Posledni jizda je presné ve Ctyfi.

MuZete nas vyfotit, prosim?

Dnes zaviraji sjezdovky ve tfi. Proto je lepsi

koupit jen rano.

Rad bych si nechal nabrousit hrany.

Jaké je Cislo vasi rezervace?

Rad bych si pujcil lyZe pro sebe a pro syna.

Denni skipas stoji dvacet pét euro.

Dvésté padesat euro. Kartou?

Samoziejmé, bézte bliZ k sobé a usmivejte se.

¢ Are you here on business?

¢ Thanks, but no. Another time, perhaps.

¢ We are leaving next Friday.

¢ Sorry, | didn’t notice.

* My name is Tomas.

¢ What time is the last ride on the ski lift?

¢ There must be at least fifteen of you.

¢ Has she ever been snowbording?

¢ |'d like a group ski pass for ten people. For
today.

e The last ride is at 4 o’clock sharp.

¢ Can you make us a picture, please?

¢ Today the slopes close at three. Therefore it is
better to buy only morning.

¢ |'d like to have my edges sharpened.

¢ What is your booking number?

¢ |'d like to rent a pair of skis for myself and my
son.

¢ A daily skipass costs twenty five euros.

¢ Two hundred fifty euros. Card?

¢ Of course, just get closer together and smile.
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* Pojdme na kafe.

 Jak pokrocili jste?

¢ Vidite tu difevénou chatku? Je to tam.

* Je na sjezdovce restaurace?

e Kde je plGjc¢ovna lyzi?

¢ Prosim tfi tydenni skipasy pro dospélé a dva
détské.

e Udélal jsem rezervaci on-line.

* Stoji to dvacet eur. Pfijdte za dvé hodiny.

e Mizeme si koupit skupinovy skipas?

e Zvu Vas na sklenicku.

* To zni skvéle. Mohu si dat misto kavy ¢aj?

Rad bych snowboard na den pro dceru.

* To by bylo pékné, ale ted musim bézet. Mozna
pristé.

* Prominte, nechtél jsem do vas vrazit. Jste v
poradku?

e Tady na cesté je obchod, kde m{zZete koupit
veskerou lyZafskou vybavu.

¢ Kde si mohu koupit helmu?

e Let’s go for a coffee.

¢ How advanced are you?

¢ You see that small wooden chalet? It’s in there.

¢ |s there a restaurant on the ski slope?

¢ Where is a rent-a- ski?

¢ Three weekly ski passes for adults and two for
children.

¢ | made an on-line booking.

¢ |t's 20 euros. Come in two hours.

e Can we buy a group ski pass?

¢ Let me invite you for a drink.

¢ Sounds great. Can | have tea instead of a
coffee?

¢ | would like a snowboard for a day for my
daughter.

¢ That would be nice, but | have to run now.
Maybe next time.

¢ Sorry, | did not mean to hit you. Are you OK?

¢ Look out!!!

e There’s a shop down the road, where you can
buy all skiing accesories.

¢ Where can | buy a helmet?
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¢ Vlastné jsou tu tfi - na vrcholu, uprostied a ¢ There are actually three - at the top, in the
pfimo na konci. middle and right at the end

 Kolik stoji denni skipas? ¢ How much is a daily ski pass?
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Cestovani - lekce prvni - poslouchejte!

e Excuse me, is there a petrol station near here,

How long does it take?

How far is it?

How long does the journey take?

please?

Keep the change.

How much is the ticket to London?

Of course, where is the map?

Excuse me, how can we get to the motorway,

please?

¢ Which platform does the train to London leave

from?

How many stops do we have to go?

How much luggage do you have?

How much is it going to cost?

What underground station is it?

How long will it take?

Thank you for taking us.

Where is the dining car?

Excuse me, is there an underground car park

near here, please?

Jak dlouho to trva?

Jak daleko to je?

Jak dlouho trva cesta?

Je tady nékde benzinova pumpa, prosim?

Drobné si nechte.

Kolik stoji jizdenka do Londyna?

Samoziejmé, kde mate mapu?

Kudy se dostaneme na dalnici, prosim?

Ze kterého nastupisté odjizdi vlak do Londyna?

Kolik zastavek musime jet?

Kolik zavazadel mate?

Kolik to bude stat?

Ktera stanice metra to je?

Jak dlouho to bude trvat?

Dékujeme za svezeni.

Kde je jidelni vaz?

Prominte, jsou tady nékde podzemni garaze?
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e Excuse me, are there three free seats here,
please?

e Excuse me, is there a car park near here,
please?

* When are we going to be in London?

e There are ticket machines just around the
corner.

¢ What are the best connections to London?

* Here you are.

e Excuse me, are there two free seats here,
please?

e Excuse me, we are looking for Green street.

¢ |s this the train to Oxford, please?

¢ We are looking for King Square.

e How long is it going to take?

e Where shall | get on the train?

¢ What time is the last tram?

* Where are we now?

* Excuse me, can | pass?

e Excuse me, where is Victoria street, please?

¢ |s there a discount for students?

¢ What time is the last train?

¢ Automaty na prodej jizdenek jsou hned za

Jsou tady tfi volna mista, prosim?

Je tady nékde parkovisté, prosim?

Za jak dlouho budeme v Londyné?

rohem.

Jaka jsou nejlepsi spojeni do Londyna?

Tady mate.

Jsou tady dvé volna mista, prosim?

Prominte, hledame ulici Green Street.

Je to vlak do Oxfordu, prosim?

Hleddme nameésti King square.

Jak dlouho to bude trvat?

Kde mam nastoupit do vlaku?

V kolik hodin jede posledni tramvaj?

Kde jsme ted?

Prominte, mohu projit?

Kde je ulice Victoria prosim?

Je néjaka sleva pro studenty?

V kolik jede posledni vlak?
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Where is the left-luggage office, please?

What time is the train to London?

Where are the toilets, please?

Does the underground go there?

How far is it?

| need to have the tyre fixed.

Excuse me, is there a garage near here, please?

There are some in the next building.

Is there a discount for children?

Excuse me, is there a tourist information office

near here, please?

Is there a taxi rank near here?

Thank you for the info.

Is it far?

Excuse me, is there a surveilled car park near

here, please?

Excuse me, where is the Sun hotel, please?

Here you are, two euros.

How much is one kilometer?

Of course. Where exactly are you going?

How much is the return ticket to Oxford?

Kde je Uschovna zavazadel, prosim?

V kolik jede vlak do Londyna?

Kde jsou toalety, prosim?

Jede tam metro?

Jak daleko to je?

Pottebuji spravit pneumatiku.

Je tady nékde autoservis, prosim?

Néjaké jsou ve vedlejsi budové.

Je néjaka sleva pro déti?

Jsou tady nékde turistické informace, prosim?

Je tady nékde stanovisté taxi?

Dékujeme za informace.

Je to daleko?

Je tady nékde hlidané parkovisté?

Kde je hotel Sun, prosim?

Tady mate, dvé eura.

Kolik stoji kilometr?

Samoziejmé. Kam presné jedete?

Kolik stoji zpatecni jizdenka do Oxfordu?
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* Do you charge per minute or per kilometer? « Uctujete na kilometr nebo na minutu?

e There is one in the tube station building. e Jeden je v naddrazni budové metra.

e Excuse me, is this seat free? * Prominte, je toto misto volné?

e There are two Hiltons in the city. Center or ¢ Ve mésté jsou dva Hiltony. Chcete do centra
suburbs? nebo na predmeésti?

¢ How much is one minute? ¢ Kolik stoji minuta?

* | need to have the engine repaired. e Pottebuji opravit motor.

* | need to get to the centre. What ticket shall | e Pottebuji se dostat do centra. Jakou jizdenku si
buy? mam koupit?

e Excuse me, where is Trafalgar square, please? ¢ Kde je Trafalgarské namésti, prosim?

* How long is it going to take? Jak dlouho to bude trvat?

¢ When does the train from Oxford arrive? ¢ V kolik pfijizdi vlak z Oxfordu?

e Your tickets, please? ¢ Vase jizdenky, prosim.
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Cestovani - lekce druha - prelozte!

e Prominte, mohu projit?

* Drobné si nechte.

* Kolik to bude stat?

¢ Prominte, hledame ulici Green Street.
¢ Kolik stoji kilometr?

e Kde je Uschovna zavazadel, prosim?

e Ktera stanice metra to je?

 Je tady nékde parkovisté, prosim?

¢ Je néjaka sleva pro studenty?

e Samozfejmé. Kam presné jedete?

¢ Kolik stoji minuta?

* Kolik zavazadel mate?

¢ Kde je Trafalgarské namésti, prosim?
¢ Kde jsme ted?

 Je tady nékde stanovisté taxi?

 Je tady nékde benzinova pumpa, prosim?

e Pottebuji opravit motor.

¢ Jak dlouho to bude trvat?

Excuse me, can | pass?

Keep the change.

How much is it going to cost?

Excuse me, we are looking for Green street.

How much is one kilometre?

Where is the left-luggage office, please?

What underground station is it?

Excuse me, is there a car park near here,

please?

e Excuse me, is there a petrol station near here,

Is there a discount for students?

Of course. Where exactly are you going?

How much is one minute?

How much luggage do you have?

Excuse me, where is Trafalgar square, please?

Where are we now?

Is there a taxi rank near here?

please?

| need to have the engine repaired.

How long will it take?
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Tady mate.

Kolik zastavek musime jet?

Jsou tady dvé volna mista, prosim?

Jeden je v naddrazni budové metra.

Je tady nékde hlidané parkovisté?

V kolik prijizdi vlak z Oxfordu?

Jsou tady tti volna mista, prosim?

Jsou tady nékde turistické informace, prosim?

U¢tujete na kilometr nebo na minutu?

Jak dlouho trva cesta?

Je to daleko?

Promirte, je toto misto volné?

Prominte, jsou tady nékde podzemni garaze?

V kolik jede vlak do Londyna?

Jak dlouho to bude trvat?

Samoziejmé, kde mate mapu?

Kolik stoji zpatecni jizdenka do Oxfordu?

* Here you are.

¢ How many stops do we have to go?

e Excuse me, are there two free seats here,
please?

¢ There is one in the tube station building.

e Excuse me, is there a surveilled car park near
here, please?

* When does the train from Oxford arrive?

¢ Excuse me, are there three free seats here,
please?

e Excuse me, is there a tourist information office
near here, please?

¢ Do you charge per minute or per kilometer?

¢ How long does the journey take?

e |sitfar?

¢ Excuse me, is this seat free?

e Excuse me, is there an underground car park
near here, please?

¢ What time is the train to London?

¢ How long is it going to take?

e Of course, where is the map?

¢ How much is the return ticket to Oxford?
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Je néjaka sleva pro déti?

Dékujeme za svezeni.

Néjaké jsou ve vedlejsi budové.

Dékujeme za informace.

Kde jsou toalety, prosim?

Hleddme nameésti King square.

Kde mam nastoupit do vlaku?

V kolik hodin jede posledni tramvaj?

Kde je jidelni vGz?

Kde je hotel Sun, prosim?

Potrebuji spravit pneumatiku.

Kolik stoji jizdenka do Londyna?

Kde je ulice Victoria prosim?

Je to vlak do Oxfordu, prosim?

Jak dlouho to bude trvat?

Jaka jsou nejlepsi spojeni do Londyna?

Ze kterého nastupisté odjizdi vlak do Londyna?

Za jak dlouho budeme v Londyné?

Tady mate, dvé eura.

Is there a discount for children?

Thank you for taking us.

There are some in the next building.

Thank you for the info.

Where are the toilets, please?

We are looking for King Square.

Where shall | get on the train?

What time is the last tram?

Where is the dining car?

Excuse me, where is the Sun hotel, please?

| need to have the tyre fixed.

How much is the ticket to London?

Excuse me, where is Victoria street, please?

Is this the train to Oxford, please?

How long is it going to take?

What are the best connections to London?

Which platform does the train to London leave

from?

When are we going to be in London?

Here you are, two euros.
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¢ Automaty na prodej jizdenek jsou hned za
rohem.

¢ Je tady nékde autoservis, prosim?

* V kolik jede posledni vlak?

¢ Ve mésté jsou dva Hiltony. Chcete do centra
nebo na predmésti?

¢ Kudy se dostaneme na dalnici, prosim?

Jak daleko to je?

Jak dlouho to trva?

¢ Jede tam metro?

e Pottebuji se dostat do centra. Jakou jizdenku si
mam koupit?

¢ Jak daleko to je?

¢ Vase jizdenky, prosim.

¢ There are ticket machines just around the
corner.

¢ Excuse me, is there a garage near here, please?

¢ What time is the last train?

¢ There are two Hiltons in the city. Center or
suburbs?

¢ Excuse me, how can we get to the motorway,
please?

e How faris it?

¢ How long does it take?

¢ Does the underground go there?

¢ | need to get to the centre. What ticket shall |
buy?

* How farisit?

¢ Your tickets, please?
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Cestovani - lekce treti - poslouchejte!

* There is a tourist information booth behind ¢ Turisticky informacni stanek je za timhle
that corner, you can’t miss it. rohem, nemuzZete to minout.

¢ Go along this road and take the third on your e BéZte po této cesté a odbocte tieti doleva.
left.

e Thanks. e Dékuiji.
* Not very far, about seven miles. ¢ Ne moc daleko, okolo sedmi mil.

e Unfortunately, there is not. You'd have to go to ¢ BohuzZel tady neni. Museli byste jet na letisté.

the airport.

e Can you take me to the centre, please? ¢ MiZete mé vzit do centra?

¢ Not much, about five kilometers. ¢ Ne moc, asi pét kilometr.

¢ Right at the end of the street. ¢ Na konci cesty.

¢ Can you take me to the Hilton hotel, please? ¢ MiZete mé vzit do hotelu Hilton?

* No, this one is going to Newcastle. The Oxford ¢ Ne, tenhle jede do Newcastlu. Vlak do Oxfordu
train is not here yet. jesté neprijel.

e We are just about to arrive to Victoria. ¢ Pravé prijizdime na Viktorii.

* Go down this road, in the end there is a garage * BéZte po této cesté, na konci je servis jménem

called Duncan’s. Duncan.

e Go three stops by underground. ¢ Jedte tfi stanice metrem.

e Approximately two hours. ¢ PFiblizné dvé hodiny.

* This direction. e Timto smérem.

¢ The taxi rank is on the other side of the river. ¢ Stanovisté taxi je na druhé strané reky.

The train to London leaves from platform 5. Vlak do Londyna odjizdi z nastupisté pét.
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¢ The last tram leaves at 9.40.

* Itisn’t going to take long.

e There is one in that building over there. It is an
underground parking.

e May | see your students card?

¢ Can you take me to the railway station, please?

* Yes, these three seats are free.

¢ The nearest garage is about five miles from
here, in Bredford.

¢ Just this one.

¢ One euro.

e Buy a one day ticket. It is the cheapest.

¢ |t’s about two kilometres.

¢ | don’t think so.

e Two euros.

* |t takes normally less than ten minutes.

e It was my pleasure.

* The journey usually takes from sixty to seventy
minutes.

e Follow the signs.

¢ Aticket for two zones, please.

¢ Posledni tramvaj jede v devét Ctyficet.

¢ Nebude to trvat dlouho.

¢ Je tu jedno v tamté budové. Je to podzemni
parkovisté.

¢ Mohu vidét vasi studentskou kartu?

¢ MiUzete mé vzit na nadrazi?

¢ Ano, tahle tfi mista jsou volna.

¢ Nejblizsi servis je okolo péti mil odsud, v
Bredfordu.

¢ Jen tohle.

¢ Jedno euro.

¢ Kupte si denni jizdenku. Vyjde nejlevnéji.

¢ Asidva kilometry.

¢ Myslim, Ze ne.

¢ Dvé eura.

¢ Normalné to trva méné nez deset minut.

¢ Bylo mi potésenim.

¢ Cesta vétsinou trva od sedesati do sedmdeati
minut.

¢ BéZte podle ukazatel.

¢ Prosim jizdenku na dvé zdny.
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e There is one just behind the corner.

* [Itis not far. Just go along this road and at the
end turn left.

e Take the bus nr. 5 and get off at the fifth stop.

* Go to platform five. The train is coming in 5
minutes.

¢ Are there any luggage lockers here, please?

e Can | see your tickets, please?

¢ The Oxford train is coming in 5 minutes.

e Can you show it to me on the map?

* The nextr train to London is at 5.30 sharp.

* Fifty pounds per hour plus material.

* No problem.

¢ [t will take about seven minutes

e Chidren up to five are free.

e Five pounds thirty.

¢ The last train leaves at 9.35.

¢ Where can we buy the tickets, please?

e Go straight five or six kilometers and then turn

left.

e Of course, sorry.

Jedno je hned za rohem.

Neni to daleko. BéZte po této cesté a na konci

zahnéte doleva.

Jedte autobusem ¢. 5 a vystupte na paté

zastavce.

BéZte na nastupisté pét. Vlak pfijizdi za pét

minut.

Jsou tady nékde skfiriky na zavazadla, prosim?

Mohu vidét vase jizdenky, prosim?

Vlak z Oxfordu prijede za pét minut.

MuZete to ukazat na mapé?

Dalsi vlak do Londyna jede v pét tficet.

Padesat liber plus materidl.

Rado se stalo.

Bude to trvat asi sedm minut.

Déti do péti let jsou zdarma.

Pét liber tricet.

Posledni viak jede v devét tficet pét.

Kde si mlzeme koupit jizdenky, prosim?

Jedte rovné pét nebo Sest kilometr( a pak

zahnéte doleva.

Samoziejmé, prominte.
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¢ One way or round trip? ¢ Jedna cesta nebo zpatecni?

* Depends on traffic - if we go less than eight e Zalezi na provozu - pokud jedeme méné nez
miles per hour, we charge per minute osm mil za hodinu, Gétujeme po minuté.

e Just one. The other one is taken. ¢ Pouze jedno. To druhé je obsazené.

¢ The station is called Whatford park ¢ Stanice se jmenuje Whatford Park.

¢ |s there a ticket machine here, please? ¢ Je tady nékde automat na jizdenky, prosim?
e This one’s taken, sorry. ¢ Tohle je obsazené, promirite.

e Of course. What station are you going to? e Samoziejmé. Na jaké nddrii jedete?

e We are supposed to arrive in an hour. ¢ Meéli bychom pfijet asi do hodiny.

e |am sorry, | don’t know where the Green e Lituji, nevim, kde je Green street.

Street is.

e The nearest garage is about five miles from ¢ Nejblizsi servis je okolo péti mil odsud, v
here, in Bredford. Bredfordu.

* Yes, you must get off at the fifth stop. ¢ Ano, musite vystoupit na paté zastdvce.

evvs

e The nearest one is in the Fleet street. First right ¢ NejbliZsi je na Fleet street. Prvni doprava a pak
and then second on the left druhou doleva.

* Let me get them for you. ¢ Dovolte mi vam je dat.
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Cestovani - lekce ctvrta - preloZte!

* Neni to daleko. BéZte po této cesté a na konci
zahnéte doleva.

¢ MuZete to ukazat na mapé?

vvvvv

druhou doleva.

¢ Jedna cesta nebo zpatecni?

 Jsou tady nékde skrinky na zavazadla, prosim?
¢ Je tady nékde automat na jizdenky, prosim?

e Jedno je hned za rohem.

¢ Prosim jizdenku na dvé zony.

¢ Asi dva kilometry.

 Jedte tfi stanice metrem.

e Normalné to trvd méné nez deset minut.

¢ Bude to trvat asi sedm minut.

Jedte autobusem ¢. 5 a vystupte na paté
zastavce.

e Kde si mGZeme koupit jizdenky, prosim?

Vlak z Oxfordu pfijede za pét minut.

¢ Meéli bychom pfijet asi do hodiny.

e Timto smérem.

¢ P¥iblizné dvé hodiny.

e |tis not far. Just go along this road and at the
end turn left.

¢ Can you show it to me in the map?

¢ The nearest one is in the Fleet street. First right
and then second on the left

¢ One way or round trip?

¢ Are there any luggage lockers here, please?

¢ Is there aticket machine here, please?

¢ There is one just behind the corner.

¢ A ticket for two zones, please.

¢ |t's about two kilometres.

¢ Go three stops by underground.

* |t takes normally less than ten minutes.

¢ |t will take about seven minutes

¢ take the bus nr. 5 and get off at the fifth stop.

¢ Where can we buy the tickets, please?

¢ The Oxford train is coming in 5 minutes.

¢ We are supposed to arrive in an hour.

¢ This direction.

e Approximately two hours.
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¢ Myslim, Ze ne.

¢ Cesta vétSinou trva od Sedesati do sedmdeati
minut.

¢ Jedno euro.

e Pravé pfrijizdime na Viktorii.

* Stanice se jmenuje Whatford Park.

e Bohuzel tady neni. Museli byste jet na letisté.

e Samoziejmé, prominte.

* Na konci cesty.

e Jen tohle.

¢ Ano, tahle tfi mista jsou volna.

* Ne moc, asi pét kilometr(.

e BéZte podle ukazateld.

¢ Kupte si denni jizdenku. Vyjde nejlevnéji.

e Tohle je obsazené, promirnte.

¢ Ne moc daleko, okolo sedmi mil.

e Turisticky informacni stanek je za timhle
rohem, nemuzete to minout.

e Pouze jedno. To druhé je obsazené.

¢ Mohu vidét vasi studentskou kartu?

¢ | don’t think so.

¢ The journey usually takes from sixty to seventy
minutes.

¢ One euro.

e We are just about to arrive to Victoria.

¢ The station is called Whatford park

¢ Unfortunately, there is not. You'd have to go to
the airport.

e Of course, sorry.

¢ Right at the end of the street.

¢ Just this one.

¢ Yes, these three seats are free.

¢ Not much, about five kilometers.

¢ Follow the signs.

¢ Buy a one day ticket. It is the cheapest.

¢ This one’s taken, sorry.

¢ Not very far, about seven miles.

¢ There is a tourist information booth behind
that corner, you can’t miss it.

¢ Just one. The other one is taken.

¢ May | see your students card?
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* Lituji, nevim, kde je Green street.

e Rado se stalo.

e Pét liber tficet.

* NejbliZsi servis je okolo péti mil odsud, v
Bredfordu.

e BéZte po této cesté a odbocte tfeti doleva.

¢ Ano, musite vystoupit na paté zastavce.

e MdUZete mé vzit na nadrazi?

e MiZete mé vzit do hotelu Hilton?

e MiZete mé vzit do centra?

Dalsi vlak do Londyna jede v pét tficet.

e BéZte na ndstupisté pét. Vlak prijizdi za pét
minut.

e Posledni vlak jede v devét tficet pét.

¢ Vlak do Londyna odjizdi z nastupisté pét.

* Mohu vidét vase jizdenky, prosim?

* Bylo mi potésenim.

e Samoziejmé. Na jaké nadrzi jedete?

¢ Stanovisté taxi je na druhé strané reky.

¢ Nebude to trvat dlouho.

¢ | amsorry, | don’t know where the Green
Street is.

¢ No problem.

¢ Five pounds thirty.

¢ The nearest garage is about five miles from
here, in Bredford.

¢ Go along this road and take the third on your
left.

¢ Yes, you must get off at the fifth stop.

¢ Can you take me to the railway station, please?

¢ Can you take me to the Hilton hotel, please?

e Can you take me to the centre, please?

¢ The nextr train to London is at 5.30 sharp.

¢ Go to platform five. The train is coming in 5
minutes.

¢ The last train leaves at 9.35.

¢ The train to London leaves from platform 5.

e Can | see your tickets, please?

¢ |t was my pleasure.

¢ Of course. What station are you going to?

¢ The taxi rank is on the other side of the river.

¢ |tisn’t going to take long.

372



e Je tu jedno v tamté budové. Je to podzemni
parkovisté.

e Zalezi na provozu - pokud jedeme méné nez
osm mil za hodinu, Uétujeme po minuté.

* Nejblizsi servis je okolo péti mil odsud, v
Bredfordu.

« Dékuiji.

e Dvé eura.

* Ne, tenhle jede do Newcastlu. Vlak do Oxfordu
jesté neprijel.

e Padesat liber plus material.

 Jedte rovné pét nebo Sest kilometrd a pak
zahnéte doleva.

e Déti do péti let jsou zdarma.

¢ Posledni tramvaj jede v devét Ctyficet.

e BéZte po této cesté, na konci je servis jménem
Duncan.

* Dovolte mi vam je dat.

¢ There is one in that building over there. It is an
underground parking.

¢ Depends on traffic - if we go less than eight
miles per hour, we charge per minute

¢ The nearest garage is about five miles from
here, in Bredford.

¢ Thanks.

e Two euros.

¢ No, this one is going to Newcastle. The Oxford
train is not here yet.

¢ Fifty pounds per hour plus material.

¢ Go straight five or six kilometers and then turn
left.

¢ Chidren up to five are free.

¢ The last tram leaves at 9.40.

¢ Go down this road, in the end there is a garage
called Duncan’s.

¢ Let me get them for you.
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Cestovani - lekce pata, Sesta - poslouchejte, reagujte!

¢ Drobné si nechte.

« Dékuiji.

¢ Dékujeme za svezeni.

* Bylo mi potésenim.

¢ Dékujeme za informace.

e Rado se stalo.

¢ Kudy se dostaneme na ddlnici, prosim?

¢ Jedte rovné pét nebo Sest kilometrl a pak
zahnéte doleva.

Je tady nékde hlidané parkovisté?

¢ Jedno je hned za rohem.

¢ Jsou tady nékde turistické informace, prosim?

 Turisticky informacni stanek je za timhle

rohem, nemuzete to minout.

e Prominte, jsou tady nékde podzemni garaze?

¢ Myslim, Ze ne.

Kde je hotel Sun, prosim?

¢ Jedte autobusem €. 5 a vystupte na paté
zastavce.

¢ Keep the change.

e Thanks.

¢ Thank you for taking us.

* It was my pleasure.

e Thank you for the info.

* No problem.

* Excuse me, how can we get to the motorway,
please?

* Go straight five or six kilometers and then turn
left.

e Excuse me, is there a surveilled car park near
here, please?

e There is one just behind the corner.

e Excuse me, is there a tourist information office
near here, please?

e There is a tourist information booth behind
that corner, you can’t miss it.

e Excuse me, is there an underground car park
near here, please?

e | don’t think so.

e Excuse me, where is the Sun hotel, please?

 take the bus nr. 5 and get off at the fifth stop.
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¢ Kde je Trafalgarské namésti, prosim?

* Na konci cesty.

e Kde je ulice Victoria prosim?

e BéZte po této cesté a odbocte tfeti doleva.

¢ Hleddme ndmeésti King square.

* Neni to daleko. BéZte po této cesté a na konci
zahnéte doleva.

 Je tady nékde parkovisté, prosim?

e Je tu jedno v tamté budové. Je to podzemni
parkovisté.

¢ Je tady nékde autoservis, prosim?

* NejbliZsi servis je okolo péti mil odsud, v
Bredfordu.

 Je tady nékde benzinova pumpa, prosim?

* NejbliZsi je na Fleet street. Prvni doprava a pak
druhou doleva.

e Pottebuji opravit motor.

* NejbliZsi servis je okolo péti mil odsud, v
Bredfordu.

e Potrebuji spravit pneumatiku.

e BéZte po této cesté, na konci je servis jménem
Duncan.

e Excuse me, where is Trafalgar square, please?

Right at the end of the street.

¢ Excuse me, where is Victoria street, please?

¢ Go along this road and take the third on your
left.

¢ We are looking for King Square.

* Itis not far. Just go along this road and at the
end turn left.

e Excuse me, is there a car park near here,
please?

e There is one in that building over there. It is an
underground parking.

e Excuse me, is there a garage near here, please?

* The nearest garage is about five miles from
here, in Bredford.

e Excuse me, is there a petrol station near here,
please?

* The nearest one is in the Fleet street. First right
and then second on the left

* | need to have the engine repaired.

* The nearest garage is about five miles from
here, in Bredford.

* | need to have the tyre fixed.

* Go down this road, in the end there is a garage
called Duncan’s.
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Jak daleko to je?

Ne moc, asi pét kilometr(.

Jak daleko to je?

Ne moc daleko, okolo sedmi mil.

Jak dlouho to trva?

Normalné to trva méneé nez deset minut.

Jak dlouho trva cesta?

Cesta vétsinou trva od Sedesati do sedmdeati

minut.

Jak dlouho to bude trvat?

Nebude to trvat dlouho.

Jak dlouho to bude trvat?

Pfiblizné dvé hodiny.

Jak dlouho to bude trvat?

Bude to trvat asi sedm minut.

Je to daleko?

Asi dva kilometry.

Kolik stoji kilometr?

Dvé eura.

Kolik stoji minuta?

How far is it?

Not much, about five kilometers.

How far is it?

Not very far, about seven miles.

How long does it take?

It takes normally less than ten minutes.

How long does the journey take?

The journey usually takes from sixty to seventy

minutes.

How long is it going to take?

It isn’t going to take long.

How long is it going to take?

Approximately two hours.

How long will it take?

It will take about seven minutes

Is it far?

It’s about two kilometres.

How much is one kilometre?

Two euros.

How much is one minute?
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¢ Jedno euro.

 Kolik stoji zpatecni jizdenka do Oxfordu?

e Pét liber tficet.

¢ Jede tam metro?

¢ Ano, musite vystoupit na paté zastavce.

¢ Kolik zastavek musime jet?

¢ Jedte tfi stanice metrem.

e Mlzete to ukazat na mapé?

e Samoziejmé, kde mate mapu?

e MiZete mé vzit do centra?

e Samozifejmé. Kam presné jedete?

¢ Jsou tady nékde skrinky na zavazadla, prosim?

* Néjaké jsou ve vedlejsi budové.

 Je tady nékde automat na jizdenky, prosim?

¢ Jeden je v nadrazni budové metra.

¢ Kde si mGzeme koupit jizdenky, prosim?

¢ Automaty na prodej jizdenek jsou hned za
rohem.

¢ Prosim jizdenku na dvé zény.

¢ Tady mate, dvé eura.

¢ One euro.

¢ How much is the return ticket to Oxford?

¢ Five pounds thirty.

¢ Does the underground go there?

* Yes, you must get off at the fifth stop.

¢ How many stops do we have to go?

* Go three stops by underground.

e Can you show it to me on the map?

e Of course, where is the map?

e Can you take me to the centre, please?

e Of course. Where exactly are you going?

e Are there any luggage lockers here, please?

* There are some in the next building.

 |s there a ticket machine here, please?

* There is one in the tube station building.

e Where can we buy the tickets, please?

e There are ticket machines just around the
corner.

¢ Aticket for two zones, please.

* Here you are, two euros.
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* Mohu vidét vase jizdenky, prosim?

e Tady mate.

e MiZete mé vzit do hotelu Hilton?

¢ Ve mésté jsou dva Hiltony. Chcete do centra
nebo na predmésti?

e MdUZete mé vzit na nadrazi?

e Samoziejmé. Na jaké nadrzi jedete?

« Uctujete na kilometr nebo na minutu?

e Zalezi na provozu - pokud jedeme méné nez
osm mil za hodinu, Uétujeme po minuté.

Jsou tady tti volna mista, prosim?

* Ano, tahle tfi mista jsou volna.

 Jsou tady dvé volna mista, prosim?

* Pouze jedno. To druhé je obsazené.

e Prominte, mohu projit?

e Samoziejmé, prominte.

* Prominte, je toto misto volné?

e Tohle je obsazené, promirte.

¢ Prominte, hleddme ulici Green Street.

e Lituji, nevim, kde je Green street.

e Can | see your tickets, please?

* Here you are.

¢ Can you take me to the Hilton hotel, please?

e There are two Hiltons in the city. Center or
suburbs?

¢ Can you take me to the railway station, please?

¢ Of course. What station are you going to?

* Do you charge per minute or per kilometer?

¢ Depends on traffic - if we go less than eight
miles per hour, we charge per minute

e Excuse me, are there three free seats here,
please?

* Yes, these three seats are free.

e Excuse me, are there two free seats here,
please?

e Just one. The other one is taken.

* Excuse me, can | pass?

e Of course, sorry.

e Excuse me, is this seat free?

e This one’s taken, sorry.

e Excuse me, we are looking for Green street.

e | am sorry, | don’t know where the Green
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Kolik to bude stat?

Padesat liber plus material.

Kolik stoji jizdenka do Londyna?

Jedna cesta nebo zpatecni?

Kolik zavazadel mate?

Jen tohle.

Potrebuji se dostat do centra. Jakou jizdenku si

mam koupit?

Kupte si denni jizdenku. Vyjde nejlevnéji.

Je néjaka sleva pro déti?

Déti do péti let jsou zdarma.

Je néjaka sleva pro studenty?

Mohu vidét vasi studentskou kartu?

Je tady nékde stanovisté taxi?

Stanovisté taxi je na druhé strané reky.

Je to vlak do Oxfordu, prosim?

Ne, tenhle jede do Newcastlu. Vlak do Oxfordu

jesté neprijel.

V kolik jede posledni vlak?

Posledni vlak jede v devét tficet pét.

Street is.

e How much is it going to cost?

 Fifty pounds per hour plus material.

e How much is the ticket to London?

¢ One way or round trip?

¢ How much luggage do you have?

Just this one.

* | need to get to the centre. What ticket shall |
buy?

e Buy a one day ticket. It is the cheapest.

¢ |s there a discount for children?

e Chidren up to five are free.

¢ [s there a discount for students?

* May | see your students card?

¢ [s there a taxi rank near here?

¢ The taxi rank is on the other side of the river.

¢ Is this the train to Oxford, please?

* No, this one is going to Newcastle. The Oxford
train is not here yet.

¢ What time is the last train?

¢ The last train leaves at 9.35.
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V kolik hodin jede posledni tramvaj?

Posledni tramvaj jede v devét Ctyficet.

V kolik jede vlak do Londyna?

Dalsi vlak do Londyna jede v pét tficet.

Ktera stanice metra to je?

Stanice se jmenuje Whatford Park.

Za jak dlouho budeme v Londyné?

Meéli bychom pfijet asi do hodiny.

V kolik pfijizdi vlak z Oxfordu?

Vlak z Oxfordu pfijede za pét minut.

Kde jsou toalety, prosim?

BéZte podle ukazatell.

Kde jsme ted?

Pravé prijizdime na Viktorii.

Kde je jidelni viiz?

Timto smérem.

Kde je Uschovna zavazadel, prosim?

BohuzZel tady neni. Museli byste jet na letisté.

Kde mam nastoupit do vlaku?

What time is the last tram?

The last tram leaves at 9.40.

What time is the train to London?

The nextr train to London is at 5.30 sharp.

What underground station is it?

The station is called Whatford park

When are we going to be in London?

We are supposed to arrive in an hour.

When does the train from Oxford arrive?

The Oxford train is coming in 5 minutes.

Where are the toilets, please?

Follow the signs.

Where are we now?

We are just about to arrive to Victoria.

Where is the dining car?

This direction.

Where is the left-luggage office, please?

Unfortunately, there is not. You’d have to go to

the airport.

Where shall | get on the train?
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e BéZte na ndstupisté pét. Vlak prijizdi za pét * Go to platform five. The train is coming in 5
minut. minutes.

Ze kterého nastupisté odjizdi vlak do Londyna? ¢ Which platform does the train to London leave

from?
* Vlak do Londyna odjizdi z nastupisté pét. ¢ The train to London leaves from platform 5.
¢ Vase jizdenky, prosim. e Your tickets, please?
e Dovolte mi vam je dat. * Let me get them for you.
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Cestovani - karty

Keep the change. Thanks. Thank you for taking us.

It was my pleasure. Thank you for the info. No peob

Excuse me, is there a
surveilled car park near here,
please?

Excuse me, how can we get  Go straight five or six
to the motorway, please? | kilometers and then turn left.

Excuse me, is there a touristThere is a tourist information
information office near here, booth behind that corner, ycu
please? can’t miss it.

There is one just behind the
corner.

Excuse me, is there an
underground car park near | dont think so.
here, please?

Excuse me, where is the Sun
hotel, please?

take the bus nr. 5 and get cff ~ Excuse me, where is

on the fifth stop. Trafalgar square, please? Right at the end of the streef.
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Dékujeme za svezeni. dRuiji.

Réado se stalo. &ujeme za informace.

Jed'te rovre pét nebo Sest
kilometri a pak zahéte
doleva.

Je tady skde hlidané
parkovist?

Turisticky informa&ni stanek
je za timhle rohem, neikete
to minout.

Jsou tady #&kde turistické
informace, prosim?

Kde je hotel Sun, prosim? Myslim, Ze ne.

Kde je Trafalgarské nasmati,

Na konci cesty. prosim?

Drobné si nechte.

Bylo mi p@enim.

Kudy se dostaneme na
dalnici, prosim?

Jedno je hned za rohem.

Promiate, jsou tady &kde
podzemni garaze?

Jaf'te autobusemt. 5 a
vystupte na paté zastavce
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Excuse me, where is Victoria Go along this road and tak2 We are looking for King
street, please? the third on your left. Square.

It is not far. Just go along thisExcuse me, is there a car parkThere 'S one in tha}t building
over there. It is an

road and at the end turn left. near here, please? .
underground parking.

The nearest garage is about
five miles from here, in
Bredford.

Excuse me, is there a garage
near here, please?

Excuse me, is there a petrol
station near here, please?

The nearest one is in the Fleet . The nearest garage is abouit
o | need to have the engine : : )
street. First right and then repaired five miles from here, in
second on the left P ' Bredford.

Go down this road, in the end
| need to have the tyre fixed. there is a garage called How far is it?
Duncan’s.

Not much, about five . Not very far, about seven
: How far is it? ;
kilometers. miles.
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Hledame namgsti King Bézte po této cesta odbdte Kde je ulice Victoria prosim?

square. tieti doleva.
Je tu jedno v tamté budav Je tady skde parkovist, Neni to daleko. B;te po teto
. - : cest a na konci zahite
Je to podzemni parkowvist prosim? doleva

Je tady gkde benzinova | NejblizSi servis je okolodbi Je tady skde autoservis,
pumpa, prosim? mil odsud, v Bredfordu. prosim?

Nejblizsi je na Fleet street.

NejblizSi servis je okoloi N . .
mil odsud, v Bredfordu. Potebuji opravit motor. Prvni dop(;i\l/eavz pak druhou

Bézte po této cestna konci Potebuji spravit pneumatikui.

Jak daleko to je? : .
je servis jménem Duncan.
Ne moc dalrenl?lo, okolo sedn Jak daleko to je? Ne moc, asi gilometr.
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How long does it take?

minutes.
The journey usually takes
from sixty to seventy How long is it going to take?
minutes.
How long is it going to take? Approximately two hsu
It will take about seven .
) Is it far?
minutes
How much is one kilometre? Two euros.
How much is the return ticket
One euro.

to Oxford?

It takes normally less than ten How long does the journey

take?

It isn"t going to ¢along.

How long will it take?

It"s about two kilometres.

How muchns minute?

Five pounds thirty.
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Normalre to trva még nez

Jak dlouho trva cesta? Jak dlouho to trva?

deset minut.
Nebude to trvat dlouho. Jak dlouho to bude trva't’?ée d%iz[t?jct)ig?jl;nt(;\gt??ninut.
Jak dlouho to bude trvat? fiBizn¢ dw hodiny. Jak dlouho to bude trvat?
Asi dva kilometry. Je to daleko? Bude to trvatssesim minut.
Kolik stoji minuta? D¥ eura. Kolik stoji kilometr?

Kolik stoji zpateéni jizdenka

do Oxfordu? Jedno euro.

P&t liber tricet.
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Does the underground go| Yes, you must get off on the How many stops do we have
there? fifth stop. to go?

Go three stops by Can you show it to me in the

underground map? Of course, where is the majp)?

Can you take me to the | Of course. Where exactly areAre there any luggage lockers
centre, please? you going? here, please?

There are some in the next Is there a ticket machine here, There is one in the tube
building. please? station building.

Where can we buy the | There are ticket machines just A ticket for two zones,
tickets, please? around the corner. please.

Can | see your tickets,

Here you are.
please? y

Here you are, two euros.
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Kolik zastavek musime jet )
zastavce.

Samozejme, kde mate

mapu? Muzete to ukazat na m&p

Jsou tady &kde skinky na Samozejme. Kam gresre
zavazadla, prosim? jedete?

Jeden je v nadrazni budov,  Je tady Bkde automat na
metra. jizdenky, prosim?

Automaty na prodej jizdenek

Prosim jizdenku na déwzony. isou hned za rohem

Mohu vicét vasSe jizdenky,

Tady mate. prosim?

- Ano, musite vystoupit na pate

Jede tam metro?

Jelte ffi stanice metrem.

Muzete n& vzit do centra?

Né&jaké jsou ve vedlejsi
budow.

Kde si mizeme koupit
jizdenky, prosim?

Tady mate, d¥ eura.
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Can you take me to the | There are two Hiltons in the ~ Can you take me to the
Hilton hotel, please? city. Center or suburbs? railway station, please?

Depends on traffic - if we go
less than eight miles per hour,
we charge per minute

Of course. What station are Do you charge per minute or
you going to? per kilometer?

Excuse me, are there three Yes, these three seats are¢ Excuse me, are there two free
free seats here, please? free. seats here, please?

Just one. The other one is

Excuse me, can | pass? Of course, sorry.
taken.

Excuse me, we are looking

Excuse me, is this seat free? This one’s takeny.sor
for Green street.

| am sorry, 1 don’t know
where the Green Street is.

Fifty pounds per hour plus

How much is it going to cost? .
material.
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Ve meste jsou dva Hiltony.
Muzete & vzit na nadrazi?| Chcete do centra nebo na.
prednesti?

Muzete n¢ vzit do hotelu
Hilton?

Z&leZi na provozu - pokud

. 3 . . Uc¢tujete na kilometr nebo na Samozejme. Na jaké nadrzi
jedeme mékhinez osm mil za.

: o . 5
hodinu, @tujeme po minut. minutu jedete?
Jsou tady d&volna mista, Ano, tahle ti mista jsou Jsou tadyit volna mista,
prosim? volna. prosim?
Samozejme, promiite. Promite, mohu projit? Pouze jedno. To druheé je

obsazené.

Promiite, hledame ulici
Green Street.

Promiite, je toto misto

Tohle je obsazené, proite. .
volnée?

Lituji, nevim, kde je Green

Padesat liber plus material. Kolik to bude stat?
street.

10
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How much is the ticket to
London?

How much luggage do you

in?
One way or round trip~ have?

| need to get to the centre.| Buy a one day ticket. It is the

Just this one. What ticket shall | buy? cheapest.

Is there a discount for Chidren up to five are free Is there a discount for
children? P ' students?

May | see your students card®s there a taxi rank near here?The taxi rank is on the other
side of the river.

Is this the train to Oxford, No, this one is going to . | What are the best connecticns
Newcastle. The Oxford train

? ?
please” is not here yet. to London”

The best would be to go by

) . What time is the last train? The last train leaate8.35.
bus to Victoria.

11
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Kolik zavazadel mate? Jedna cesta nebo Zpiéte Kolik stoji jizdenka do

Londyna?
Kupte si dennf ifzdenku Potebuji se dostat do centra.
pte. Nl iz ' Jakou jizdenku si mam Jen tohle.
Vyjde nejlevrgji. .
koupit?
Je rgjaka sleva pro studenty? Déti do peti let jsou zdarma. Jesjaka sleva pro &i?
Stanovist ta}xvl je na druhé Je tady #kde stanovidttaxi? Mohu vicét vasi studentskou
strare reky. kartu?

e, tenhle jede do Newcast/u.
Vlak do Oxfordu je&t
negijel.

Je to vlak do Oxfordu,
prosim?

L. S .. N
Jakd jsou nejlepSi spojeni do
Londyna?

Posledni vlak jede v déw
tricet pet.

Nejlepsi by bylo jet viakem

- ] -
V kolik jede posledni vlak~ na nadazi Victoria.

12
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What time is the train to

What time is the last tram? The last tram leavés4A.
London?

The nextr train to London is. What underground station is The station is called
at 5.30 sharp. it? Whatford park

When are we going to be in We are supposed to arrive in  When does the train from
London? an hour. Oxford arrive?

The Oxford train is coming in

: Where are the toilets, please? Follow the signs.
5 minutes.

We are just about to arrive {0

Where are we now? ) .
Victoria.

Where is the dining car?

Unfortunately, there is not.
You'd have to go to the
airport.

Where is the left-luggage

This direction. office, please?

13
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V kolik jede vlak do Posledni tramvaj jede v d&v| V kolik hodin jede posledni
Londyna? Ctyficet. tramvaj?

Stanice se jmenuje Whatford DalSi vlak do Londyna jede v

Ktera stanice metra to je?

Park. pét tricet.
V kolik ptijizdi viak z M¢li bychom gijet asi do Za jak dlouho budeme v
Oxfordu? hodiny. Londyns?
Bézte podle ukazatél Kde jsou toalety, prosim? Viakz Oxf(r):i:lnuugijede za pt
Kde je jidelni wz? Pra¥ prijizdime na Viktorii. Kde jsme t&?

BohuZel tady neni. Museli | Kde je Uschovna zavazadel,

byste jet na letigt prosim? Timto snérem.

14
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Where shall | get on the
train?

Go to platform five. The trair
is coming in 5 minutes.

Which platform does the trai
to London leave from?

The train to London leaves

from platform 5.

Your tickets, please?

Let me get them for you.

15
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Ze kterého nastupiSodjizdi

vlak do Londyna?

Dovolte mi vam je dat.

16

BéZte na nastupistpet. Viak

V%

Vase jizdenky, prosim.

Kde mam nastoupit do viaky?

Vlak do Londyna odjizdi z
nastupist pét.
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Cestovani - test

o Jen tONle. e

* Ne, tenhle jede do Newecastlu. VIak do OXfordu ....cceeiiiiiiiiiii e
jesté nepfijel.

LI o= o 11 o Y=Y g o o<1

e Viak do Londyna odjizdi z ndstupiSt@ PEt. i

e Je tady nékde hlidané parkoViStE?

e Je tady nékde autoservis, Prosim?

e Samoziejme. Kam presné Jedete? i

e Kde mam nastoupit do vIaku?

o Jetodaleko? e

e Poslednitramvaj jede v devet CLyFICET. i

e Promifte, je toto misto VOINE? e

e Hleddme ndmesti KiNg SQUAre. e

e Nejblizsi servis je okolo péti mil 0dsud, V. oo
Bredfordu.

e Kdejejidelni VOZ?

e Na KONCi CEStY.

e Potfebuji opravit MOtor.

e Prominte, jsou tady nékde podzemni ardze?  ....ciiiiiiiiiiii

e Stanice se jmenuje Whatford Park.
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e Kolik stoji jizdenka do Londyna? e

e MUZete M@ VZit dO CENTIA? e

* Kudy se dostaneme na dalnici, prosim? oo e

* Jsou tady nékde skriftky na zavazadla, prosim?  ..ociiiiiiii

e DVE GUIA. e

e Jedna cesta nebo zpateCni? e

e Cesta vétSinou trva od Sedesati do sedmMdeati  ..oiiiiiiiiii i
minut.

e Mohu vidét vase jizdenky, prosim? e

e Jedte autobusem €. 5 avystupte Na Paté i
zastavce.

Vlak z Oxfordu pfijede za pt MINUL. i e

Jetovlak do Oxfordu, prosim?

e Mohu vidét vasi studentskou KartuU? i e

e Jetujedno vtamté budové. Je to podzemni .
parkovisté.

e Nebude to trvat dloUNO. e

o Lituji, nevim, kde je Green streel.

Kolik stoji mInULa?

o TIMEO SMEIEM. e

Je tady nékde parkoViSte, prosim?
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Jak dIoUho O bude trvat? e

e Je ngjakad sleva pro studenty? e

e Ano, tahle tfi mista jSOU VOINA.

* Jedte rovné pét nebo Sest kilometrli a pak oo
zahnéte doleva.

e Ze kterého nastupisté odjizdi viak do Londyna?  ...cceiiiiiiiir e

o Kolik to bude stat? e

e DalSivlak do Londyna jede v pELtFICEt. oo

e Ano, musite vystoupit Na PAté zastdVCe. i

o Myslim, ZE NE.

e Stanovisté taxije nadruhé stran@ feky.

* Nejlepsi by bylo jet viakem na Nnadazi Victoria.  .ocoevviiiiiiiiiee e

e Poslednivlak jede v devet thicet PEL. i

e Ve mésté jsou dva Hiltony. Chcete do CeNtra .oiiiiiiie e
nebo na predmeésti?

Kolik stoji Kilometr?

o DEKUJI.

* Prominte, hleddme ulici Green Stre@t. i

¢ Jsou tady nékde turistické informace, prosim? ...

o Kde jsme ted?

Kde je hotel Sun, prosim? e
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¢ Ne moc daleko, okolo sedmi mil.

¢ Jedte tfi stanice metrem.

* Pottebuji se dostat do centra. Jakou jizdenku si

mam koupit?

Samoziejmé, prominte.

Tady mate.

Jedno je hned za rohem.

Samoziejmé. Na jaké nadrzi jedete?

Pottebuji spravit pneumatiku.

U¢tujete na kilometr nebo na minutu?

Tohle je obsazené, promirte.

Bude to trvat asi sedm minut.

Je tady nékde automat na jizdenky, prosim?

Meéli bychom pfijet asi do hodiny.

Drobné si nechte.

Vase jizdenky, prosim.

V kolik pfijizdi vlak z Oxfordu?

Jak dlouho to bude trvat?

Jak daleko to je?

Jsou tady dvé volna mista, prosim?
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e Jeden je v naddrazni budové metra.

* Asi dva kilometry.

e Zalezi na provozu - pokud jedeme méné nez

osm mil za hodinu, Uétujeme po minuté.

e MiZete mé vzit do hotelu Hilton?

e Kde si mGZeme koupit jizdenky, prosim?

¢ Je néjaka sleva pro déti?

¢ Jak dlouho to trva?

¢ Normalneé to trva méné nezZ deset minut.

* Kolik stoji zpatecni jizdenka do Oxfordu?

 Jaka jsou nejlepsi spojeni do Londyna?

¢ Samoziejmé, kde mate mapu?

 Je tady nékde benzinova pumpa, prosim?

 Je tady nékde stanovisté taxi?

¢ Jak daleko to je?

¢ Padesat liber plus material.

¢ V kolik jede posledni vlak?

* Jsou tady tfi volna mista, prosim?

¢ Dékujeme za informace.

BohuzZel tady neni. Museli byste jet na letisté.
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Rado se stalo.

Dovolte mi vam je dat.

Jedno euro.

Automaty na prodej jizdenek jsou hned za

rohem.

e BéZte po této cesté, na konci je servis jménem

Duncan.

V kolik hodin jede posledni tramvaj?

Déti do péti let jsou zdarma.

Ne moc, asi pét kilometrd.

Kde je Uschovna zavazadel, prosim?

Ktera stanice metra to je?

Tady mate, dvé eura.

MuUZete to ukazat na mapé?

Promirte, mohu projit?

Priblizné dvé hodiny.

Jede tam metro?

Jak dlouho to bude trvat?

Kupte si denni jizdenku. Vyjde nejlevnéji.

Pouze jedno. To druhé je obsazené.

Jak dlouho trva cesta?
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Turisticky informacni stanek je za timhle

rohem, nemuzete to minout.

Kde je ulice Victoria prosim?

Kde jsou toalety, prosim?

Za jak dlouho budeme v Londyné?

Neni to daleko. BéZte po této cesté a na konci

zahnéte doleva.

V kolik jede vlak do Londyna?

BéZte podle ukazatell.

Kde je Trafalgarské namésti, prosim?

Bylo mi potésenim.

Kolik zavazadel mate?

Néjaké jsou ve vedlejsi budové.

Nejblizsi servis je okolo péti mil odsud, v

Bredfordu.

vvvvv

druhou doleva.

Kolik zastavek musime jet?

Dékujeme za svezeni.

Pravé pfrijizdime na Viktorii.

Prosim jizdenku na dvé zoény.
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e BéZte na nastupisté pét. Vlak prijizdi za pEt .o
minut.

e MUzZete ME vzit NA NAAIaZi? e
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Cestovani - test - reseni

¢ Jen tohle.

* Ne, tenhle jede do Newcastlu. Vlak do Oxfordu
jesté nepfijel.

e Pét liber tficet.

* Vlak do Londyna odjizdi z nastupisté pét.

¢ Je tady nékde hlidané parkovisté?

¢ Je tady nékde autoservis, prosim?

e Samozrfejmé. Kam presné jedete?

¢ Kde mam nastoupit do vlaku?

¢ Je to daleko?

¢ Posledni tramvaj jede v devét Ctyricet.

e Prominte, je toto misto volné?

¢ Hleddame nameésti King square.

* Nejblizsi servis je okolo péti mil odsud, v
Bredfordu.

e Kde je jidelni viz?

* Na konci cesty.

e Pottebuji opravit motor.

e Prominte, jsou tady nékde podzemni garaze?

¢ Just this one.

* No, this one is going to Newcastle. The Oxford
train is not here yet.

e Five pounds thirty.

e The train to London leaves from platform 5.

e Excuse me, is there a surveilled car park near
here, please?

e Excuse me, is there a garage near here, please?

e Of course. Where exactly are you going?

e Where shall | get on the train?

e [sitfar?

¢ The last tram leaves at 9.40.

e Excuse me, is this seat free?

e We are looking for King Square.

* The nearest garage is about five miles from
here, in Bredford.

e Where is the dining car?

¢ Right at the end of the street.

* | need to have the engine repaired.

e Excuse me, is there an underground car park
near here, please?
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* Stanice se jmenuje Whatford Park.

 Kolik stoji jizdenka do Londyna?

e MiZete mé vzit do centra?

¢ Kudy se dostaneme na ddlnici, prosim?

* Jsou tady nékde sktifky na zavazadla, prosim?

e Dvé eura.

e Jedna cesta nebo zpatecni?

¢ Cesta vétSinou trva od Sedesati do sedmdeati
minut.

* Mohu vidét vase jizdenky, prosim?

e Jedte autobusem ¢. 5 a vystupte na paté
zastavce.

¢ Vlak z Oxfordu pfijede za pét minut.

Je to vlak do Oxfordu, prosim?

¢ Mohu vidét vasi studentskou kartu?

e Je tu jedno v tamté budové. Je to podzemni
parkovisté.

¢ Nebude to trvat dlouho.

e Lituji, nevim, kde je Green street.

¢ Kolik stoji minuta?

e The station is called Whatford park

¢ How much is the ticket to London?

e Can you take me to the centre, please?

* Excuse me, how can we get to the motorway,
please?

¢ Are there any luggage lockers here, please?

e Two euros.

e One way or round trip?

¢ The journey usually takes from sixty to seventy
minutes.

e Can | see your tickets, please?

* take the bus nr. 5 and get off on the fifth stop.

e The Oxford train is coming in 5 minutes.

¢ Is this the train to Oxford, please?

* May | see your students card?

e There is one in that building over there. It is an
underground parking.

 Itisn’t going to take long.

e |am sorry, | don’t know where the Green
Street is.

¢ How much is one minute?
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Timto smérem.

Je tady nékde parkovisté, prosim?

Jak dlouho to bude trvat?

Je néjaka sleva pro studenty?

Ano, tahle tfi mista jsou volna.

Jedte rovné pét nebo Sest kilometrd a pak

zahnéte doleva.

Ze kterého nastupisté odjizdi vlak do Londyna?

Kolik to bude stat?

Dalsi vlak do Londyna jede v pét tficet.

Ano, musite vystoupit na paté zastavce.

Myslim, Ze ne.

Stanovisté taxi je na druhé strané reky.

Nejlepsi by bylo jet vlakem na nadazi Victoria.

Posledni vlak jede v devét tficet pét.

Ve mésté jsou dva Hiltony. Chcete do centra

nebo na predmeésti?

Kolik stoji kilometr?

Dékuji.

Prominte, hledame ulici Green Street.

This direction.

Excuse me, is there a car park near here,

please?

How long will it take?

Is there a discount for students?

Yes, these three seats are free.

Go straight five or six kilometers and then turn

left.

Which platform does the train to London leave

from?

How much is it going to cost?

The nextr train to London is at 5.30 sharp.

Yes, you must get off on the fifth stop.

| don’t think so.

The taxi rank is on the other side of the river.

The best would be to go by bus to Victoria.

The last train leaves at 9.35.

There are two Hiltons in the city. Center or

suburbs?

How much is one kilometre?

Thanks.

Excuse me, we are looking for Green street.
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Jsou tady nékde turistické informace, prosim?

Kde jsme ted?

Kde je hotel Sun, prosim?

Ne moc daleko, okolo sedmi mil.

Jedte tfi stanice metrem.

Potfebuji se dostat do centra. Jakou jizdenku si

mam koupit?

Samoziejmé, prominte.

Tady mate.

Jedno je hned za rohem.

Samozirejmé. Na jaké nadrzi jedete?

Potrebuji spravit pneumatiku.

U¢tujete na kilometr nebo na minutu?

Tohle je obsazené, prominte.

Bude to trvat asi sedm minut.

Je tady nékde automat na jizdenky, prosim?

Meéli bychom pfrijet asi do hodiny.

Drobné si nechte.

Vase jizdenky, prosim.

V kolik prijizdi vlak z Oxfordu?

e Excuse me, is there a tourist information office
near here, please?

¢ Where are we now?

e Excuse me, where is the Sun hotel, please?

* Not very far, about seven miles.

* Go three stops by underground.

* | need to get to the centre. What ticket shall |
buy?

e Of course, sorry.

* Hereyou are.

e There is one just behind the corner.

e Of course. What station are you going to?

* | need to have the tyre fixed.

e Do you charge per minute or per kilometer?

e This one’s taken, sorry.

¢ [t will take about seven minutes

 |s there a ticket machine here, please?

e We are supposed to arrive in an hour.

* Keep the change.

* Your tickets, please?

* When does the train from Oxford arrive?
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Jak dlouho to bude trvat?

Jak daleko to je?

Jsou tady dvé volna mista, prosim?

Jeden je v naddrazni budové metra.

Asi dva kilometry.

ZaleZi na provozu - pokud jedeme méné nez

osm mil za hodinu, Uétujeme po minuté.

BohuzZel tady neni. Museli byste jet na letisté.

MUzete mé vzit do hotelu Hilton?

Kde si mlzZeme koupit jizdenky, prosim?

Je néjaka sleva pro déti?

Jak dlouho to trva?

Normalné to trvd méné nez deset minut.

Kolik stoji zpatecni jizdenka do Oxfordu?

Jaka jsou nejlepsi spojeni do Londyna?

Samoziejmé, kde mate mapu?

Je tady nékde benzinova pumpa, prosim?

Je tady nékde stanovisté taxi?

Jak daleko to je?

* How long is it going to take?

e How faris it?

e Excuse me, are there two free seats here,
please?

e There is one in the tube station building.

¢ |t’s about two kilometres.

¢ Depends on traffic - if we go less than eight
miles per hour, we charge per minute

¢ Unfortunately, there is not. You’d have to go to

the airport.

¢ Can you take me to the Hilton hotel, please?

e Where can we buy the tickets, please?

¢ |s there a discount for children?

¢ How long does it take?

* |t takes normally less than ten minutes.

¢ How much is the return ticket to Oxford?

¢ What are the best connections to London?

e Of course, where is the map?

e Excuse me, is there a petrol station near here,

please?

¢ |s there a taxi rank near here?

e How faris it?
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Padesat liber plus material.

V kolik jede posledni vlak?

Jsou tady tfi volna mista, prosim?

Dékujeme za informace.

Rado se stalo.

Dovolte mi vam je dat.

Jedno euro.

Automaty na prodej jizdenek jsou hned za

rohem.

BéZte po této cesté, na konci je servis jménem

Duncan.

V kolik hodin jede posledni tramvaj?

Déti do péti let jsou zdarma.

Ne moc, asi pét kilometrd.

Kde je Uschovna zavazadel, prosim?

Ktera stanice metra to je?

Tady mate, dvé eura.

MuUZete to ukazat na mapé?

Promirte, mohu projit?

Priblizné dvé hodiny.

* Fifty pounds per hour plus material.

¢ What time is the last train?

e Excuse me, are there three free seats here,
please?

e Thank you for the info.

* No problem.

¢ Let me get them for you.

¢ One euro.

* There are ticket machines just around the
corner.

* Go down this road, in the end there is a garage

called Duncan’s.

¢ What time is the last tram?

e Chidren up to five are free.

¢ Not much, about five kilometers.

* Where is the left-luggage office, please?

* What underground station is it?

* Here you are, two euros.

e Can you show it to me in the map?

e Excuse me, can | pass?

e Approximately two hours.
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e Jede tam metro? e Does the underground go there?

¢ Jak dlouho to bude trvat? * How long is it going to take?

¢ Kupte si denni jizdenku. Vyjde nejlevnéji. e Buy a one day ticket. It is the cheapest.

* Pouze jedno. To druhé je obsazené. e Just one. The other one is taken.

¢ Jak dlouho trva cesta? ¢ How long does the journey take?
 Turisticky informacni stanek je za timhle e There is a tourist information booth behind
rohem, nemuzZete to minout. that corner, you can’t miss it.

e Kde je ulice Victoria prosim? ¢ Excuse me, where is Victoria street, please?
¢ Kde jsou toalety, prosim? ¢ Where are the toilets, please?

e Zajak dlouho budeme v Londyné? * When are we going to be in London?

* Neni to daleko. BéZte po této cesté a na konci ¢ Itis not far. Just go along this road and at the
zahnéte doleva. end turn left.

V kolik jede vlak do Londyna? * What time is the train to London?

e BéZte podle ukazateld. Follow the signs.

¢ Kde je Trafalgarské namésti, prosim? e Excuse me, where is Trafalgar square, please?

¢ Bylo mi potésenim. * It was my pleasure.

¢ Kolik zavazadel mate? ¢ How much luggage do you have?

* Néjaké jsou ve vedlejsi budové. e There are some in the next building.

* Nejblizsi servis je okolo péti mil odsud, v ¢ The nearest garage is about five miles from

Bredfordu. here, in Bredford.

e BéZte po této cesté a odbocte tfeti doleva. ¢ Go along this road and take the third on your
left.
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* NejbliZsi je na Fleet street. Prvni doprava a pak
druhou doleva.

¢ Kolik zastavek musime jet?

¢ Dékujeme za svezeni.

e Pravé pfrijizdime na Viktorii.

e Prosim jizdenku na dvé zoény.

e BéZte na ndstupisté pét. Vlak prijizdi za pét
minut.

¢ Muzete mé vzit na nadrazi?

* The nearest one is in the Fleet street. First right
and then second on the left

* How many stops do we have to go?

e Thank you for taking us.

e We are just about to arrive to Victoria.

¢ Aticket for two zones, please.

* Go to platform five. The train is coming in 5
minutes.

e Can you take me to the railway station, please?
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Na pohovoru - lekce prvni - poslouchejte!

Tell us about your skills.

Tell us about your experience.

Are there any bonuses?

I’'m looking for a job.

Tell me about your education.

Where is your resumé?

Do you have an experience dealing with co-

workers?

Is the job still available?

Do you prefer working alone or a teamwork?

Am | going to work in shifts?

| read you were looking for a waiter.

Is this job offer still actual?

How long have you been unemployed?

Can you work at weekends, too?

What are the working hours?

When do | have to start?

How many days of holiday shall | have?

Is this work for an indefinite or definite period

of time?

Reknéte ndm o svych dovednostech.

Reknéte ndm o svych zkudenostech.

Jsou néjaké bonusy?

Hleddm praci.

Reknéte mi o vasem vzdélani.

Kde je vase resumé?

Mate zkuSenost v jedndni se spolupracovniky?

Je to misto stale volné?

Pracujete radéji samostatné nebo v tymu?

Pracuje se na smény?

Cetl jsem, Ze hledate &idnika.

Je to stale aktualni?

Jak dlouho jste nezaméstnany?

MuUZete pracovat i o vikendech?

Jaka je pracovni doba?

Kdy musim nastoupit?

Kolik dni dovolené budu mit?

Prace je na dobu urcitou nebo neurcitou?
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What are the salary conditions?

| have a lot of experience with this.

I will think it over.

I’'m sorry the job isn’t available anymore.

Tell me something about yourself.

Are you interested?

Why do you want to quit your current job?

Would you mind working manually?

Jaké jsou platové podminky?

Mam s tim velké zkusenosti.

Rozmyslim si to.

Lituji, to misto je jiZz obsazeno.

Reknéte mi néco o sobé.

Mate zajem?

Pro¢ chcete odejit ze soucasné prace?

Vadilo by vdm pracovat manualné?

415



Na pohovoru - lekce druha - preloZte!

Je to misto stale volné?

Lituji, to misto je jiz obsazeno.

Mate zajem?

Mam s tim velké zkuSenosti.

Prace je na dobu urcitou nebo neuréitou?

Reknéte nam o svych zkudenostech.

Kde je vase resumé?

MUZete pracovat i o vikendech?

Hledam préci.

Proc chcete odejit ze soucasné prace?

Jaké jsou platové podminky?

Cetl jsem, Ze hledate ¢&idnika.

Reknéte nam o svych dovednostech.

Pracuje se na smény?

Mate zkuSenost v jednani se spolupracovniky?

Kdy musim nastoupit?

Jsou néjaké bonusy?

Jak dlouho jste nezaméstany?

¢ |s this work for an indefinite or definite period

Is the job still available?

I’'m sorry the job isn’t available anymore.

Are you interested?

| have a lot of experience with this.

of time?

Tell us about your experience.

Where is your resumé?

Can you work at weekends, too?

I’'m looking for a job.

Why do you want to quit your current job?

What are the salary conditions?

| read you were looking for a waiter.

Tell us about your skills.

Am | going to work in shifts?

Do you have an experience dealing with co-

workers?

When do | have to start?

Are there any bonuses?

How long have you been unemployed?
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Jaka je pracovni doba?

Pracujete radéji samostatné nebo v tymu?

Kolik dni dovolené budu mit?

Reknéte mi néco o sobé.

Rozmyslim si to.

Je to stale aktualni?

Reknéte mi o vasem vzdélani.

Vadilo by vdm pracovat manudlné?

What are the working hours?

Do you prefer working alone or a teamwork?

How many days of holiday shall | have?

Tell me something about yourself.

I will think it over.

Is this job offer still actual?

Tell me about your education.

Would you mind working manually?

417



Na pohovoru - lekce tieti - poslouchejte!

* | have had two longer-lasting jobs.

* You will get 25000 USD a year plus bonuses.

e There is a quarterly bonus of 5 % and an anual
bonus of 10% in case the targets are achieved

e Sorry, already taken.

¢ | was laid off two month ago.

Yes, this job is still available.

* We were, but not anymore. Sorry.

e Here - it says | have a long term experience in
the branch.

¢ | can work both in a team or alone. However, |
prefer working alone.

* My name is Peter, | am forty, married, two

kids. All my professional life | have been a doctor.

* There is a definite contract for a year, then we
will see.

¢ Nevermind. Maybe next time.

¢ You will start at seven and finish at five.

* | am an advanced computer user, | have a
driving licence and speak three languages.

* There are two weeks of paid holiday and two
weeks of unpaid holiday

e What is your experience in the field?

¢ Mél jsem dvé dlouhodobéjsi mista.

¢ Dostanete 25000 USD roc¢né a bonusy.

¢ Mame ctvrtletni bonus 5% a ro¢ni bonus 10% v
pripadé splnéni cild.

¢ Prominte, uZ je zadano.

¢ Byl jsem propustén prede dvéma mésici.

¢ Ano, to misto je stale volné.

¢ Hledali jsme, ale uz ne. Lituiji.

¢ Tady - fikda Ze mam v oboru dlouhou zkusenost.

¢ Umim pracovat v tymu i samostatné. Nicméné
radéji pracuji sam.

¢ Jmenuji se Peter, je mi Ctyficet, Zenaty, dvé
déti. Cely profesni Zivot jsem doktorem.

¢ Smlouva je na dobu urcitou jednoho roku, pak
uvidime.

¢ Nevadi, mozna pristé.

¢ Budete zacinat v sedm a koncit v pét.

¢ Jsem pokrocily uZivatel pocitace, mam ridicsky
prakaz a mluvim tfemi jazyky.

¢ Jsou dva tydny placené dovolené a dva tydny
neplacené dovolené.

¢ Jaké s tim mate zkusSenosti?
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¢ The sooner the better.

¢ | can communicate in English and basic
Spanish.

* When do you think you could let us know?

What kind of job are you looking for?

* You would always be on the morning shift only.

* | can, but | would prefer not to.

| don’t think so. The sallary is too low. Sorry.

* | just need a change - | need a new team and
new challenges

Cim dfive, tim lépe.

Komunikuji anglicky a zdkladné Spanélsky.

Kdy myslite, Ze byste ndm mohl dat védét?

Jaky typ prace hledate?

Byl byste pouze na ranni sméné.

Mohu, ale radéji bych nepracoval.

Myslim Ze ne. Plat je pfili$ nizky, lituji.

Pottebuji zménu - potifebuji novy tym a nové

vyzvy.

419



Na pohovoru - lekce ¢tvrta - prelozte!

¢ Budete zacinat v sedm a koncit v pét.

e Byl byste pouze na ranni sméné.

* Jaké s tim mdte zkuSenosti?

¢ Myslim Ze ne. Plat je pfilis nizky, lituji.

¢ Hledali jsme, ale uz ne. Lituji.

¢ Kdy myslite, Ze byste ndm mohl dat védét?
¢ Mél jsem dvé dlouhodobéjsi mista.

¢ Dostanete 25000 USD roc¢né a bonusy.

* Jmenuji se Peter, je mi Ctyficet, Zenaty, dvé
déti. Cely profesni Zivot jsem doktorem.

¢ Umim pracovat v tymu i samostatné. Nicméné
radéji pracuji sam.

* Nevadi, mozna pristé.
« Cim dfive, tim lépe.

e Tady - fikd Ze mam v oboru dlouhou zkusenost.

e Jsem pokrocily uZivatel pocitace, mam ridi¢sky
prikaz a mluvim tfemi jazyky.

¢ Mame Ctvrtletni bonus 5% a ro¢ni bonus 10% v
pfipadé splnéni cil.

¢ Smlouva je na dobu urcitou jednoho roku, pak
uvidime.

¢ You will start at seven and finish at five.

¢ You would always be on the morning shift only.

e What is your experience in the field?

¢ | don’t think so. The sallary is too low. Sorry.

¢ We were, but not anymore. Sorry.

¢ When do you think you could let us know?

¢ | have had two longer-lasting jobs

¢ You will get 25000 USD a year plus bonuses.

¢ My name is Peter, | am forty, married, two

kids. All my professional life | have been a doctor.

¢ | can work both in a team or alone. However, |
prefer working alone.

¢ Nevermind. Maybe next time.

¢ The sooner the better.

¢ Here - it says | have a long term experience in
the branch.

¢ | am an advanced computer user, | have a
driving licence and speak three languages.

¢ There is a quarterly bonus of 5 % and an anual
bonus of 10% in case the targets are achieved

¢ There is a definite contract for a year, then we
will see.
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¢ Ano, to misto je stdle volné. ¢ Yes, this job is still available.

¢ Komunikuji anglicky a zakladné Spanélsky. ¢ | can communicate in English and basic
Spanish.
¢ Mohu, ale radéji bych nepracoval. ¢ | can, but | would prefer not to.

 Jsou dva tydny placené dovolené a dva tydny ¢ There are two weeks of paid holiday and two

neplacené dovolené. weeks of unpaid holiday

e Prominte, uz je zadano. ¢ Sorry, already taken.

¢ Byl jsem propustén prede dvéma mésici. ¢ | was laid off two month ago.

 Jaky typ prace hledate? ¢ What kind of job are you looking for?

e Pottebuji zménu - potiebuji novy tym a nové ¢ | just need a change - | need a new team and
vyzvy. new challenges
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Na pohovoru - lekce pata, Sesta - poslouchejte, reagujte!

* Pracuje se na smény? ¢ Am | going to work in shifts?
e Byl byste pouze na ranni sméné. ¢ You would always be on the morning shift only.
¢ Jsou néjaké bonusy? ¢ Are there any bonuses?

e Mdme Ctvrtletni bonus 5% a ro¢ni bonus 10% v * There is a quarterly bonus of 5 % and an anual

pfipadé splnéni cilG. bonus of 10% in case the targets are achieved
e Mate zdjem? e Are you interested?

¢ Myslim Ze ne. Plat je pfilis nizky, lituji. ¢ | don’t think so. The sallary is too low. Sorry.
e MuZete pracovat i o vikendech? ¢ Can you work at weekends, too?

¢ Mohu, ale radéji bych nepracoval. ¢ | can, but | would prefer not to.

¢ Pracujete radéji samostatné nebo v tymu? ¢ Do you prefer working alone or a teamwork?

¢ Umim pracovat v tymu i samostatné. Nicméné ¢ | can work both in a team or alone. However, |

radéji pracuji sam. prefer working alone.

¢ Jak dlouho jste nezaméstany? ¢ How long have you been unemployed?
e Byl jsem propustén prede dvéma mésici. ¢ | was laid off two month ago.

¢ Kolik dni dovolené budu mit? ¢ How many days of holiday shall | have?

 Jsou dva tydny placené dovolené a dva tydny ¢ There are two weeks of paid holiday and two

neplacené dovolené. weeks of unpaid holiday
« Cetl jsem, 7e hledate &ignika. ¢ | read you were looking for a waiter.
¢ Hledali jsme, ale uz ne. Lituji. ¢ We were, but not anymore. Sorry.

¢ Rozmyslim si to. | will think it over.

¢ Kdy myslite, Ze byste ndm mohl dat védét? ¢ When do you think you could let us know?
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e Hleddm préci.

 Jaky typ prace hledate?

* Lituji, to misto je jiz obsazeno.

* Nevadi, mozna pristé.

¢ Je to misto stale volné?

e Prominte, uZ je zadano.

e Je to stale aktualni?

¢ Ano, to misto je stdle volné.

* Prace je na dobu urcitou nebo neurcitou?

* Smlouva je na dobu urcitou jednoho roku, pak
uvidime.

» Reknéte minéco o sobé.

¢ Jmenuji se Peter, je mi Ctyficet, Zenaty, dvé
déti. Cely profesni Zivot jsem doktorem.

 Reknéte ndm o svych zkusenostech.

¢ Mél jsem dvé dlouhodobéjsi mista.

 Reknéte ndm o svych dovednostech.

¢ Jsem pokrocily uZivatel pocitace, mam ridi¢sky
prikaz a mluvim tfemi jazyky.

¢ Jaké jsou platové podminky?

e Dostanete 25000 USD roc¢né a bonusy.

¢ I'm looking for a job.

¢ What kind of job are you looking for?

¢ I’'m sorry the job isn’t available anymore.

¢ Nevermind. Maybe next time.

¢ |Is the job still available?

¢ Sorry, already taken.

¢ |s this job offer still actual?

¢ Yes, this job is still available.

¢ |s this work for an indefinite or definite period
of time?

¢ There is a definite contract for a year, then we
will see.

¢ Tell me something about yourself.

¢ My name is Peter, | am forty, married, two

kids. All my professional life | have been a doctor.

¢ Tell us about your experience.

¢ | have had two longer-lasting jobs

¢ Tell us about your skills.

¢ | am an advanced computer user, | have a
driving licence and speak three languages.

¢ What are the salary conditions?

¢ You will get 25000 USD a year plus bonuses.
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Jaka je pracovni doba?

Budete zacinat v sedm a koncit v pét.

Kdy musim nastoupit?

Cim dfive, tim lépe.

Kde je vase resumé?

Tady - fika Ze mam v oboru dlouhou zkuSenost.

Proc chcete odejit ze soucasné prace?

Pottebuji zménu - potfebuji novy tym a nové

vyzvy.

Vadilo by vdm pracovat manudlné?

Mohu pracovat i manudlné.

¢ What are the working hours?

¢ You will start at seven and finish at five.

When do | have to start?

¢ The sooner the better.

e Where is your resumé?

e Here - it says | have a long term experience in
the branch.

¢ Why do you want to quit your current job?

¢ | just need a change - | need a new team and
new challenges

¢ Would you mind working manually?

¢ | can also work manually.
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Na pohovoru - karty

You would always be on the

) . Are there any bonuses?
morning shift only.

Am | going to work in shifts?

There is a quarterly bonus of
5 % and an anual bonus of
10% in case the targets are

achieved

| don’t think so. The sallary

' ?
Are you interested” is 100 low. Sorry.

Can you work at weekends, | can, but | would prefer noi Do you have an experience

too? to. dealing with co-workers?
| have experience of working , | I can work both in a team of
. Do you prefer working alone
with people, | used to run my alone. However, | prefer

; or a teamwork? :
own business working alone.

How many days of holiday
shall | have?

How long have you been

unemployed? | was laid off two month ago.

There are two weeks of paid
holiday and two weeks of
unpaid holiday

| read you were looking for a We were, but not anymore.
waiter. Sorry.
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Byl byste pouze na ranni

Jsou ®jaké bonusy? Pracuje se na siny?

smenge.
Myslim Ze ne. Plat jeifiis Méamecdtvrtletni bonus 5% a
y c€ ne. Fat | Mate zajem? roé¢ni bonus 10% vippack
nizky, lituji. N
splreni cild.
Mate zkuSenost v jednani se  Mohu, ale radji bych Muzete pracovat i o
spolupracovniky? nepracoval. vikendech?
Umim pracc_)vat,vvtymu__l Pracujete ragji samostat Mam zkuSenosti s praci s
samostatét Nicmére rackji , L
nebo v tymu? lidmi.

pracuji sam.

Byl jsem propu&n prede

Kolik dni dovolené budu mit? dve N Jak dlouho jste nezafstany?
véma nesici.

) Jsou dva tydny placené
Cetl jsem, Ze hledaigsnika. dovolené a dva tydny
neplacené dovolené.

Hledali jsme, ale uz ne.
Lituji.

426



When do you think you could

| will think it over. I’'m looking for a job.

let us know?
What kind of job are you I’'m sorry the job isn’t Nevermind. Maybe next
looking for? available anymore. time.
Is the job still available? Sorry, already taken. s tHis job offer still actual?

Is this work for an indefinite| There is a definite contract

ves, this job is still available, or definite period of time? | for a year, then we will see.

| graduated in 1998 from the

Tell me about your university with a master Tell me something about
education. degree in economy and yourself.
marketing.

My name is Peter, | am forty,

married, two kids. All my Tell us about your | have had two longer-lasting
professional life | have been experience. jobs
a doctor.
3
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Kdy myslite, Ze byste nam

Hledam praci. mohl dat &dst?

Rozmyslim si to.

Lituji, to misto je jiz

Nevadi, moznafSe.
e obsazeno.

Jaky typ prace hledate?

Je to stéle aktualni? Prafité, uz je zadano. Je to misto stale volné?

Smlouva je na dobu &itou | Prace je na dobu ¢itou nebo

jednoho roku, pak uvidime. neucitou? Ano, to misto je stale volne

V roce 1988 jsem vystudoval
Rekrgte mi réco o sob. univerzitu s diplomem v
oboru ekonomie a marketing.

Reknste mi o vasem
vzadelani.

Jmenuiji se Peter, je mi

M¢l jsem d dlouhodoksjsi Reknste nam o svych Ctyricet, Zenaty, d¥ déti.
mista. zkuSenostech. Cely profesni zZivot jsem
doktorem.
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| am an advanced computer
Tell us about your skills. | user, | have a driving licence
and speak three languages.

You will get 25000 USD a

What are the working hours?
year plus bonuses.

| have worked in a catering, What is your experience in
building and education. the field?

| can communicate in English

"
and basically in Spanish. When do | have to start”

Here - it says | have a long
Where is your resume? term experience in the
branch.

| just need a change - | need Would you mind working
new team and new challenges manually?

What are the salary
conditions?

You will start at seven and
finish at five.

| have a lot of experience
with this.

The sooner the better!

Why do you want to quit
your actual job?

| can also work manually.
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Jaké jsou platové podminky?

Budete zainat v sedm a
korgit v pét.

Mam s tim velké zkuSenosti.

Cim deive, tim lépe.

Prat chcete odejit ze
souwasné prace?

Mohu pracovat i manuan

Vadilo by vam pracovat

Jsem pokraily uzivatel

pocitace, mamridi¢sky

prikaz a mluvimiemi
jazyky.

Reknste ndm o svych
dovednostech.

Dostanete 25000 USD ¢

Jaka je pracovni doba?
a bonusy.

UZ jsem pracoval v

Jaké s tim mate zkwstBghao : ,
pohostinstvi.

Komunikuji anglicky a

z 1 ’)
Kdy musim nastoupit? zakladr Sparlsky.

Tady -fikd Ze mam v oboru

- Kde je vasSe resumeé?
dlouhou zkusSenost. J

Potrebuji zmeénu - potebuiji

manuali? novy tym a nové vyzvy.
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Na pohovoru - test

Hledali jsme, ale uz ne. Lituji.

Nevadi, mozna pristeé.

Kdy musim nastoupit?

Jaké jsou platové podminky?

Lituji, to misto je jiz obsazeno.

Pracujete radéji samostatné nebo v tymu?

Pracuje se na smény?

Jaka je pracovni doba?

Reknéte mi néco o sobé.

Kde je vase resumé?

Jsou dva tydny placené dovolené a dva tydny

neplacené dovolené.

Mate zajem?

Rozmyslim si to.

Tady - fika Ze mam v oboru dlouhou zkuSenost.

Hledadm préci.

Cetl jsem, Ze hledate &idnika.

Proc chcete odejit ze soucasné prace?

Pottebuji zménu - potfebuji novy tym a nové

vyzvy.
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¢ Mél jsem dvé dlouhodobéjsi mista.

¢ Mam s tim velké zkusenosti.

 Reknéte nam o svych dovednostech.

¢ Ano, to misto je stdle volné.

e Prominte, uz je zadano.

e Jsou néjaké bonusy?

¢ Jaké s tim mate zkusenosti?

e Vroce 1988 jsem vystudoval univerzitu s
diplomem v oboru ekonomie a marketing.

* Prace je na dobu urcitou nebo neurcitou?

* Jmenuji se Peter, je mi Ctyficet, Zenaty, dvé
déti. Cely profesni Zivot jsem doktorem.

¢ Mame Ctvrtletni bonus 5% a ro¢ni bonus 10% v
pfipadé splnéni cild.

¢ Byl byste pouze na ranni sméné.

e Dostanete 25000 USD rocné a bonusy.

¢ Komunikuji anglicky a zakladné Spanélsky.

¢ Vadilo by vdm pracovat manualné?

¢ Jak dlouho jste nezaméstany?

¢ Kdy myslite, Ze byste nam mohl dat védét?

¢ Mohu, ale radéji bych nepracoval.
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Cim dFive, tim lépe.

MuZete pracovat i o vikendech?

Kolik dni dovolené budu mit?

Je to stale aktualni?

Budete zacinat v sedm a koncit v pét.

Je to misto stale volné?

Byl jsem propustén prede dvéma mésici.

Myslim Ze ne. Plat je pfFili$ nizky, litu;ji.

Mate zkuSenost v jednani se spolupracovniky?

Reknéte mi o vasem vzdélani.

Smlouva je na dobu urcitou jednoho roku, pak

uvidime.

¢ Jsem pokrocily uZivatel pocitace, mam ridi¢sky

Mam zkuSenosti s praci s lidmi.

prikaz a mluvim tfemi jazyky.

Umim pracovat v tymu i samostatné. Nicméné

radéji pracuji sam.

Mohu pracovat i manuadlné.

UZ jsem pracoval v pohostinstvi.

Reknéte ndm o svych zkudenostech.

Jaky typ préace hledate?
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Na pohovoru - test - FeSeni

Hledali jsme, ale uz ne. Lituji.

Nevadi, mozna pristeé.

Kdy musim nastoupit?

Jaké jsou platové podminky?

Lituji, to misto je jiz obsazeno.

Pracujete radéji samostatné nebo v tymu?

Pracuje se na smény?

Jaka je pracovni doba?

Reknéte mi néco o sobé.

Kde je vase resumé?

Jsou dva tydny placené dovolené a dva tydny

neplacené dovolené.

Mate zajem?

Rozmyslim si to.

Tady - fika Ze mam v oboru dlouhou zkuSenost.

Hledam préci.

Cetl jsem, Ze hledate ¢&idnika.

Proc chcete odejit ze soucasné prace?

Potrebuji zménu - potiebuji novy tym a nové

vyzvy.

We were, but not anymore. Sorry.

Nevermind. Maybe next time.

When do | have to start?

What are the salary conditions?

I’'m sorry the job isn’t available anymore.

Do you prefer working alone or a teamwork?

Am | going to work in shifts?

What are the working hours?

Tell me something about yourself.

Where is your resumé?

There are two weeks of paid holiday and two

weeks of unpaid holiday

Are you interested?

I will think it over.

Here - it says | have a long term experience in

the branch.

I’'m looking for a job.

| read you were looking for a waiter.

Why do you want to quit your actual job?

| just need a change - | need new team and

new challenges
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¢ Mél jsem dvé dlouhodobéjsi mista.

¢ Mam s tim velké zkusenosti.

 Reknéte nam o svych dovednostech.

¢ Ano, to misto je stdle volné.

e Prominte, uz je zadano.

e Jsou néjaké bonusy?

¢ Jaké s tim mate zkusenosti?

e Vroce 1988 jsem vystudoval univerzitu s
diplomem v oboru ekonomie a marketing.

* Prace je na dobu urcitou nebo neurcitou?

¢ Jmenuji se Peter, je mi Ctyficet, Zenaty, dvé
déti. Cely profesni Zivot jsem doktorem.

¢ Mame Ctvrtletni bonus 5% a ro¢ni bonus 10% v

pfipadé splnéni cil.

* Byl byste pouze na ranni sméné.

e Dostanete 25000 USD roc¢né a bonusy.

¢ Komunikuji anglicky a zakladné Spanélsky.

¢ Vadilo by vdm pracovat manualné?

Jak dlouho jste nezaméstany?

¢ Kdy myslite, Ze byste nam mohl dat védét?

¢ | have had two longer-lasting jobs

¢ | have a lot of experience with this.

¢ Tell us about your skills.

¢ Yes, this job is still available.

¢ Sorry, already taken.

¢ Are there any bonuses?

e What is your experience in the field?

¢ | graduated in 1998 from the university with a
master degree in economy and marketing.

¢ |s this work for an indefinite or definite period
of time?

¢ My name is Peter, | am forty, married, two

kids. All my professional life | have been a doctor.

¢ There is a quarterly bonus of 5 % and an anual

bonus of 10% in case the targets are achieved

¢ You would always be on the morning shift only.

¢ You will get 25000 USD a year plus bonuses.

¢ | can communicate in English and basically in
Spanish.

¢ Would you mind working manually?

¢ How long have you been unemployed?

¢ When do you think you could let us know?
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* Mohu, ale radéji bych nepracoval.

« Cim dFive, tim lépe.

e MlZete pracovat i o vikendech?

¢ Kolik dni dovolené budu mit?

¢ Je to stale aktualni?

¢ Budete zacinat v sedm a kon¢it v pét.

¢ Je to misto stale volné?

¢ Byl jsem propustén prede dvéma mésici.

¢ Myslim Ze ne. Plat je pfilis nizky, lituji.

¢ Mate zkuSenost v jednani se spolupracovniky?

* Reknéte mi o vasem vzdélani.

* Smlouva je na dobu urcitou jednoho roku, pak
uvidime.

e Mam zkusenosti s praci s lidmi.

¢ Jsem pokrocily uZivatel pocitace, mam ridi¢sky
prikaz a mluvim tfemi jazyky.

e Umim pracovat v tymu i samostatné. Nicméné
radéji pracuji sam.

¢ Mohu pracovat i manudlné.

e UZ jsem pracoval v pohostinstvi.

e | can, but | would prefer not to.

¢ The sooner the better.

¢ Can you work at weekends, too?

e How many days of holiday shall | have?

¢ |s this job offer still actual?

¢ You will start at seven and finish at five.

¢ Is the job still available?

¢ | was laid off two month ago.

¢ | don’t think so. The sallary is too low. Sorry.

¢ Do you have an experience dealing with co-
workers?

¢ Tell me about your education.

¢ There is a definite contract for a year, then we
will see.

¢ | have experience of working with people, |
used to run my own business

¢ |am an advanced computer user, | have a
driving licence and speak three languages.

¢ | can work both in a team or alone. However, |
prefer working alone.

¢ | can also work manually.

¢ | have worked in a catering, building and
education.
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 Reknéte ndm o svych zkugenostech. ¢ Tell us about your experience.

 Jaky typ prace hledate? ¢ What kind of job are you looking for?
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